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Ji Edîtor

Nûbihar Akademîyê bi vê jimara xwe pênc salên xwe tijî kir û di warê kovargeriya 
Kurdî ya akademîk de gehişte qonaxeke girîng. Di Kurdî de tarîxa kovargeriyeke 
dûrûdirêj hebe jî, ji aliyê akademîk ve mirov nikare behsa pêvajoyeke wisa bike. 
Loma pêncsalîbûna Nûbihar Akademîyê bi serê xwe giranbiha ye û ji bo me jî cihê 
keyfxweşiyê ye. Bi vê helkeftê em dixwazin erk û armancên Nûbihar Akademîyê ca-
reke dî bi bîr bînin. Aşkera ye ku ji bo pêşvebirina zanista Kurdolojiyê rola kovarên 
akademîk gelekî girîng e. Kovarên akademîk ji aliyekî ve fezaya akademîk geş di-
kin, ji aliyekî ve jî ew feza wan kovaran pêşve dibin. Di vê çarçoveyê de, Nûbihar 
Akademî dê ber xwe bide, da ku hem di akademiya Kurdî de binyada disîplîneke 
zanistî bê avakirin, hem jî lêkolînerên ciwan bikaribin xwe bigehînin asteke 
navnetewî. Bi vî awayî hem potansiyela kovargeriya li dor akademiya Kurdî dê 
geş bibe hem jî di alema zanistî ya giştî de lêkolînerên qada Kurdolojiyê dê zêdetir 
deng vedin û berhemên wan bêne xwendin. Bêguman ev perspektîf digel xwe 
mesûliyetê tîne û mesaiyeke zêdetir jî dixwaze. Lêbelê zehmetiyên wê çiqas zêde 
bin jî me dil heye ku Nûbihar Akademîyê bigihînin paşerojê û wê bixin navendeke 
akademîk a girîng ku her sal vê qadê geştir bike. 

Heta niha zêdetir gotarên Kurmancî hatibine belavkirin jî Nûbihar Akademî 
dê hewl bide ku di zaravayên din yên Kurdî de jî gotarên zanistî biweşîne. Yanî 
Nûbihar Akademî hem ji bo pêşvebirina qada zanistî hem jî ji bo pêşvebirina 
zimanekî zanistî, hay ji mesûliyeta xwe heye.

Di vê jimara Nûbihar Akademîyê de sê gotarên lêkolînî, dokûmentek û wergerek 
cih digirin. Di nav van xebatan de gotarek bi Îngilîzî yên din jî bi Kurmancî ne. 

Abdurrahman Adak, di gotara xwe ya bi navê “Mexles di Edebiyata Kurdî 
ya Klasîk de”, mijara mexlesê û bikaranîna wê di edebiyata klasîk a Îslamî de, 
bi taybetî jî di edebiyata Kurdî ya klasîk de vedikole. Di vê gotarê de Adak, pêşî 
derbareyê mahiyeta mexlesê û cihê wê di edebiyata Îslamî de çarçoveyeke giştî 
xêz dike, piştre di edebiyata Kurdî de mexlesên hatine bikarînan û taybetiyên wan 
digel minak û tabloyan pêşkêş dike. Ji aliyekî ve lîsteyeke giştî ya tarîxa edebiyata 
Kurdî ya Klasîk jî ji vê xebatê tête dîtin.

Ayhan Tek, di gotara xwe ya bi Îngilîzî ya bi navê “The Return to the Womb 
or the Gaia of Meaning: Mother Tongue” de, teoriya Jungî ya derbareyê zimanê 
zikmakî û têkiliya wê bi zihn, arketîp û psîkolojiyê re esas digire û vê teoriyê li ser 
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6 waqieyên ku tesbît kirine tetbîq dike. Nivîskar mijarê bi teoriyên psîkanalîtîk ve 
girê dide û di biwara girîngiya zimanê zikmakî û tesîra wê ya civakî-derûnî de 
encamên balkêş bi dest dixe.

Abdullah Kıran, di gotara xwe ya bi sernavê “Dîrok û Nasnameya Bajarê 
Kerkûkê” de li ser tarîx, çand û girîngiya bajarê Kerkûkê radiweste. Herwekî ku 
ji gotarê jî dihête zanîn, Kerkûk ne tenê ji aliyê dewlemendiya xwe ya petrolê ve 
girîng e. Ew bajêr herwisa ji aliyê tarîx û axa xwe ve jî gelekî muhîm e. Kıran jî 
vê yekê bi referansên girîng ber bi çav dike û derbareyî vî bajarî de nêrînên cuda 
pêşkêş dike. Di gotara Kıran de tehrîfatên li ser çavkaniyên derbareyê Kerkûkê de 
jî tên rexnekirin.

Ji bilî van nivîsên lêkolînî di vê hejmara Nûbihar Akademîyê de dokumentek û 
wergerek jî cih digirin. Tahirhan Aydın di xebata xwe ya dokumentî de, ku sernavê 
wê “Sefheî Sibyan a Mela Mehmûdê Bazidî” ye, berhemeke Mela Mehmûdê Bazîdî 
hem ji aliyê fizîkî hem jî ji aliyê naverokî ve analîz dike. Digel wê, Aydın, metnê vê 
berhemê jî bi alfabeya xwe ya eslî ji nû ve diweşîne. Herwisa di xebatê de mînakên 
wereqên wê berhemê jî hatine dayîn.

Di beşa wergerê de jî Abdullah İncekan, nivîseke girîng ya Peter J. A. Lerch 
ji Almanî wergerandiye. Serenavê wê nivîsê “Lêkolînên li ser Kurdan û Îraniyên 
Keldanî yên Bakur-Pêşgotin” e. Wekî ku ji serenavê nivîsê jî tête zanîn, nivîs li ser 
Kurd û Îraniyên Keldanî yên li Bakur e. Lê ev serenave, navê xebata Lerchî ye ya di 
sala 1858an de wek pirtûk hatiye çapkirin. Ev wergera Abdullah İncekan jî qismê 
pêşgotina wê xebatê ye.

Heta hejmara din ya Nûbihar Akademîyê, bi xatirê we.

Dr. Ayhan TEK
Edîtorê Jimarê
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Editorial

Nûbihar Akademî has completed its five-year period through this issue and 
reached to a new period in Kurdish academic periodical publishing. Although 
there is a long history of periodical publishing in Kurdish, one can not make a 
mention of such a long process in terms of academic publishing. Therefore being 
five-year-old is an important point to Nûbihar Akademî and it pleases us as well. 
At this point we would like to declare purpose and missions of Nûbihar Akademî 
once more. It is obvious that academic journals have an important role in devel-
oping Kurdish Studies. Academic journals vitalize the academic field on the one 
hand, and that field develop academic journals on the other hand. In this con-
text, Nûbihar Akademî will struggle both to contribute to build scientific basis for 
Kurdish academy and make young researchers reach to an international level. So 
that not only the potential of periodicals in Kurdish academy will boost, but also 
researchers of Kurdish Studies will resonate with scientific world and make their 
work read more. Undoubtedly this perspective bears a responsibilty and needs 
much more work. However, we are commited to make Nûbihar Akademî reach 
to future and make it be a significant academic center that develop the field year 
after year. 

Though Kurmanji articles have been published so far, Nûbihar Akademî will try 
to publish academic articles in other dialects of Kurdish. In other words, Nûbihar 
Akademî is aware of its responsibility both for developing academic field and for 
developing an academic language.

This issue of Nûbihar Akademî features three research articles, a document and 
a translation. One of the articles is in English, all the others are in Kurdish. 

In his article entitled “Mexles di Edebiyata Kurdî ya Klasîk de” (“Pseudonym 
in Classical Kurdish Literature”) Abdurrahman Adak analysis pseudonym and 
its use in classical Islamic literature, especially in classical Kurdish literature. In 
this article Adak firstly gives a general framework on the importance of pseud-
onyms and their place in Islamic literature, then he presents the pseudonyms used 
in Kurdish literature and their features with examples and tables. One can also 
see a general list of the history of Classical Kurdish Literature in this article.

Ayhan Tek’s article titled “The Return to the Womb or the Gaia of Meaning: 
Mother Tongue” written in English bases Jung’s theory on mother tongue and 
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its relation with mind, archetype and psychology, and applies this theory on 6 
cases. The author associates the topic to psychoanalytical theories and reaches 
interesting conclusions in terms of the significance of mother tongue and its socio-
psychological effects.

In his article titled “Dîrok û Nasnameya Bajarê Kerkûkê” (“History and Iden-
tity of Kirkuk City”) Abdullah Kıran focuses on history, culture and significance 
of Kirkuk city. As it is clear from the article Kirkuk is not important only for its oil 
richness, it is also important for its history and territory. Kıran presents that fact 
through significant references and gives different point of views on the Kirkuk 
city. Kıran also criticizes forgeries on sources on Kirkuk.

Besides these research articles, this issue of Nûbihar Akademî features a doccu-
ment and a translation. In his documented study titled “Sefhei Sibyan a Mela Me-
hmudê Bazîdî” (“Mela Mehmudi Bazidi’s Sefhei Sibyan”) Tahirhan Aydın makes 
an physical and content analysis on one of Mela Mehmûdê Bazîdî’s works. Addi-
tionally, Aydın publishes the text of that work in its original alphabet. Moreover 
one can see samples pages of that work. 

In the translation section an important article of Peter J. A. Lerch has been 
translated by Abdullah İncekan from German. The article has been translated 
with this title; “Lêkolînên li ser Kurdan û Îranîyên Keldanî yên Bakur -Pêşgotin.” 
As it can be inferred from the title itself, the article is on Northern Kurdish and 
Iranian Chaldeans. That title is actually the title of a book by Lerch published in 
1858. This is the translation of the “Foreword” of that book. 

Hope to see you in the next issue of Nûbihar Akademî.

Dr. Ayhan TEK

Issue Editor
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Mexles di Edebiyata Kurdî ya Klasîk de
Pseudonym in Classical Kurdish Literature

Abdurrahman Adak*

PUXTE: 

Mexles, navê edebî ye ku di edebiyata klasîk a Îslamî de (edebiyatên Farisî, Tirkî, 
Kurdî û hwd.) ji aliyê helbestvanan ve di metnên edebî de hatiye bikaranîn. 
Bikaranîna mexlesê, di edebiyata Farisî de di sedsala XIIIem de û di edebiyatên 
Tirkî û Kurdî de jî di sedsala XVem de binecih bûye. Di edebiyata Kurdî ya klasîk 
de tradîsyona bikaranîna mexlesê heta bi roja me dewam kiriye. Di gotarê de pêşî li 
ser mahiyeta mexlesê û tarîxa wê hatiye rawestan. Piştre jî listeyeke nimûneyî ji bo 
mexlesên edebiyata Kurdî hatiye dayîn û di çarçoveya vê lîsteyê de hin taybetiyên 
mexlesên Kurdî hatine tesbîtkirin ku ew jî ev in: Şêweyên bikaranîna mexlesê, mex-
les ji aliyê morfolojîk ve, pêwendiya mexlesê bi kêşê re, orjîna mexlesan, mexles ji 
aliyê wateyê ve, pirmexlesî û hevpariya mexlesan.

Peyvên Sereke: mexles, tradîsyona mexlesê, pirmexlesî, hevpariya mexlesan. 

ABSTRACT: 

Pseudonym is a literary name used in the writings of the poets of classical Islamic 
literature (Persian, Turkish, Kurdish, etc.). Using pseudonyms were situated in the 
Persian literature in the XIII. century and later in the Turkish and Kurdish literature 
in the XV. century. The classical Kurdish literature have continued to use the tradi-
tion of using pseudonyms to present day. In the article, firstly the prominence and 
history of the pseudonym have been given. Thereafter, a list of examples of pseu-
donyms from Kurdish literature was given and some of the features of the Kurdish 
pseudonyms have been found in this list. These are the ways of using pseudonym; 

* Doç. Dr., Zanîngeha Mardin Artukluyê, Fakulteya Edebiyatê, Beşa Ziman û Edebiyata 
Kurdî, Mêrdîn, Turkiye. / Assoc. Prof. Mardin Artuklu University Faculty of Literature, 
Departmant of Kurdish Language and Literature, Mardin, Turkey.

 e-mail: abdurrahmanadak@gmail.com
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pseudonyms in terms of morphology; relations of pseudonym with rhyme; the ori-
gin of pseudonym; pseudonyms in terms of meaning; having multi-pseudonyms; 
common pseudonyms. 

Key Words: pseudonym, pseudonym tradition, multi-pseudonyms, common pse-
udonym.

1. DESTPÊK

Mexles, bi kurtî, navê edebî ye ku di edebiyata klasîk a Îslamî (edebiyatên 
‘Erebî, Farisî, Tirkî, Kurdî û yên dî) de ji aliyê helbestvan û naziman ve di helbest 
û menzûmeyan de hatiye bikaranîn. Bikaranîna mexlesê tradîsyoneke bingehîn û 
cudaker a edebiyata klasîk a Îslamî ye ku edebiyata Kurdî ya klasîk jî beşek jê ye. 
Bêguman mexlesên ku di edebiyata Kurdî ya klasîk de hatine bikaranîn ji aliyê 
seyra tarîxî, diyalektên Kurdî û şêweyên bikaranînê ve hin xweseriyên xwe jî hene. 
Ji aliyekî dî ve mexles, ji bo di edebiyata Kurdî ya klasîk wek hêmaneke bingehîn 
a estetîk, poetîk û retorîka metnê edebî jî derdikeve pêş. Ev mijara girîng ku yek 
ji tradîsyonên bingehîn a edebiyata Kurdî ya klasîk e, heta niha ji putepêdaneke 
taybet bêpar maye. Bi awayekî siruştî nebûna derfetan rê nedaye ku li Bakur li 
ser vê mijarê xebat bên kirin. Li Başûr û deverên dî jî bi qasî ku em dizanin, di vê 
biwarê de pir kêm lêkolîn hatine kirin. Herçiqas ‘Ezîz B. E.& ‘Ebdulla M. E. (2018), 
bi sernavê “Naznaw le Şi’rî Klasîkî Kurdî da” rasterast li ser mijara mexlesê go-
tarek nivîsîne jî, di gotarê de li ser hokarên bikaranîna mexlesê hatiye rawestan 
û di biwara tesbîtkirina mexlesên Kurdî û taybetiyên wan de xebateke tewsîfî û 
analîtîk nehatiye kirin. 

Guman tuneye ku di biwara mexlesên edebiyata Kurdî ya klasîk de gelek pirs 
hene ku li hêviya bersivên xwe ne. Gelo bikaranîna mexlesê di edebiyata Kurdî 
ya klasîk de çi wextî dest pê kiriye? Gelo ev bikaranîn bi qasî ku bibe tradîsyonek 
ji aliyê gelek helbestvanan ve hatiye şopandin? Gelo di vê biwarê de di navbera 
diyalektên Kurdî de cudahiyên bi çi rengî hene? Gelo di teşeyên nezmê yên ede-
biyata Kurdî ya klasîk de çi şêweyên bikaranîna mexlesê hene? Gelo morfolojiya 
mexlesên Kurdî bi çi rengî ye? Gelo helbestvanên Kurd ên klasîk herî zêde di kîjan 
mijaran de mexles hilbijartine? Gelo di edebiyata Kurdî ya klasîk de diyardeyên 
pirmexlesiyê û hevpariya mexlesan tên dîtin? Armanca vê gotarê ew e ku di çarço-
veya pirsên weha de mexlesên ku di edebiyata Kurdî ya klasîk de hatine bikaranîn 
û taybetiyên wan ên bingehîn bên tesbîtkirin û di vî warî de gaveke destpêkî bê 
avêtin. Bêguman hemû mijarên navborî yên têkildarî mexlesê girîng in, lêbelê em 
dikarin bibêjin ku hin ji wan gelekî girîng in. Bo nimûne mijara hevpariya mexle-
san, ji ber ku di tesbîtkirina xwediyê rasteqîn ê helbestê de dibe sebebê tevlihevi-
yan di nav wan de wek mijareke gelekî girîng derdikeve pêş. Bêguman amadeki-

Abdurrahman Adak
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rina lîsteyeke giştî ya mexlesên edebiyata Kurdî ya klasîk û tesbîtkirina şêweyên 
bikaranîna mexlesê jî armancên sereke yên gotarê ne.

Gotar, ji bilî beşên destpêkê û çavkaniyan ji sê beş û encamekê pêk tê. Piştî ku 
di beşa duyem a gotarê de, wek têgeheke edebiyata Îslamî bi giştî li ser pênase, 
mahiyet û tarîxa bikaranîna mexlesê hat rawestan, di beşên peyrew de bi hûrgulî 
taybetiyên mexlesên edebiyata Kurdî ya klasîk dê bên pêşkêşkirin. Di vê çarçoveyê 
de di beşa sêyem de mexlesên ku di edebiyata Kurdî ya klasîk de hatine bikaranîn 
hem li gor dîyalektên Kurdî, hem jî bi awayekî alfabetîk dê bên rêzkirin. Piştre 
di beşa çarem de di çarçoveya mexlesên ku hatine tesbîtkirin de, li ser taybetiyên 
curbicur ên mexlesên edebiyata Kurdî ya klasîk dê bê rawestan ku li jorê di çarço-
veya armancên gotarê de amaje bi wan hat kirin. Herî dawî bi encamekê dê dawî 
li gotarê bê dayîn. 

Em hêvî dikin ku bi saya vê gotarê, di mijara mexlesên edebiyata Kurdî ya 
klasîk de bingehek bê avêtin ku rê li ber gelek xebatên dî jî veke. 

2. MEXLES BI AWAYEKÎ GIŞTÎ

Di tradîsyona edebiyata klasîk a Îslamî de (edebiyatên ‘Erebî, Farisî, Tirkî 
Kurdî û hwd) helbestvan û naziman di helbest û menzûmeyên xwe de bi piranî 
ji bilî navên xwe yên rasteqîn navekî cuda û taybet wek navên xwe yên edebî 
bi kar anîne û di cîhana edebiyatê de bi wî navî hatine naskirin. Herçiqas ev 
tradîsyoneke bingehîn a edebiyata Îslamî ye jî, di seyra tarîxî ya vê tradîsyonê 
de, di nav edebiyatên Îslamî de termînolojî û pratîkên cuda tên dîtin. Di helbesta 
‘Erebî de ji serdema Cahiliyeyê (sedsala VIem) heta bi sedsala XIIIem, di qesîdeyan 
de helbestvanan cih dane leqebên xwe, lêbelê ev wek texellusa (mexles) ku piştre 
di edebiyata Farisî de dê derkeve meydanê nebûye dustûreke bingehîn a helbestê. 
Lewra helbestvanên ‘Ereb ne di hemû qesîdeyên xwe de, di hinan de û ne li cihekî 
taybet a qesîdeyê, li cihên ku xwestine serî li vê şêwazê dane (Xudayar, 1391, r. 
68). Dema mirov li qesîdeyên herî kevin ên edebiyata Erebî, yanî li mu’elleqeyan 
dinêre (Cum’e, 2003), ev yek bi awayekî aşkera tê dîtin. Ji ber ku di helbesta ‘Erebî 
ya vê qonaxê de ev bikaranîn tam rûneniştiye, teorîze jî nebûye û ji bo wê têgeheke 
edebî nehatiye danîn. 

Di edebiyata Farisî de helbestvanan girîngiyeke taybet bi navê edebî nîşan 
dane. Dikare bê gotin ku hemû helbestvanan ji bo ku di helbestên xwe de bi kar 
bînin, navekî edebî hilbijartine û ev nav bi taybetî di dawiya helbestê de bi kar 
anîne. Ev şêwaz cara pêşî di sedsala Xem de bi destê Rûdekî (k.d.941) ketiye nav 
edebiyata Farisî û di sedsala XIIIem de wek tradîsyoneke edebî bi tevahî belav 
bûye. (Xudayar, 1391, r. 63). Jixwe em dizanin ku di edebiyata Farisî ya sedsala 
navborî de xezel, bi destê sûfiyan ji qesîdeyê veqetiyaye û di helbestê de qonaxa 
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sebkê Iraqî dest pê kiriye. Berî vê qonaxê di nav helbesta sebkê Xorasanî de xezel 
beşek ji qesîdeyê ye û ne serbixwe ye (Fesaî, 1373, r. 564, 579-594; İpekten, 1996, b. 
III, r. 440-442). Ev jî nîşan dide ku bikaranîna navê edebî di çarçoveya sebkê Iraqî 
de di teşeya xezelê de belav bûye. 

Ji ber ku di edebiyata Farisî de cihê navê edebî dawiya helbestê ye, bi wateya 
derketina ji helbestê û xilaskirina wê, ji vî navî re “texellus” hatiye gotin. Li aliyekî 
dî divê bê gotin ku di edebiyata ‘Erebî de jî têgeha “texellus”ê heye, lêbelê ne bi 
wateya navborî, bi wateya beyta ku helbestvan bi rêya wê ji beşa nesîbê derbasî 
beşa medhiyeyê ya qesîdeyê dibe tê bikaranîn. Texellus bi vê wateyê derbasî ede-
biyata Farisî jî bûye. Lêbelê, çawa ku hat gotin, di sedsala XIIIem de wateya navê 
edebî jî lê hatiye barkirin û bi vî awayî di edebiyata Farisî de du wateyên wê 
çêbûne (Xudayar, 1391, r. 63-64). 

Piştî ku tradîsyona texellusê bi wateya xwe ya duyem (navê edebî) di edebiya-
ta Farisî de rûniştiye, ji wê edebiyatê derbasî edebiyatên dî yên Îslamî jî bûye. Êdî 
hin helbestvanên ‘Ereb jî di bin bandora edebiyata Farisî de di dawiya helbestên 
xwe de dest bi bikaranîna navên xwe yên edebî kirine (Xudayar, 1391, r. 68). Te-
xellus cara pêşî di sedsala XVem de bi destê Şeyxî (k.d.1431) ketiye nav edebiyata 
Tirkî (Yardım, 2006, r. 12). Çawa ku emê li jêrê di beşeke serbixwe de li ser rawes-
tin, destpêka bikaranîna texellusê di edebiyata Kurdî de sedsala XIem e, lêbelê 
belavbûna wê sedsala XVem e. 

Li vê derê xaleke girîng ku divê em li ser rawestin ew e ku di edebiyatên Îslamî 
de ji bo navê edebî du têgeh hatine bikaranîn: Texellus û mexles. Çawa ku li jorê 
hat gotin, ev bikaranîn di edebiyata Farisî de ji sedsala XIIIem ve bi “texellus”ê tê 
îfadekirin. Di edebiyata Tirkî de jî li şûna wê têgeha “mexles”ê hatiye bikaranîn. 
(Yardım, 2006). Helbestvanên Tirk şêweya bikaranînê ji edebiyata Farisî wergirti-
bin jî, navê wê ji edebiyata ‘Erebî wergirtine. Lewra em dibînin ku di hin çavkaniyên 
‘Erebî de li şûna “texellus”ê “mexles” hatiye bikaranîn (Xudayar, 1391, r. 68). 

Eger em ji aliyê etîmolojîk/morfolojîk ve li têgehên texellus û mexlesê binêrin, 
emê bibînin ku her du jî di zimanê ‘Erebî de ji heman raderî hatine dariştin (x-l-s) 
ku wateya wê ya ferhengî rizgarbûn, derketina ji tiştekî û xilaskirina tiştekî ye. Ji 
ber vê jî di qesîdeyê de ji bo derketina ji beşa nesîbê û destpêkirina beşa medhê 
texellus hatiye gotin (wateya yekem a texellusê). Bi heman mentiqê navê edebî yê 
ku di dawiya helbestê de, yan jî di derketina wê de hatiye bikaranîn jî bi heman 
navî hatiye binavkirin. Bi gotineke zelal ji ber ku ev navê edebî di dawiya metnê 
edebî de cih digire jê re texellus hatiye gotin. Herçiqas texellus û mexles ji he-
man raderî hatine dariştin jî, formên wan cuda ne. Mexles, di zimanê ‘Erebî de 
di forma “ismê mekan”ê de ye û tê wateya cihê xilasbûna tiştekî. Lêbelê texellus 
bi wateya ‘mexlesgirtin’, yan jî ‘bikaranîna mexlesê ji aliyê nazim/helbestvan ve’ 
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di forma mesderê de ye. Bi baweriya me, ji ber ku mexles di morfolojya Erebî de 
“ismu mekan” e dibe navdêr (ism) û ji ber vê jî bikaranîna wê wek navê tiştekî ji 
bikaranîna texellusa ku wateya mesderê dide guncawtir e. Li gor vê nêrînê navê 
edebî yê ku helbestvan bi kar tîne dibe “mexles”, bikaranîn û hilbijartina wî navî 
jî dibe “texellus”. 

Çawa ku hat gotin mexles taybetiyeke edebiyatên Îslamî ye. Lêbelê carinan 
mexlesa Rojhilatî û “navê muste’ar”, ku jêdera wê çanda Rojavayê ye, tên tevli-
hevkirin û her du li şûna hev tên bikaranîn. “Navê muste’ar” di sedsala XIXem de 
di serdema dewleta Osmanî de li şûna “pseudonym”a Rojavayî hatiye bikaranîn. 
Di Tirkiya îro de li şûna “navê muste’ar”, “takma ad” jî tê bikaranîn ku tê wateya 
navê ku nivîskarekî piştre li xwe kiriye. Hem mexles, hem jî navê muste’ar navê 
duyem in û piştre tên stendin. Ji vî aliyî ve her du wek hev in. Lêbelê di navbera 
wan de cudahiyeke bingehîn heye. Di bikaranîna navê muste’ar de faktora sereke 
daxwaza xweveşartinê ye. Nivîskarên ku ji ber sedemên curbicur naxwazin navên 
xwe yên eslî bi kar bînin navê muste’ar bi kar tînin û bi vî awayî xwe vedişêrin. 
Lêbelê di mexlesê de bi tu awayî xweveşartin tuneye. Berevajiyê wê mexles navek 
e ku di çarçoveya tradîsyoneke edebî de tê bikaranîn û helbestvan bi wî navî tê 
naskirin.(Okay, 2006, r. 130). Hetta gelek caran navê helbestvan ê eslî tê jibîrkirin 
(wek Nalî û Siyahpoş) û helbestvan tenê bi mexlesa xwe tê naskirin. Di ferhenga 
Redhouse de mexles wek şêweyeke surname/paşnavê hatiye pênasekirin (Redho-
use, 1880, r. 1780). Bi rastî jî di navbera erka mexlesê û erka paşnavên îroyîn de 
pêwendiyeke xurt dikare bê dîtin. Lewra her du jî hêmaneke nasnameyê ne û li 
kêleka navê rasteqîn tên bikaranîn. Heçî navê muste’ar e, ew rasterast li şûna navê 
eslî tê bikaranîn. Cudahiyeke dî ya mexlesê û navê muste’ar ew e ku mexles bi 
piranî di metnên edebî yên menzûm de, lêbelê navê muste’ar di berhemên pexşan 
de hatiye bikaranîn (Yardım, 2006, r. 17). 

Di roja me de di hin çavkaniyên Kurdî de ji bo mexlesê peyva “nasnav”ê tê 
bikaranîn (Xeznedar, b. 1, r. 170) ku bi baweriya me ev ne bikaranîneke di cih de 
ye. Lewra nasnav tê wateya navê ku mirov pê tê naskirin. Di navbera vê wateya 
nasnavê û wateyên mexles û texellusê yên derbasbûyî de pêwendiyeke etîmolojîk 
tuneye. Xuya ye ku di nasnava Kurdî de mentiqa navê muste’ar heye. Ji ber vê jî 
em pêşniyaz dikin ku nasnav her di vê çarçoveyê de, yanî bi wateya navê muste’ar 
bê bikaranîn û mexles wek xwe bimîne. Çawa ku di Tirkî de jî ji bo navê muste’ar 
“takma ad” tê bikaranîn, di Kurdî de jî ji bo navê muste’ar “nasnav” dikare bê 
bikaranîn. Lêbelê heçî mexles e, ew têgeheke taybet a tradîsyoneke edebî ye.

Di edebiyatên Îslamî de mexlesên ku hatine bikaranîn bi piranî ji aliyê helbest-
vanan ve hatine hilbijartin. Lêbelê carinan hin mexles ji aliyê ustadên helbestê 
ve hatine hilbijartin û li helbestvanên ciwan hatine kirin. Dayîna mexlesê ji aliyê 
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ustadekî/hostayekî ve bi taybetî di edebiyata Osmanî de gelekî berbelav e. Di ede-
biyata Osmanî de van ustadan dema mexlesek dane helbestvanekî, helbestek jî 
nivîsîne û di vê helbestê de pesnê helbestvanê ciwan dane û mexlesa wî aşkera 
kirine. Di edebiyata Osmanî de helbestên bi vî rengî wek “mexlesname” hatine 
binavkirin (Yardım, 2006). 

Di çarçoveya çavkaniyan de (Şerîfî, 1391, r. 397; Akün, 1994, b. 9, r. 394-396; 
Kurnaz & Çeltik, 2013, r. 90-91) hin taybetiyên dî yên mexlesê weha dikarin bên 
rêzkirin: Bi saya bikaranîna mexlesê xwediyê metnê edebî aşkera dibe û di aîdiyeta 
metnê edebî de tu arîşe dernakeve. Ji vî aliyî ve dikare bê gotin ku mexles, navê 
edebî yê edebiyatvan e ku nahêle berhemên wî bi berhemên edebiyatvanên dî re 
tevlihev bibin. Loma di edebiyata klasîk de mexles roleke girîng dilîze. Mexles, ji 
aliyekî ve jî rola îmzeya edebî dibîne ku ji aliyê edebiyatvan ve di berhema wî ya 
edebî de tê bikaranîn. 

Tradîsyona bikaranîna mexlesê gelekî bi hêz e. Loma mexles ji aliyê piraniya 
helbestvanan ve hatiye bikaranîn. Lêbelê divê bê zanîn ku di edebiyata klasîk de 
helbestvanên ku mexles bi kar neanîne jî tên dîtin. Çi menzûmeyên serbixwe ên 
dirêj bin û çi helbestên dîwanan bin, standarta cihê mexlesê dawiya metnên edebî 
ye. Çawa ku mexles girîng e, cihê ku tê de derbas dibe jî girîng e, loma ew cih 
navên taybet werdigirin. Beyt, yan jî benda ku mexles tê de cih digire wek “beyta 
mexlesê” û “benda mexlesê” tên binavkirin. Şûna van têgehan, têgehên “beyta 
texellusê” û “benda texellusê” û şûna van hemûyan jî têgeha “mexlesxane”yê jî 
hatine bikaranîn. Di qesîdeyê de beyta ku “mexles”a helbestvan tê de cih digire 
wek “beyta tac” jî hatiye binavkirin. Di hin helbestan de di hemû beytan de mex-
les hatine bikaranîn. Di vê rewşê de hemû beyt dibin mexlesxane. 

Çawa ku hat gotin mexles hem di helbestên wek xezel, qesîde û musemmetan 
de hem jî di menzûmeyên serbixwe de tê bikaranîn. Lêbelê di teşeyên kurt ên wek 
rubaî, dubeytî û ferdan de mexles nayê bikaranîn, yan jî pir kêm tê bikaranîn. 
Loma dikare bê gotin ku mexles taybetiyeke helbestên navîn û dirêj e. Di xezel 
û teşeyên ji xezelê dirêjtir de (qesîde, murebbe’, muxemmes û hwd, terkîb-tercî, 
mesnewiyên dirêj) mexles tê bikaranîn, lêbelê di teşeyên ji xezelê biçûktir de (rubaî, 
dubeytî, qit’eyên biçûk û ferd) ji bilî hin awarteyan, mexles nayê bikaranîn.

Navên ku nazim/helbestvan wek mexles bi kar tînin, carinan nav, yan leqebên 
wan ên eslî bixwe ne, lêbelê bi piranî peyvên cuda ne ku aliyên wan ên curbicur 
nîşan didin.

3. TARÎXA BIKARANÎNA MEXLESÊ DI EDEBIYATA KURDÎ DE

Daneyên li ber destan bi awayekî aşkera nîşan didin ku tradîsyona bikaranîna 
mexlesê ku di edebiyatên Farisî û Tirkî de hatiye şopandin, di edebiyata Kurdî de 
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jî diyardeyeke bingehîn û taybetiyeke jêneger a helbestê ye. Ev tradîsyon di tarîxa 
edebiyata Kurdî de ji aliyê piraniya helbestvanan ve hatiye şopandin. Dikare bê 
gotin ku ji helbestvanên bihêz heta bi yên lawaz, ji yên navdar heta bi yên ne nav-
dar, ji yên xwedî dîwan heta bi yên ne xwedî dîwan hemû helbestvanên klasîk 
xwedî mexles in. Bêguman ji bo ku seyra tarîxî ya mexlesên edebiyata Kurdî ya 
klasîk bê şopandin, berî her tiştî divê mexlesên ku ji aliyê helbestvanên Kurd ve 
hatine bikaranîn bên tesbîtkirin. Li jêrê di çarçoveya mexlesên edebiyata Kurdî ya 
klasîk de du lîste dê bên pêşkêşkirin. Lêbelê qada mexlesên Kurdî qadeke gelekî 
berfireh e û eger em bibêjin ku beramberî tevahiya tarîxa edebiyata Kurdî tê, dê 
ne şaş be. Ji ber vê yekê, di vê gotarê de angaşta me ne berhevkirin û tesbîtkirina 
hemû mexlesên edebiyata Kurdî ya klasîk e û aşkera ye ku ev yek di çarçoveya 
gotarekê de ne pêkan e. Loma lîsteyên ku li jêrê di vê biwarê de dê bên pêşkêşkirin, 
divê wek lîsteyên destpêkî bên nirxandin. Guman tuneye ku ji vir şûnde ev lîste 
dê gelekî bên dewlemendkirin. 

Di lîsteya yekem de di çarçoveya dîyalektên Kurdî û rêza kronolojîk de navên 
helbestvanan hatine rêzkirin û mexlesên wan li hemberî wan hatine danîn. Ar-
manc ji vê yekê ew e ku profîla mexlesên helbestvanan li gor diyalekt û qonaxên 
tarîxî derkeve meydanê. Çawa ku hat gotin, di lîsteyê de pêşî navên helbestvanan, 
piştre li kêleka wan mexlesên wan cih digirin. Bêguman danîna navên helbestva-
nan ji bo aşkerabûna xwediyên mexlesan girîng e. Bi vê rêyê dê bê dîtin ku gelek 
kesayetên navdar di heman demê de xwedî mexles in jî. Bi baweriya me ev yek 
girîng e. Lewra bi taybetî di edebiyata Kurmancî de mexlesên gelek helbestva-
nan, digel ku hene jî, nayên zanîn û ev helbestvan tenê bi navên xwe yên eslî tên 
naskirin. Dîsa bi armanca ku xwediyên mexlesan bên naskirin, di nav analîzan 
de jî navên eslî û mexles bi hev re dê bên bikaranîn. Ji ber ku ev lîste kategorîk û 
kronolojîk e, di rêzkirina navên helbestvanan de rêza alfabetîk li ber çavan neha-
tiye girtin. 

NAVÊ ESLÎ / MEXLES
Edebiyata Lorî
1. Baba Tahirê ‘Uryan (s.s. XI) / Tahir (Kara, 2012, r. 154-163)

Edebiyata Goranî
1. Mela Perîşanê Dînewerî (k.d. 1421) / Mela, Perîşan, Perîş (Dînewerî, wr. 28, 35, 48, 49)
2. Mela Mistefa Ehmed Bêsaranî (k.d. 1745) / Bêsaranî, Mehzûnî (Xeznedar, II, 39; 

Temo, II, 1415)
3. Xanay Qubadî (k.d. 1754) / Xana (Qubadî, 2016)
4. Seyîd Ebdullah Mealî (k.d. 1784) / Mealî, ‘Ebdî (Selefî & Doskî, r. 127)
5. Welî Dîwane (k.d. 1801) / Welî Dîwane (Xeznedar, II, 103)
6. Silêman Begê Zengene (k.d. 1803) / Zebûnî (Selefî & Doskî, r. 155)
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7. Mewlana Xalidê Şarezorî (k.d. 1826) / Nûrî (Xeznedar, III, 26)
8. Huseynê Berzencî (k.d. 1834) / Elme’î (Selefî & Doskî, r. 141)
9. Mîrza Şefî’ê Çamerêzî (k.d. 1836) / Şefî’ (Xeznedar, III, 247)
10. Xulam Riza Erkewazî (k.d. 1840) / Xulam (Xeznedar, III, 205)
11. Mah Şeref Xanima Kurdistanî (k.d. 1848) / Mestûre (Selefî & Doskî, r. 176)
12. Mihemed Silêmanê Hewramanî (k.d. 1848) / Seydî (Xeznedar, III, 263)
13. Melay Cebarî (k.d. 1876) / Mela (Xeznedar, III, 340)
14. Seyîd Ye’qûbê Mahîdeştî (k.d. 1875) / Seyyid, Sey Yaqo (Xeznedar, IV, 77)
15. Mehmûdê Ehmedê Zengene (k.d. 1878) / Funûnî (Selefî & Doskî, r. 194)
16. Mihemed Lûte Cebarî (k.d. 1878) / Feqîr (Selefî & Doskî, r. 187)
17. Ehmed Begê Komasî (k.d. 1878) / Ehmed (Xeznedar, III, 317)
18. Mela Ebdurehimê Tawegozî (k.d. 1882) / Me’dûmî (Xeznedar, III, 352)
19. Mihemed Îmameddîn Senendecî (k.d. 1883) / Heyran (Selefî & Doskî, r. 181)
20. Mihemedê Yûsif (k.d. 1883) / Rencûrî (Selefî & Doskî, r. 192)
21. Şêx ‘Ebdullahê Daxî (s.s. XIX) / Daxî (Selefî & Doskî, r. 172)
22. Mir Miheme Salihê Ni’metullahî (k.d. 1905) / Seyîd Salih (Xeznedar, IV, 243)
23. Mîrza Ebdulqadirê Paweyî (k.d. 1910) / Qadir (Xeznedar, IV, 383)
24. ‘Ebdulhemîdê Kanîmişkanî (k.d.1916) / ‘Irfan (Selefî & Doskî, r. 257)
25. Xelîlê Xidrê Kakeyî (k.d. 1923) / Xelîl, Xelîl Munewwer, Mihemed Xelîl,  

Mela Xelîl, Mîrza Xelîl, Mîrza (Xeznedar, IV, 505)
26. ‘Ebdulmecîd Meliku’l-Kelam (k.d. 1925) / Mecdî (Selefî & Doskî, r. 283)
27. Kerîm Mehmûdê Kûhsarî (1978) / Xemgîn, Temkîn (Selefî & Doskî, r. 298)
28. Mihemed Emînê Kake Şêxê Tewîleyî (k.d. 1982) / Kardoxî (Xeznedar, VII, 295)

Edebiyata Kurmancî
Eliyê Herîrî (s.s. XVI) / 1. Elî, Şêx Elî, Huseynî (Adak, 2015, r. 202)
? (s.s. XVI) / 2. Hemîdî (Doskî, b.d., r. 19-22)
Feqiyê Teyran (k.d. 1632) / 3. Feqî, Miksî, Mîm û Hê (Adak, 2015, r. 238)
Melayê Cizîrî (k.d. 1640) / 4. Mela, Nîşanî, Ehmed (Adak, 2015, r. 208-209)
Mîr Îmadedînê Hekkarî (s.s. XVI-XVII) / 5. Sebûrî (Doskî, 2016, Nûpelda)
Şêx Şemsedînê Exlatî (s.s. XVII) / 6. Xelwetî (Adak, 2015, r. 248)
Şêx Ehmedê Xanî k.d. (1709) / 7. Xanî (Xanî, 2009; Xanî, b.d.)
Mihemed Qasim Bayezîdî (s.s. XVII) / 8. Xanî (Selefî & Doskî, r. 85)
Remezanê Cizîrî (s.s. XVII) / 9. Remezan, Remezanê Cizîrî, Îbn Dewdan /  
(Badî, 2011, r. 57-80.)
Axaokê Bêdarî (s.s. XVII) / 10. Xeyn û Elîf (Adak, 2015, r. 263)
Xalid Axayê Zêbarî (s.s. XVII) / 11. Laxer (Adak, 2015, r. 264)
Mela Remazanê Ebbasî (s.s. XVII) / 12. Remezanê Kurdikî (Çelebî, 2010)
Mela Huseynê Bateyî (s.s. XVIII) / 13. Bateyî, Melayê Bateyî (Sadinî, 2010, r. 20)
Selîmê Silêman (s.s. XVIII) / 14. Selîmî (Adak, 2015, r. 286)
Harisê Bedlîsî (s.s. XVIII) / 15. Sewadî (Adak, 2015, r. 289)
Mela Mensûrê Girgaşî (s.s. XVIII) / 16. Mensûr (Adak, 2015, r. 294)
Ebdulletîfê Şoşî (s.s. XVIII) / 17. Seyfî (Adak, 2015, r. 294)
Muradxanê Bazîdî (s.s. XVIII) / 18. Muradxan (Adak, 2015, r. 296)
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? (s.s. XVIII) / 19. Xewsî (Ulugana, 2016)
? (s.s. XVIII) / 20. Macin (Adak, 2015, r. 299)
? (s.s. XVIII) / 21. Mîna (Adak, 2015, r. 300)
? (s.s. XVIII) / 22. Sadiq (Adak, 2015, r. 300)
? (s.s. XVIII) / 23. Mun’imî (Adak, 2015, r. 339)
? (s.s. XVIII) / 24. Ze’îfî (Adak, 2015, r. 339)
Mela Meqsûdê Durefşanî (s.s. XVIII) / 25. Durefşanî (Mecmû’e, j. Kurd 26)
Şêx Xalidê Zêbariyê Yekem (s.s. XVIII) / 26. Xalidê Zêbarî (Adak, 2015, r. 301)
Mela Ebdullahê Bazilî (s.s.XVIII) / 27. Bazilî (Selefî & Doskî, r. 126)
Mela Îbrahîmê Katûnî (k.d. 1789?) / 28. Racî (Doskî, b.t., r. 141)
Mihemed Teyar Paşa (k.d. 1817) / 29. Xerîbî (Adak, 2015, r. 334)
Mihemed Cewad (k.d. 1826?) / 30. Siyahpoş (Adak, 2015, r. 311)
Şêx Ehmedê Feqîr (k.d. 1832?) / 31. Ehmed, Feqîrê Ehmed (Acar, 2016)
Mustefa Begê Hekarî (k.d. 1841?) / 32. Pertew (Adak, 2015, r. 319)
Mela Xelilê Sêrtî (k.d. 1843) / 33. Şewqî (Adak, 2015, r. 331)
Şêx Nûreddînê Birîfkanî (k.d. 1850?) / 34. Nûrî (Birîfkanî, 2002)
? (k.d. 1850) / 35. Weda’î (Adak, 2015, r. 321)
Mela Mihemedê Pîzanî (k.d. 1850) / 36. Madih (Doskî, b.t., r. 183)
Şêx Evdilqadirê Xanî (s.s. XIX) / 37. Evdilqadirê Xanî (Doskî, b.d., r. 201-204)
Bekir Begê Erizî (s.s. XVIII-XIX) / 38. Bê û Kaf (Adak, 2015, r. 333)
Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî (s.s. XIX-XX) / 39. Şeyda, ‘Ebdul’ezîz (Ertekin, 2018, r. 13)
Mela Mihemedê Colemêrgiyê Xanî (s.s. XIX) / 40. Şewqî (Doskî, 2016)
Xalid Beg (s.s. XIX) / 41. Halet (Selefî & Doskî, r. 235)
Mihemed Xerîbê Şoşî (s.s. XIX) / 42. Xerîbî (Şoşî, 2012, r. 42)
Mela Ebdurrehmanê Melekendî (k.d. 1874) / 43. ‘Abidê Rehman (Doskî, 2011, r. 35-41)
Mela Îbrahîmê Çoqreşî (k.d. 1881) / 44. Bureyha (Doskî, 2011, r. 39-43)
Mihemed Se’îdê Mizûrî (k.d. 1884) / 45. Mihrî (Selefî & Doskî, r. 307)
Şêx Mihemedê Firsafî (k.d.1892) / 46. Hezîn (Selefî & Doskî, r. 321)
Şêx Muhyedînê Hênî (k.d. 1897?) / 47. Sa’î, Heqî (Adak, 2016, r. 17-20)
Şêx Ebdulqadirê Hezanî (k.d. 1905) / 48. Ebdulqadir, Ebdulqedîr (Hezanî, 2016)
Şêx Evdirehmanê Aqtepî (k.d. 1907) / 49. Rûhî (Aqtepî, 2011)
Şêx Mihemed Can (k.d. 1909) / 50. Xakî (Can, 1992)
Seydayê Licî (k.d. 1911) / 51. Hadî (Licewî, 1992)
Şêx Mustefayê Sîsî (k.d. 1914) / 52. Mustefa (Qewmanî, 2011, r. 29-33)
Şêx Se’îdê Meczûb (k.d. 1914/1916) / 53. Se’îd (Şêxê Meczûb,b.d.) 
Şêx Ubeydullah (k.d.1919) / 54. Şewqî (Korkusuz, 2004, r. 299-301). 
Tahayê Maî (k.d. 1919) / 55. Behaî (Selefî & Doskî, r. 254)
Mela Umerê ‘Aşiq (k.d. 1927) / 56. Laxer, Miksî (Yılmaz, 2019, r. 21)
Feqe Reşîd (k.d. 1932) / 57. Feqî (Adak, 2015, r. 332)
Mela Nesredînê Zoqî (k.d.1935) / 58. Nuseyrî (Zoqî, b.t.)
Mela Ehmedê Heyderî (k.d. 1937) / 59. Ehmed (Heyderî, S. M. E., 2012)
Şêx Mihemed Kerbelayî (k.d. 1939) / 60. Bedrî, Kerbelayî (Pertev, 2012, r. 16) 
Şêx Hesîb (k.d. 1947) / 61. Hesbî (Axtepî, 2009)
Şêx Mihemed Eskerî (k.d. 1952) / 62. Eskerî (Şêx Eskerî, 1989)
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Mela ‘Ebdusselamê Cizîrî (k.d.1952) / 63. Nacî (Keşkûla Kurmancî)
Şêx Muhemmed Hadiyê Qewmanî (k.d. 1956) / 64. Hadî (Qewmanî, 2011, r. 37-65)
Seyîd Qedrî Haşimî (k.d.1961) / 65. Bedrî, Zeynî, Qedrî, Hezîn (Doru, 2016, r. 68)
Şêx Tahirê Şoşî (k.d.1962) / 66. Tahir (Şoşî, 2012, r. 44)
Mela Ehmedê Nalbend (k.d. 1963) / 67. Muxlis (Nalbend, 1998)
Mela Zahirê Tendûrekî (k.d. 1966) / 68. Zahir, Zuweyhir (Tendûrekî, 2007, r. 9)
Selaheddînê Gimgimî (1967) / 69. Serda (Serda, 2018)
Seyîd Eliyê Findikî (k.d.1968) / 70. ‘Elî (Findikî, 2010)
Fehmî Begê Peçarî (k.d. 1969) / 71. Namî, Fehmî, Fehîm (Peçarî, 1956)
Şêx ‘Ebdurehmanê Şawirî (1974) / 72. Mêrgî, ‘Ebdurehman (el-Mêrgî, 2013)
Seydayê Hacî Fetahê Hezroyî (k.d.1975) / 73. Fethî (Hezroyî, 2012)
Ehmed Namî (k.d. 1975) / 74. Namî (Selefî & Doskî, r. 213)
Şêx Memdûhê Birîfkanî (k.d. 1976) / 75. Exlatî, Memdûh, Memdûhê Birîfkî /  
(Birîfkanî, 2001)
Mela Mihemed Nûrî (k.d.1977) / 76. Neclu’l-ewhedî (Amidî, 2004)
Şêx Qutbedînê Korikî (k.d.1979) / 77. Xakî (Adak, 2012, r. 477)
Mela Ebdusselamê Mermerî (k.d. 1982) / 78. ‘Ubeyd (Mehmet Yalar)
Mela Sîraceddînê Xelîlî (k.d.1983) / 79. Sîraceddîn, Mihemed Sîraceddîn, Mihemed 
Sîrac, Sîrac, Sîracê Xelîlî, Sîn, Sîrac Ataç, Sîn û Cîm (Gümüş, 2019, r. 6-10)
Mela Şêxmûsê Hesarî (k.d. 1983) / 80. Cegerxwîn (Cegerxwîn, 2003)
Mela Nezîrê Bedewî (k.d.1986) / 81. Dahî (Bedewî, 2004)
Şêx Mûsayê Şêxanî (k.d.1990) / 82. Mûsa (eş-Şeyxanî, 1968)
Mela Yasînê Şemê (k.d. 1994) / 83. Yusrî (Gezer, 2015)
Şêx ‘Ismetullahê Karazî (k.d. 1996) / 84. ‘Ismet (Doskî, 2011, r. 177-211)
Mela ‘Eliyê Baqustanî (k.d.2002) / 85. ‘Elî, ‘Eyn û Lam û Ya (Ertekin, 2016)
Naîfê Hesen (k.d. 2002) / 86. Tîrêj (Selefî & Doskî, r. 379)
Mela Nûrullahê Godîşkî (k.d.2003) / 87. Nûrî (Godîşkî)
Şêx Mihemed Emînê Heyderî (k.d.2003) / 88. Heyderî, Heyderîzade, Emîn, Emînê 
Heyderî, Heyderîzade Emîn, Heyderî Ehmed (Heyderî, Ş. M. E., 2012)
Mela Hesenê Bizgûrî (k.d. 2007) / 89. Keleş (Keleş, b.t) / 
Mela Xelîlê Mişextî (k.d. 2007) / 90. Mişextî (Mişextî, 2012, r. 16)
Şêx Muşerrefê Xunûkî (k.d.2008) / 91. Xunûkî (Sönmez, 2018)
Mela Xalid Korkusuz (k.d. 2011) / 92. Xuldî (Ekmekçi, G. 2012)
Mela Mistefa Hilêliyê (k.d. 2012) / 93. Hişyar (Hilêliyê, b.t.)
Mela ‘Ebdullahê Kotaliyê (k.d. 2014) / 94. ‘Ebdullah (Sonmez, 2018)
Şêx Ehmed Hilmî (k.d.2016) / 95. Hilmî, Ehmed (Hilmî)
Mela Ehmedê Zinarexî (k.d. 2018) / 96. Ehmed (Zinarexî, 2018)
Mela ‘Elî ‘Ilmî (s.s.XX) / 97. Cigernûr (‘Ilmî, 2012)
Mela ‘Eliyê Botî (k.d. 2000) / 98. ‘Elî (Arslan, 2013)
Mela İbrahim Paresî / 99. Bureyhîm (Paresî, b.t.)

Mela ‘Îmadeddînê Gurdilî / 100. Gurdilî (Mela ‘Îmadeddîn)
Mela Imadeddîn / 101. Reşpojan (Mela Imadeddîn)
Mela ‘Arifê Dêrsilavî / 102. ‘Arif (Dêrsilavî, 2004)
Mela Silêmanê Kercewsî (Kurşun) / 103. Selman (Kurşun, 2002)
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Dilbikulê Cizîrî (Abdulkadir Bingöl) / 104. Dilkul (Cizîrî, 2015)
Seyîd Şemseddîn Erzen / 105. Şemsî (Erzen, 1430)
Ebdulqadir Înan / 106. Ebdulqadir (Înan, 2014)
Mele Se’id (Seydayê Xelatî) / 107. Xelatî (Se’îd/Xelatî 2008)
Seydayê Mela Husnî / 108. Hezîn, Husnî (Aykaç, 2015, r. 8)
Mela Me’sûmê Gundşêxî / 109. Dilbirîn (Mela Me’sûm)
Mihemed Helîmê Xursa Heftêxuhan / 110. Xemkûr (Heftêxuhan, 2003)
Mela Mihemedê Hezanî / 111. Mem, Mîm; Mihemedê Hezanî /  

(Hezanî, b.t.; Hezanî, 2010, r. 69)

Edebiyata Soranî
Yûsif Karîzî (k.d. 1782) / 1. Karîzî (Selefî & Doskî, r. 134)
Mistefa Begê Sahibqiran (k.d. 1850) / 2. Hicrî, Kurdî (Xeznedar, III, 168)
Ebdurehman Begê Sahibqiran (k.d. 1869) /3.  Bîmar, Rencûr, Salim /  
(Xeznedar, III, 117)
Mela Xidirê Mîkayîlî (k.d. 1877) / 4. Nalî (Xeznedar, III, 43)
Şaweysê Koşkî (k.d. 1882) / 5. Koşk (Xeznedar, IV, 591) / 
Emîn Axayê Bekir Axayê Koyî (k.d. 1888) / 6. Exter, Emîn (Xeznedar, IV, 48-49)
Mela Wesmanê Silêmanî (k.d. 1889) / 7. Fayeq, Hezîn (Xeznedar, IV, 91)
‘Ebdulqadirê Resûlê Begzade (k.d. 1890) / 8. Feqê, Derwêş (Xeznedar, IV, 383)
Hacî Qadirê Koyî (k.d. 1898) / 9. Hacî (Xeznedar, IV, 145)
Omerê Xalid Begê Şalebekî (s.s.XVIII-XIX) / 10. Rencûrî (Selefî & Doskî, r. 174)
Mîrze Ebdurehîmê Sablaxî (k.d. 1902) / 11. Wefayî (Xeznedar, IV, 347)
Salihê Ehmed (k.d. 1906) / 12. Ahî (Xeznedar, IV, 595)
Mihemedê Helebceyî (k.d. 1906) / 13. Xakî (Xeznedar, IV, 599)
Mihemedê Şêx Osmanê Belxî (k.d. 1906) / 14. Mehwî, Meşwî (Xeznedar, IV, 195)
Kak ‘Ebdullah Kak ‘Elî (k.d. 1906) / 15. Sanî (Xeznedar, IV, 57) / 
Mela Salihê Nesrullah (k.d. 1909) / 16. Herîq (Xeznedar, IV, 426)
Şêx Riza Talebanî (k.d. 1910) / 17. Riza, Lami’ (Xeznedar, IV, 279)
Şêx Selîmê Texteyî (k.d. 1911) / 18. Salimê Sine (Xeznedar, IV, 605)
Ebdullah Begê Mîsbahuddîwan (k.d. 1916) / 19. Edeb (Xeznedar, IV, 457)
Tahir Begê Caf (k.d. 1918) / 20. Tahir (Xeznedar, IV, 565)
Mela Resûlê Bêtûşî (k.d. 1921) / 21. Menfî (Xeznedar, IV, 69)
Tahirê Bêderî Berzencî (k.d. 1925) / 22. Fuad (Xeznedar, V, 421)
Şukrî Fezlî (k.d. 1926) / 23. Hemmî (Xeznedar, V, 401)
Mihemedê Şêx Rizayê Talebanî (k.d. 1928) / 24. Xalisî (Xeznedar, V, 40)
Ehmedê Hacî Şêx Xenî (s.s.XIX-XX) / 25. Fewzî (Xeznedar, V, 39)
‘Elî Beg Salar Se’îd Heyderî (s.s.XIX-XX) / 26. ‘Elî (Xeznedar, V, 64)
Resûlê Mela Sadiq Mukriyanî (k.d. 1932) / 27. Edîb (Xeznedar, V, 187)
Şêx Miheydînê Koyî (k.d. 1934) / 28. Nîhanî (Xeznedar, IV, 63) / 
Mela Mehmûdê Meznawî (k.d. 1934) / Hicrî (Selefî & Doskî, r. 327)29. 
Ehmed Muxtar Caf (k.d. 1935) / 30. Ehmed (Xeznedar, V, 451)
Ehmedê Sahibqiran (k.d. 1936) / 31. Hemdî (Xeznedar, V, 273)
Xefûrê Hacî ‘Umer (k.d. 1938) / 32. Mîrza, Xale Mîrza, Mîrza Xefûr /  
(Xeznedar, V, 167)
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Mela ‘Ebdulfetah Katibzade (k.d. 1940) / 33. Wehbî (Selefî & Doskî, r. 266)
Mihemed ‘Ebdulla Dişeyî Sineyî (k.d. 1942) / 34. Mihrî (Xeznedar, V, 522)
Kak Mistefayê Hîranî Sanî (k.d. 1942) / 35. Safî (Xeznedar, V, 325)
Mihemed Şerîfê Muezzin (k.d. 1942) / 36. Mihrî (Xeznedar, V, 522)
Necmedînê Şêx Ebdurehmanê Şorîce (k.d. 1944) / 37. Sabirî (Xeznedar, V, 389)
Şêx Necmedînê Ebdurehmanê Berzencî (k.d. 1944) / 38. Sebrî (Kurdo, 261-263) / 
Salih Zekî Sahibqiran (k.d.1944) / 39. Şewqî (Selefî & Doskî, r. 246)
Hesenê Mîrza Qasimê Qazî (k.d. 1944) / 40. Hesen (Xeznedar, V, 343)
Mela Mihemedê Merîwanî (k.d. 1944) / 41. Narî (Xeznedar, V, 167) / 
Mela ‘Ebdullahê Mihemed (k.d. 1948) / 42. Zîwer (Xeznedar, V, 229)
Husênê Ebdulletîfê Mukriyanî (k.d. 1948) / 43. Huznî, Damaw (Xeznedar, V, 439)
Faiq ‘Ebdullah (k.d. 1948) / 44. Bêkes (Xeznedar, V, 489) / 
Hacî Tewfîqê Mehmûd Axa (k.d. 1950) / 45. Pîremêrd (Xeznedar, V, 101)
Fayiqê Mela ‘Ebdulahê Zêwer (k.d. 1952) / 46. Bextiyar (Xeznedar, VII, 63)
‘Ebdullah Muftî Pênciwênî (k.d. 1952) / 47. Muftî (Xeznedar, VI, 119)
Mihemed Emînê Şinoyî (k.d. 1954) / 48. Emîn, Emînê Şinoyî (Xeznedar, VI, 215)
Mehmûdê Mela Emînê Muftî (k.d. 1955) / 49. Bêxud (Xeznedar, VI, 73)
Şêx Mehmûdê Berzencî Hefîd (k.d. 1956) / 50. Nûrbexşî (Xeznedar, VI, 173)
Xidrê Ehmedê Nanekelî (k.d. 1957) / 51. Deştî (Xeznedar, VII, 101)
Cebar Axay Kanî (k.d. 1957) / 52. Kanî (Xeznedar, VI, 409)
Şêx Nûrî Şêx Salih (k.d. 1958) / 53. Nûrî, Şêx Nûrî (Xeznedar, VI, 351)
Hesenê Mela Ebdullahê Zerderû (k.d. 1958) / 54. Cewherî (Xeznedar, VI, 63)
Şêx Selamê Şêx Ehmed (k.d. 1959) / 55. Selam (Xeznedar, VI, 265)
‘Arifê Şêx Mehmûdê Qazî (k.d. 1961) / 56. ‘Urfî (Xeznedar, VI, 393)
‘Ebdulahê Silêman Beg (k.d. 1962) / 57. Goran (Xeznedar, VI, 573)
Mela Mistefayê Dêlêjeyî (k.d. 1963) / 58. Sefwet (Selefî & Doskî, r. 329)
Mihemedê Çirustanî (k.d. 1963) / 59. Çirustanî (Xeznedar, VI, 265)
Mihemedê Şêx Evdilqadirê Dolaşî (k.d. 1965) / 60. Qani’ (Xeznedar, VI, 435)
‘Ebdurehman Begî Baba (k.d. 1967) / 61. Babe (Xeznedar, VI, 95)
‘Ebdullay Mela Mihemedê Berzencî (k.d. 1967) /62.  ‘Aciz (Xeznedar, VII, 587)
Necmedînê Mela Resûlê Dêlêje (k.d. 1968) / 63. Arî (Xeznedar, VII, 129)
Reşîdê Mehmûd Axay Ferxe (k.d. 1968) / 64. Feramerz (Xeznedar, VII, 41)
Mela Ehmedê Dêlêje (k.d. 1970) / 65. Fayîz (Xeznedar, V, 49) / 
Hesenê ‘Ebdulqadirê Biyare (k.d. 1971) / 66. Şayiq, Şaho (Xeznedar, VI, 149)
‘Ebdullahê M. Mewlûd Koyî (k.d. 1971) / 67. Xadim (Xeznedar, VI, 311)
Memendê Resûl Axay Mîrawdelî (k.d. 1973) / 68. Fanî (Xeznedar, VII, 141)
Mihemedê Şêx Ehmedê Merdûxî (k.d. 1973) / 69. Wîsalî (Xeznedar, VI, 483)
‘Eliyê Babîr Axa (k.d. 1974) / 70. Kemalî (Xeznedar, VI, 187)
Es’edê Mela Xalidê Mehwî (k.d. 1976) / 71. Es’ed (Xeznedar, VI, 463)
Mihemed Marifê Mela Resûl (k.d. 1976) / 72. Remzî (Xeznedar, VI, 483)
Ebûbekrê Şêx Celalê Derbendîxan (k.d. 1979) / 73. Hewrî (Xeznedar, VII, 229)
Ehmedê Mistefayê Koyî (s.s. XX) / 74. Dilzar (Xeznedar, VII, 387)
Ehmedê Hesen Beg (s.s. XX) / 75. Herdî (Xeznedar, VII, 439)
Xalidê Hemed Axay Mukrî (s.s. XX)76.  / Hêdî (Xeznedar, VII, 537)
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Xelîlê Resûlê Sincawî (k.d. 1985) / 77. Wafî, Muxlis (Xeznedar, VII, 169)
Mihemedê Şêx Husênê Helebce (k.d. 1985) / 78. Hilmî (Xeznedar, VII, 115)
Nasixê ‘Ebdullahê Heyderî (k.d. 1986) / 79. Nasix (Xeznedar, VI, 475)
Mihemed Emînê Seyîd Hesenê Mukrî (k.d. 1986) / 80. Hêmin (Xeznedar, VII, 423)
Mihemed Mewlûdê Sablaxî (k.d. 1987) / 81. Mem (Xeznedar, VII, 489)
Ehmedê Derwêş/Exol (k.d. 1988) / 82. Ehmed (Xeznedar, VII, 209)
Lutfiyê Şêx Rizayê Qûle (k.d. 1989) / 83. Lutfî (Xeznedar, VII, 19)
Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî (k.d. 1989) / 84. Awat, Kamil, Îmamî /  
(Xeznedar, VI, 549)
Mihemedê Mihemed Emînê Qadir (k.d. 1990) / 85. Kakey Fellah /  
(Xeznedar, VII, 563)
Mihemed Salihê Mela Ehmed (k.d. 1990) / 86. Dîlan (Xeznedar, VII, 499)
Ebdurehman Şerefkendî (k.d. 1991) / 87. Hejar (Xeznedar, VII, 377)
Burhanê Mihemedê Doxremeçî (k.d. 1991) / 88. Cahid (Xeznedar, VII, 321)
Osmanê Hebîbê Koyî (k.d. 1992) / 89. ‘Ewnî (Xeznedar, VII, 265)
Mihemed ‘Eliyê Mihemed Salih (k.d. 1994) / 90. Medhoş (Xeznedar, VII, 347)
Mihemedê Tahayê Balîsanî (k.d. 1995) / 91. Da’î (Selefî & Doskî, r. 374)
Mes’ûdê Mela ‘Ebdullay Şenexeyî (k.d. 1998) / 92. Bêbeş (Xeznedar, VII, 627)
‘Ebasê ‘Eliyê Tala Bokan (k.d. 1998) / 93. Heqîqî (Xeznedar, VI, 527)
Mela ‘Ebdulkerîmî Muderrîs (k.d. 2005) / 94. Namî (Se’îd, 2016)

Edebiyata Zazakî
Mela Ehmedê Xasî (k.d.1951) / 1. Xasî (Xasî, 1985)
Osman Es’ed Efendi Babij (k.d. 1928) / 2. Es’ed (Kirkan, 2018)
Mela Ezîz Bekî / 3. Çepaxçûrî (Beki, 2015)
Mihemedê Kavarî / 4. Kavarî (Kavarî, 1391)
WK Merdimîn / 5. Merdimîn (Merdimîn, 2015)

Lîste 1: Mexles li Gor Dîyalektên Kurdî û Rêza Kronolojîk

Dema em di çarçoveya vê lîsteyê de li tradîsyona bikaranîna mexlesê dinêrin, 
em dibînin ku di hemû qadên edebiyata Kurdî ya klasîk de helbestvanên qonaxa 
destpêkê di helbestên xwe de mexles bi kar anîne. Di çarçoveya tevahiya tarîxa 
edebiyata Kurdî ya klasîk de, mexles cara pêşî di Kurdiya Lorî de ji aliyê Baba 
Tahirê Hemedanî ve hatiye bikaranîn. Baba Tahir, di çar xezelên xwe yên ku ji 
aliyê Sabah Kara ve hatine weşandin de mexlesa “Tahir” bi kar aniye (Kara, 2012, 
r. 154-163). Mela Perîşan jî ku wek helbestvanê herî kevin ê Kurdiya Goranî tê 
qebûlkirin di Perîşannameya xwe de mexlesên “Perîş”, “Perîşan” û “Mela” bi kar 
anîne (Perîşanname, wr. 28, 35, 48, 49).1 Çawa ku di lîsteyê de tê dîtin, helbestvanên 
pêşî yên edebiyata Kurmancî yên wek Hemîdî, Eliyê Herîrî (Elî, Şêx Elî, Huseynî), 
Mela Ehmedê Cizîrî (Mela, Nîşanî, Ehmed), Feqiyê Teyran (Feqî, Miksî, Mîm û 

1	 Ji	bo	ku	ev	agahî	daye	min	spasiyên	xwe	pêşkêşî	Erol	Şaybak	dikim.
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Hê), Mîr Îmadedînê Hekarî (Sebûrî) û Şêx Şemsedînê Exlatî (Xelwetî) di sedsalên 
XVI-XVIIem de helbestên xwe digel mexlesên xwe nivîsîne. Bi heman rengî di 
Kurdiya Soranî de jî her sê helbestvanên damezirîner Nalî, Kurdî û Salim edebiya-
ta Soranî ya klasîk digel vê tradîsyonê damezirandine û şohreta wan bi mexlesên 
wan çê bûye. Herî dawî em dibînin ku di Kurdiya Zazakî de jî Melayê Xasî (Xasî) 
û Osman Es’ed Efendi (Es’ed) di berhemên pêşî yên edebiyata Zazakî de mexles 
bi kar anîne. Bi kurtî, mexles di hemû diyalektên edebiyata Kurdî de di qona-
xa destpêkê de hatiye bikaranîn. (Kurdiya Lorî: sedsala XIem, Kurdiya Goranî: 
sedsala XVem, Kurdiya Kurmancî: sedsala XVIem, Kurdiya Soranî: sedsala XIX 
û Kurdiya Zazakî: sedsal XXem). Çawa ku hatibû gotin, di edebiyata Farisî de 
bikaranîna mexlesê di sedsala XIIIem de belav bûye û di edebiyata Tirkî de jî 
di sedsala XVem de dest pê kiriye ku ev her du jî qonaxên piştî damezirandinê 
ne. Dema em ji vî aliyî ve li edebiyata Kurdî dinêrin, em dibînin ku di hemû 
diyalektên edebiyata Kurdî de mexles di qonaxa damezirandinê bixwe de hatine 
bikaranîn. Loma jî ev yek di destpêka bikaranîna mexlesê de wek xweseriyeke 
cudaker a edebiyata Kurdî dikare bê nirxandin. 

Tradîsyona bikaranîna mexlesê, di qonaxên peyrew ên tarîxa edebiyata Kurdî 
de jî dom kiriye û gihîştiye heta bi roja me. Eger em ji Baba Tahir bidin destpêkirin 
maweya tarîxî ya bikaranîna mexlesê dê beramberî 1000 salî were. Lêbelê divê 
bê gotin ku ji Baba Tahir heta bi Mela Perîşan di edebiyata Kurdî ya hewzeya 
Îranê de rawestaneke edebiyata nivîskî heye û di vê hewzeyê de edebiyata Kurdî 
ji Mela Perîşan şûnde çalak bûye. Ji ber vê jî dema em Mela Perîşan esas bigirin, 
emê bibînin ku ji Mela Perîşan û vir ve tradîsyona bikaranîna mexlesê nêzî 600 
salî di edebiyata Kurdî ya klasîk de bê rawestan dom kiriye. Herçiqas bikaranîna 
mexlesê di edebiyata Kurdî ya klasîk de wek tradîsyonekê rûniştibe jî, hin 
helbestvanên ku bi şêweya klasîk helbest nivîsîne, lêbelê ji ber sedemên curbicur 
di hemû helbestên xwe de, yan jî di hin helbestên xwe de mexles bi kar neanîne jî 
tên dîtin. Bêguman bikarneanîna mexlesê ji aliyê hin helbestvanan ve tiştekî asayî 
ye. Çawa ku li jorê jî derbas bû, ev yek di edebiyatên dî yên Îslamî de jî tê dîtin. Li 
aliyekî dî helbestvanên ku di sedsala XXem de bi şêweya klasîk dest bi helbestê 
kirine lêbelê piştre dest bi helbesta modern kirine, di helbestên xwe yên klasîk de 
mexles bi kar anîne, lêbelê di yên modern de terka mexlesê kirine. Ji bo vê yekê di 
edebiyata Soranî de Goran (‘Ezîz, 2018, r. 47) û di ya Kurmancî de jî Cegerxwîn 
wek nimûne dikarin bên dayîn. 

Di lîsteya jorîn de bi giştî 239 helbestvanên ku di tarîxa edebiyata Kurdî ya klasîk 
de mexles bi kar anîne cih digirin. Ji van helbestvanan 111 heb di nav edebiyata 
Kurmancî, 94 heb di nav edebiyata Soranî, 28 heb di nav edebiyata Goranî, 5 heb 
di nav edebiyata Zazakî û hebek jî di nav edebiyata Lorî de cih digirin. Li vê derê 
pêwist e em dupat bikin ku ev jimarên ku hatine tesbîtkirin ne lîmîtên jorîn in. 
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Di lîsteya jêrîn de jî heman mexlesên ku di lîsteya jorîn de cih digirin bi awayekî 
alfabetîk hatine rêzkirin û li hemberî wan navên helbestvanan hatine danîn. Pêwîst 
e bê îfadekirin ku ev lîste bi taybetî bi mebesta sûdên pratîk hatiye amadekirin. Bi 
rêya vê lîsteyê xwediyên eslî yên mexlesan bê hêsanî dê bên dîtin. 

MEXLES / NAV

‘Abidê Rehman / Mela Ebdurrehmanê 1. 
Melekendî
‘Aciz / ‘Ebdullay Mela Mihemedê Berzencî 2. 
‘Arif / Mela ‘Arifê Dêrsilavî3. 
‘Ebdî / Seyîd Ebdullah Mealî4. 
‘Ebdul’ezîz / Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî 5. 
‘Ebdullah / Mela ‘Ebdullahê Kotaliyê6. 
‘Ebdulqadir / Ebdulqadir Înan7. 
‘Ebdulqadir / Şêx Ebdulqadirê Hezanî8. 
‘Ebdulqedîr / Şêx Ebdulqadirê Hezanî9. 
‘Ebdurehman / Şêx ‘Ebdurehmanê Şawirî10. 
‘Evdilqadirê Xanî / Şêx ‘Evdilqadirê Xanî 11. 
‘Elî / ‘Elî Beg Salar Se’îd Heyderî12. 
‘Elî / Mela ‘Eliyê Botî13. 
‘Elî / Seyîd Eliyê Findikî14. 
‘Elî, / Eliyê Herîrî15. 
‘Elî, / Mela ‘Eliyê Baqustanî 16. 
‘Eskerî / Şêx Mihemed Esker17. 
‘Ewnî / Osmanê Hebîbê Koyî 18. 
‘Eyn û Lam û Ya / Mela ‘Eliyê Baqustanî 19. 
‘Irfan / ‘Ebdulhemîdê Kanîmişkanî20. 
‘Ismet / Şêx ‘Ismetullahê Karazî (1996)21. 
‘Urfî / ‘Arifê Şêx Mehmûdê Qazî 22. 
Ahî / Salihê Ehmed 23. 
Arî / Necmedînê Mela Resûlê Dêlêje 24. 
Awat / Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî25. 
Babe / ‘Ebdurehman Begî Baba26. 
Bateyî / Mela Huseynê Bateyî27. 
Bazilî / Mela Ebdullahê Bazilî28. 
Bê û Kaf / Bekir Begê Erizî 29. 
Bêbeş / Mes’ûdê Mela ‘Ebdullay Şenexeyî 30. 
Bedrî / Seyîd Qedrî Haşimî31. 
Bedrî / Şêx Mihemed Kerbelayî32. 
Behaî / Tahayê Maî33. 
Bêxew / Mela Beşîrê Bedewî34. 
Bextiyar / Fayiqê Mela ‘Ebdulahê Zêwer 35. 
Bêkes / Faiq ‘Ebdullah36. 
Bîmar / Ebdurehman Begê Sahibqiran37. 

Bêsaranî / Mistefa Ehmed Bêsaranî38. 
Bêxud / Mehmûdê Mela Emînê Muftî 39. 
Bureyha / Mela Îbrahîmê Çoqreşî 40. 
Bureyhîm / Mela İbrahim Paresî 41. 
Cahid / Burhanê Mihemedê Doxremeçî 42. 
Cegerpel / Ehmedê Ebdullahê Goyanî43. 
Cegerxwîn / Mela Şêxmûsê Hesarî44. 
Cewherî / Cewherî45. 
Cigernûr / Mela ‘Elî ‘Ilmî46. 
Çirustanî / Mihemedê Çirustanî 47. 
Da’î / Mihemedê Tahayê Balîsanî48. 
Dahî / Mela Nezîrê Bedewî 49. 
Damaw / Husênê Ebdulletîfê Mukriyanî 50. 
Daxî / Şêx ‘Ebdullahê Daxî51. 
Derwêş / ‘Ebdulqadirê Resûlê Begzade52. 
Deştî / Xidrê Ehmedê Nanekelî 53. 
Dîlan / Mihemed Salihê Mela Ehmed 54. 
Dilbirîn / Mela Me’sûmê Gundşêxî55. 
Dilkul / Dilbikulê Cizîrî (Abdulkadir Bingöl)56. 
Dilzar / Ehmedê Mistefayê Koyî57. 
Durefşanî / Mela Meqsûdê Durefşanî58. 
Edeb / Ebdullah Begê Mîsbahuddîwan59. 
Edîb / Resûlê Mela Sadiq Mukriyanî60. 
Ehmed / Melayê Cizîrî61. 
Ehmed / Ehmed Begê Komasî 62. 
Ehmed / Ehmed Muxtar Caf63. 
Ehmed / Ehmedê Derwêş/Exol 64. 
Ehmed / Mela Ehmedê Nalbend65. 
Ehmed / Mela Ehmedê Xelatî66. 
Ehmed / Mela Ehmedê Zinarexî67. 
Ehmed / Melah Ehmedê Heyderî68. 
Ehmed / Şêx Ehmed Hilmî69. 
Ehmed / Şêx Ehmedê Feqîr 70. 
Elme’î / Huseynê Berzencî71. 
Emîn / Mihemed Emînê Şinoyî72. 
Emîn / Emîn Axayê Bekir Axayê Koyî73. 
Emîn / Şêx Mihemed Emînê Heyderî74. 
Emînê Heyderî / Şêx Mihemed Emînê Heyderî75. 
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Emînê Şinoyî / Mihemed Emînê Şin76. oyî
Es’ed / Osman Es’ed Efendi Babij 77. 
Exlatî / Şêx Memdûhê Birîfkanî78. 
Exter / Emîn Axayê Bekir Axayê Koyî79. 
Fanî / Memendê Resûl Axay Mîrawdelî 80. 
Fayeq / Mela Wesmanê Silêmanî81. 
Fayîz / Mela Ehmedê Dêlêje82. 
Feqê / ‘Ebdulqadirê Resûlê Begzade83. 
Feqî / Feqe Reşîd84. 
Feqî / Feqiyê Teyran85. 
Feqîrê Ehmed / Şêx Ehmedê Feqîr86. 
Feramerz / Reşîdê Mehmûd Axay Ferxe 87. 
Fethî / Seydayê Hacî Fetahê Hezroyî88. 
Fehmî / Fehmî Begê Peçarî 89. 
Fehîm / Fehmî Begê Peçarî 90. 
Fewzî / Ehmedê Hacî Şêx Xenî91. 
Fuad / Tahirê Bêderî Berzencî92. 
Funûnî / Mehmûdê Ehmedê Zengene93. 
Goran / ‘Ebdulahê Silêman Beg 94. 
Gurdilî / Mela ‘Îmadeddînê Gurdilî 95. 
Hacî / Hacî Qadirê Koyî 96. 
Hadî / Seydayê Licî 97. 
Hadî / Şêx Muhemmed Hadiyê Qewmanî98. 
Halet / Xalid Beg99. 
Hêdî / Xalidê Hemed Axay Mukrî100. 
Hejar / Ebdurehman Şerefkendî101. 
Hemdî / Ehmedê Sahibqiran 102. 
Hêmin / Mihemed Emînê Seyîd 103. 

Hesenê Mukrî 
Hemmî / Şukrî Fezlî 104. 
Heqî / Şêx Muhyedînê Hênî105. 
Heqîqî / ‘Ebasê ‘Eliyê Tala Bokan106. 
Herdî / Ehmedê Hesen Beg 107. 
Herîq / Mela Salihê Nesrullah 108. 
Hesbî / Şêx Hesîb109. 
Hesen / Hesen Mîrza Qasimê Qazî 110. 
Hewrî / Ebûbekê Şêx Celalê Derbendîxan 111. 
Heyderî / Şêx Mihemed Emînê Heyderî112. 
Heyderî Ehmed / Şêx Mihemed Emînê 113. 

Heyderî
Heyderîzade Emîn: Şêx Mihemed 114. 

Emînê Heyderî
Heyderîzade / Şêx Mihemed Emînê 115. 

Heyderî
Heyran / Mihemed Îmameddîn 116. 

Senendecî

Hezîn / Seydayê Mela Husnî 117. 
Hezîn / Mela Wesmanê Silêmanî118. 
Hezîn / Seyîd Qedrî Haşimî119. 
Hezîn / Şêx Mihemedê Firsafî 120. 
Hicrî / Mela Mehmûdê Meznawî121. 
Hicrî / Mistefa Begê Sahibqiran 122. 
Hilmî / Mihemedê Şêx Husênê Helebce 123. 
Hilmî / Şêx Ehmed Hilmî124. 
Hişyar / Mela Mistefa Hilêliyê 125. 
Huseynî / Eliyê Herîrî126. 
Husnî / Seydayê Mela Husnî 127. 
Huznî / Husênê Ebdulletîfê Mukriyanî 128. 
Îbn Dewdan / Remezanê Cizîrî 129. 
Îmamî / Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî 130. 
Kakey Fellah / Mihemedê Mihemed 131. 

Emînê Qadir 
Kamil / Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî 132. 
Kanî / Cebar Axay Kanî 133. 
Kardoxî / Mihemed Emînê Kake Şêxê 134. 

Tewîleyî 
Karîzî / Yûsif Karîzî135. 
Kavarî / Mihemedê Kavarî136. 
Keleş / Mela Hesenê Bizgûrî137. 
Kemalî / ‘Eliyê Babîr Axa 138. 
Kerbelayî / Şêx Mihemed Kerbelayî139. 
Koşk / Şaweysê Koşkî 140. 
Kurdî / Mistefa Begê Sahibqiran141. 
Lami’ / Şêx Riza Talebanî 142. 
Laxer / Xalid Axayê Zêbarî143. 
Laxer / Mela Umerê ‘Aşiq144. 
Lutfî / Lutfiyê Şêx Rizayê Qûle145. 
Macin / -146. 
Madih / Mela Mihemedê Pîzanî 147. 
Me’dûmî / Mela Ebdurehimê Tawegozî 148. 
Mealî / Seyîd Ebdullah Mealî149. 
Mecdî / ‘Ebdulmecîd Meliku’l-Kelam150. 
Medhoş / Mihemed ‘Eliyê Mihemed Salih 151. 
Mehwî / Mihemedê Şêx Osmanê Belxî152. 
Mehzûnî / Mela Mistefa Ehmed 153. 

Bêsaranî 
Mela Perîşan / Mela Perîşanê Dînewerî154. 
Mela Xelîl / Xelîlê Xidrê Kakeyî155. 
Mela / Mela Perîşanê Dînewerî 156. 
Mela / Melay Cebarî157. 
Mela / Melayê Cizîrî158. 
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Mem / Mela Mihemedê Hezanî 159. 
Mem / Mihemed Mewlûdê Sablaxî 160. 
Memdûh / Şêx Memdûhê Birîfkanî161. 
Memdûhê Birîfkî / Şêx Memdûhê 162. 

Birîfkanî
Menfî / Mela Resûlê Bêtûşî 163. 
Mensûr / Mela Mensûrê Girgaşî 164. 
Merdimîn / WK Merdimîn165. 
Mêrgî / Şêx ‘Ebdurehmanê Şawirî166. 
Mestûre / Mah Şeref Xanima 167. 

Kurdistanî
Meşwî / Mihemedê Şêx Osmanê Belxî168. 
Mihemedê Hezanî / Mela Mihemedê 169. 

Hezanî
Mihemed Sîrac / Mela Sîraceddînê Xelîlî170. 
Mihemed Sîraceddîn / Mela 171. 

Sîraceddînê Xelîlî
Mihemed Xelîl / Xelîlê Xidrê Kakeyî172. 
Mihrî / Mihemed ‘Ebdulla Dişeyî Sineyî173. 
Mihrî / Mihemed Se’îdê Mizûrî174. 
Mihrî / Mihemed Şerîfê Muezzin175. 
Miksî / Feqiyê Teyran176. 
Miksî / Mela Umerê ‘Aşiq177. 
Mîm û Hê / Feqiyê Teyran178. 
Mîm / Mela Mihemedê Hezanî 179. 
Mîna / -180. 
Mîrza Xefûr / Xefûrê Hacî ‘Umer 181. 
Mîrza Xelîl / Xelîlê Xidrê Kakeyî182. 
Mîrza / Xefûrê Hacî ‘Umer 183. 
Mîrza / Xelîlê Xidrê Kakeyî184. 
Mişextî / Mela Xelîlê Mişextî185. 
Muftî / ‘Ebdullah Muftî Pênciwênî 186. 
Mun’imî / -187. 
Muradxan188.  / Muradxan 
Mûsa / Şêx Mûsayê Şêxanî 189. 
Mustefa / Şêx Mustefayê Sîsî 190. 
Muxlis / Mela Ehmedê Nalbend191. 
Muxlis / Xelîlê Resûlê Sincawî 192. 
Nacî / Mela ‘Ebdusselamê Cizîrî193. 
Nalî / Mela Xidir194. 
Namî / Fehmî Begê Peçarî195. 
Namî / Ehmed Namî196. 
Namî / Mela ‘Ebdulkerîmî Muderrîs 197. 
Narî / Mela Mihemedê Merîwanî 198. 
Nasix / Nasixê ‘Ebdullahê Heyderî 199. 

Neclu’l-Ewhedî / Mela Mihemed Nûrî 200. 
Nîhanî / Şêx Miheydînê Koyî 201. 
Nîşanî / Melayê Cizîrî 202. 
Nûrbexşî / Şêx Mehmûdê Berzencî Hefîd 203. 
Nûrî / Şêx Nûreddînê Birîfkanî204. 
Nûrî / Mela Nûrullahê Godişkî205. 
Nûrî / Şêx Nûrî Şêx Salih 206. 
Nuseyrî / Mela Nesredînê Zoqî 207. 
Perîş / Mela Perîşanê Dînewerî208. 
Pertew / Mustefa Begê Hekarî209. 
Pîremêrd / Hacî Tewfîqê Mehmûd Axa 210. 
Qadir / Mîrza Ebdulqadirê Paweyî 211. 
Qanî’ / Mihemedê Şêx Evdilqadirê Dolaşî 212. 
Qedrî / Seyîd Qedrî Haşimî213. 
Racî / Mela Îbrahîmê Katûnî214. 
Remezan / Remezanê Cizîrî 215. 
Remezanê Cizîrî / Remezanê Cizîrî 216. 
Remezanê Kurdikî / Mela Remazanê Ebbasî 217. 
Remzî / Mihemed Marifê Mela Resûl 218. 
Rencûr / Ebdurehman Begê Sahibqiran219. 
Rencûrî / Mihemedê Yûsif220. 
Rencûrî / Omerê Xalid Begê Şalebekî221. 
Reşpojan / Mela Imadeddîn222. 
Riza / Şêx Riza Talebanî 223. 
Rûhî / Şêx Evdirehmanê Aqtepî 224. 
Sa’î / Şêx Muhyedînê Hênî225. 
Sabirî / Necmedînê Şêx Ebdurehmanê 226. 

Şorîce 
Sadiq / -227. 
Safî / Kak Mistefayê Hîranî Sanî 228. 
Salim / Ebdurehman Begê Sahibqiran229. 
Salim / Şêx Selîmê Texteyî 230. 
Sanî / Kak ‘Ebdullah Kak ‘Elî231. 
Se’îd / Şêx Se’îdê Meczûb232. 
Sebrî / Şêx Necmedînê Ebdurehmanê 233. 

Berzencî 
Sebûrî / Mîr Îmadedînê Hekkarî234. 
Sefwet / Mela Mistefayê Dêlêjeyî235. 
Selam / Şêx Selamê Şêx Ehmed 236. 
Selîmî / Selîmê Silêman237. 
Selman / Mela Silêmanê Kercewsî 238. 

(Kurşun)
Serda / Selaheddînê Gimgimî239. 
Sewadî / Harisê Bedlîsî240. 
Sey Yaqo / Seyîd Ye’qûbê Mahîdeştî241. 
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Seydî / Mihemed Silêma242. nê 
Hewramanî
Seyfî / Ebdulletîfê Şoşî243. 
Seyîd Salih / Mir Miheme Salihê 244. 

Ni’metullahî 
Seyîd / Seyîd Ye’qûbê Mahîdeştî245. 
Sîn / Mela Sîraceddînê Xelîlî246. 
Sîn û Cîm / Mela Sîraceddînê Xelîlî247. 
Sîrac Ataç / Mela Sîraceddînê Xelîlî248. 
Sîrac, / Mela Sîraceddînê Xelîlî249. 
Sîracê Xelîlî / Mela Sîraceddînê Xelîlî250. 
Sîraceddîn / Mela Sîraceddînê Xelîlî251. 
Siyahpoş / Mihemed Cewad252. 
Şaho / Hesenê ‘Ebdulqadirê Biyare 253. 
Şayiq / Hesenê ‘Ebdulqadirê Biyare 254. 
Şefî’ / Mîrza Şefî’ê Çamerêzî 255. 
Şemsî / Seyîd Şemseddîn Erzen256. 
Şewqî / Mela Xelilê Sêrtî 257. 
Şewqî / Mela Mihemedê Colemêrgiyê 258. 

Xanî
Şewqî / Salih Zekî Sahibqiran259. 
Şewqî / Şêx Ubeydullah260. 
Şêx Elî / Eliyê Herîrî261. 
Şêx Nûrî / Şêx Nûrî Şêx Salih 262. 
Şeyda / Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî 263. 
Tahir / Baba Tahirê Hemedanî264. 
Tahir / Şêx Tahirê Şoşî265. 
Tahir / Tahir Begê Caf266. 
Temkîn / Kerîm Mehmûdê Kûhsarî267. 
Tîrêj / Naîfê Hesen 268. 
Wafî / Xelîlê Resûlê Sincawî 269. 
Weda’î / Weda’î 270. 
Wefayî / Mîrze Ebdurehîmê Sablaxî271. 
Wehbî / Mela ‘Ebdulfetah Katibzade272. 
Welî Dîwane / -273. 
Wîsalî / Mihemedê Şêx Ehmedê 274. 

Merdûxî 

Xadim / ‘Ebdullahê M. Mewlûd Koyî 275. 
Xakî / Mihemedê Helebceyî276. 
Xakî / Şêx Mihemed Can277. 
Xakî / Şêx Qutbedînê Korikî278. 
Xale Mîrza / Xefûrê Hacî ‘Umer 279. 
Xalidê Zêbarî / Şêx Xalidê Zêbariyê 280. 

Yekem 
Xalisî / Mihemedê Şêx Rizayê Talebanî 281. 
Xana / Xanay Qubadî282. 
Xanî / Mihemed Qasim Bayezîdî283. 
Xanî / Şêx Ehmedê Xanî284. 
Xasî / Mela Ehmedê Xasî 285. 
Xelatî / Mele Se’id (Seydayê Xelatî)286. 
Xelîl Munewwer / Xelîlê Xidrê Kakeyî287. 
Xelîl / Xelîlê Xidrê Kakeyî288. 
Xelwetî / Şêx Şemsedînê Exlatî289. 
Xemgîn / Kerîm Mehmûdê Kûhsarî290. 
Xemkûr / Mihemed Helîmê Xursa 291. 

Heftêxuhan
Xerîbî / Mihemed Teyar Paşa292. 
Xerîbî / Mihemed Xerîbê Şoşî293. 
Xewsî / -294. 
Xeyn û Elîf / Axaokê Bêdarî295. 
Xulam / Xulam Riza Erkewazî 296. 
Xuldî / Mela Xalid Korkusuz297. 
Xunûkî / Şêx Muşerrefê Xunûkî298. 
Yusrî / Mela Yasînê Şemê 299. 
Zahir / Mela Zahirê Tendûrekî300. 
Ze’îfî / -301. 
Zebûnî / Silêman Begê Zengene302. 
Zeynî / Seyîd Qedrî Haşimî303. 
Zîwer / Mela ‘Ebdullahê Mihemed304. 
Zuweyhir / Mela Zahirê Tendûrekî305. 

Lîste 2: Mexles Bi Awayeki Alfabetîk

Çawa ku tê dîtin, di lîsteya jorîn de 305 mexles cih digirin. Dema em encamên 
her du lîsteyan berawird dikin, xala ku herî zêde balê dikişîne nebûna hevsengiya 
jimareyî ye. Lewra di lîsteya yekem de jimara helbestvanên xwedî mexles 237 
e, lêbelê di vê lîsteyê de jimara mexlesên ku hatine bikaranîn 305 e. Sedemê vê 
cudahiyê ew e ku hin helbestvanan ji yekî zêdetir mexles bi kar anîne û ji ber vê jî 
jimara mexlesan ji jimara helbestvanan zêdetir e. Di beşa çarem a gotarê de di bin 
sernavekî serbixwe de (pirmexlesî) emê bi taybetî li ser vê mijarê rawestin. 
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4. TAYBETIYÊN MEXLESÊN KU DI EDEBIYATA KURDÎ  
YA KLASÎK DE HATINE BIKARANÎN 

4.1. Şêweyên Bikaranîna Mexlesê 

Di edebiyata Kurdî de, wek edebiyatên Farisî û Tirkî, em dikarin behsa du 
dustûrên bingehîn ên bikaranîna mexlesê bikin. Dustûra yekem ew e ku çi ji bey-
tan pêk bên (xezel, qesîde, mesnewî) û çi ji bendan pêk bên (muselles, murebbe, 
terkîbbend û hwd.) ferq nake, di hemû teşeyên nezmê de mexles di dawiya hel-
best/menzûmeyê de tê bikaranîn. Dustûra duyem jî ew e ku bikaranîna mexlesê bi 
piranî carek e. Digel van dustûrên bingehîn, divê bê gotin ku di edebiyata Kurdî 
de bikaranînên cuda ên mexlesê jî tên dîtin ku ev yek di edebiyatên dî yên Îslamî 
de jî wisa ye (Bo nimûne ji bo bikaranînên cuda ên mexlesên edebiyata Tirkî ya 
klasîk bnr. Kayaokay, 2017). 

Bêguman di vê gotara destpêkî de mecal tuneye ku di çarçoveya tevahiya ede-
biyata Kurdî de hemû bikaranînên mexlesê bên tesbîtkirin. Aşkera ye ku ji bo vê 
yekê divê gelek xebatên spesîfîk bên kirin. Lêbelê em dixwazin li vê derê di çarço-
veya edebiyata Kurmancî de bi awayekî giştî û kategorîk li şêweyên bikaranînên 
mexlesê binêrin. 

4.1.1. Helbestên ku ji Beytan Pêk Tên

Eger em bi qesîde û xezelan dest pê bikin ku helbestên yekserwa ne û bi beytan 
tên nivîsîn, em dibînin ku di vê kategoriyê de di çarçoveya standartê de mexles di 
beyta herî dawî (meqte’), yan jî di beyta berî wê de hatiye bikaranîn. Lêbelê hin 
helbestvanan carinan mexlesên xwe berî beyta meqte’ê bi çend beytan jî bi kar 
anîne (bi piranî ji dawî ve di beyta sêyem, yan jî di beyta çarem de). Ev şêwaz, 
di edebiyata Farisî de jî tê dîtin. Di vê rewşê de beyt, yan beytên peyrew wek 
temamkerê beyta mexlesê tên qebûlkirin (Fesaî, 1373, r. 567). Ev helbesta jêrîn a 
Melayê Cizîrî wek nimûneyeke kevin a vê şêweyê derdikeve pêş: 

Ji Melayê Cizîrî

Me lew fincan li ser dest e ku mehtaba hilal ebrû 1. 
Numayin min di mir>atê meya safa zelal ebrû

…

Eger de’wayê Mûsayî di ‘işqê da bikim ca’iz 12 
Mela daîm tecella ye ji wê terha şelal ebrû

Bi şîrînî bi zîbayî çi katib bû we kêşayî 13 
Te’alallah nîşan dane we şîrîn ev mîsal ebrû
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Ne Şîrîna li Derbendê ne mehbûbê Semerqendê 14 
Nekêşayin bi vî rengê li neqşê bêzewal ebrû

Nişana qabê qewseynî ku qews avête ebsaran 15 
Di teqwîma tecellayî bi ser lê bûn hilal ebrû 
   (Melayê Cizîrî, 2010, r. 203-204)

Çawa tê dîtin, Melayê Cizîrî mexlesa xwe ji dawiyê ve di beyta çarem de bi kar 
aniye. Lêbelê li cem Mela ev bikaranîn ne zêde berbelav e. Bi qasî ku tê dîtin, di 
nav helbestvanên klasîk ên edebiyata Kurmancî de, Şêx Ehmedê Feqîr nûnerekî 
xurt ê vê şêwazê ye. Şêx Ehmedê Feqîr di gelek xezel/qesîdeyên xwe de mexle-
sa xwe (Ehmed) ne di beyta dawiyê de, berî wê bi çend beytan bi kar aniye. Di 
nimûneya jêrîn de Şêx Ehmedê Feqîr, wek xezela jorîn a Melayê Cizîrî, ji dawiyê 
ve di beyta çarem de cih daye mexlesa xwe û wek şêwaza edebiyata Farisî, ji beyta 
mexlesê pê ve heta bi dawiya helbestê mijara bingehîn a helbestê ku evîn e, guhe-
randiye û ev beş ji bo duayê terxan kiriye.

Dilberê dil daye bi derb û cerah 1. 
Dil kire mecrûhê bi tîr û rimah

Xal û xet û zilfên siyahê di hûr 2. 
Dil dane zewq û ferehê’b inşirah

Ku me li te terkî ne ya bûtperes 3. 
Lat û ‘uzza bûn ji te ew musterah

Min ku kir e qesda tewafa hebîb 4. 
Bismî Îlahî’l-‘erşî min iftitah

Daye icaze ji me ra dilberê 5. 
Bê me tewafa gerdenê’b iqtirah 

Pûşîde em çîçekê şemşîr û tîr 6. 
Xencer û tîxa ce’ferî hem rimah

Ma qet îcaze neda ‘eynî hedîs 7. 
Metnê mesabîhê hisan û sehah

Şerhu’l-‘ubab û menhec û rewdeyê 8. 
Îbnu’l-Hecer hate bi uznê semah
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Ku me li te destûr e ya dil bi rîş 9. 
Tu here bostanê bi xox û tufah

Ewwel tu tecdîdê û wudû’ê begîr 10. 
Ji zemzem û abê heyatê reşah

Ber hecerî cubbe de ber istilam 11. 
Se’yî û wuquf da ku bibit musterah

Paşê bibeste ji xwe ra ba edeb 12. 
Der gulşen û bustanê ‘eqda nikah

Tu bimêje nûr û nesîma ji mûnîr 13. 
Dûr û be‘îd e ji zinaê û sefah

Bade vexwe qerqef û kasê xumûr 14. 
Meyxur û mestane dibî hat û rah

Ehmed15.  ku bedhal e ji şewqa hebîb 
Lew ku dikit gazî û xews û siyah

Hêvî rica bê nezera şah ê dil 16. 
Da‘î ji te her bi mesa û sebah

Hifz û ‘inayet ji te bê ya hebîb 17. 
Hamî ez zumari bi esbah û rewah

Hêvî ji te ya Rebbî ya seyîdî! 18. 
Nusret û fethê tu bide ya Fettah  (Acar, 2016, r. 253-254)

Melayê Cizîrî di helbesta xwe ya jêrîn de, bi du mexlesên xwe yên cuda serî li 
vê şêwazê daye. Çawa tê dîtin Mela ji dawiyê ve di beyta sêyem de du mexlesên 
xwe (Mela, Nîşanî) bi hevre bi kar anîne: 

Ji Melayê Cizîrî
Lillahilhemd ji yarê me di dest came lebaleb 1. 
Ji lebê noşî peyapey di dil îlham e lebaleb

 …
Carekî gohtî 8 Nîşanî, ne Mela yî were banî 
Ev dixwest me ji dil û can dihen û kame lebaleb
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Te dizanim te dibînim ku tu wî nûrê wucûd 9 
Allah Allah ji çi nûr e di seraya me lebaleb

Ji ‘înayet nezerê xas e ku her misre’ û beytek 10 
Qedehên abê heyatê ne di şi’ra me lebaleb  (Melayê Cizîrî, 2010, r. 33-34)

Carinan helbestvanan mexlesên xwe di du beytên cuda de bi kar anîne. Di vê 
rewşê de bi piranî yek ji wan di beyta meqte’ê (beyta herî dawî) de, ya dî jî çend 
beyt berî wê hatiye bikaranîn. Di vê rewşê de dibe ku di her du beytên cuda de 
heman mexles hatibe bikaranîn û dibe ku du mexlesên cuda hatibin bikaranîn. Li 
jêrê emê li ser du nimûneyên cuda vê yekê pratîze bikin: 

Nimûne 1: 
Ji Melayê Cizîrî:

Destê qudret ku hilavêti ji bejna te nîqab 1. 
Bi cemala ceberûtî me neman perde’w hîcab

…
Bi hebabê mebe mexrûr wehe sergeşte 9 Mela 
Ba vi ber keftiye wê beyhûde sergeşte hebab

We ye hudhud ji Seba bêt û bizanîn çi ye hal 10 
Ku li halê me xerîban ne sual û ne cewab

Herdu birhên te ne mihrab çi îman û çi kufr 11 
Bûd û nabûd ku yek in ev çi sewab û çi ‘îqab

Were nîşanî 12 Nîşanî de xwe bê perde seher 
Lê ji xûnê bike perhîz ku şehîdan çi hisab 
    (Melayê Cizîrî, 2010, r. 31-32)

Çawa tê dîtin, di vê nimûneyê de Melayê Cizîrî, bi du mexlesên xwe yên cuda 
serî li vê şêwazê daye. Mexlesek ji wan (Nîşanî) di beyta meqte’ê de, mexlesa dî jî 
(Mela) sê beyt berî wê hatiye bikaranîn. 

Nimûne 2: 
Ji Seyîd Qedriyê Cizîrî

Ah û nalên dil ji kû tên ma çi zanin bu’l-hewes 1 
Waqifê esrarê Heq zanin bi nalînên ceres

Der serayê xelwet im şahim heqîqet nist(i) xeyr 2 
Ez cunanem cuz ruwî wey qet nemîmeylem bi kes
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‘Ûd û tenbûr berkevem dilber muqabil hate reqs 3 
Ber tu ey dil seyr(i) kun ev reqs û ev awaz(i) bes

Qedriya4  dil wadiyê Eymen çira ye lew me seyr 
Nûrê nûr der şûşeyê can dî bi ummîdê qebes

Dest be dest yara şirîn em der sefer bazan û seyr 5 
Her du bazî per dibin emma bi awaz û hewes 

Wek Şirîn nezmê te dil-ara û lu’lu kes nedî 6 
Tali’ê şi’ra me da ez himmetê ‘Îsa-nefes

Sebr eger bînî li deryayê kerem da bête coş 7 
Ez Husameddîn teleb kon Qedriya canane res (Haşimî, 2016, r. 67)

Di vê nimûneyê de jî Seyîd Qedriyê Cizîrî, wek nimûneya jorîn a Melayê Cizîrî, 
mexlesên xwe di beyta meqte’ê de û ji dawiyê ve di beyta çarem de bi kar anîne. 
Lêbelê Seyîd Qedrî ne du mexlesên cuda, di her du beytan de jî heman mexles bi 
kar aniye. 

Nimûneyên wê kêm bin jî, di dawiya xezel/qesîdeyên muşterek (hevpar) de jî 
du mexles cih digirin. Di vê rewşê de du helbestvan bi hev re helbestekê dinivîsin, 
her du jî di dawiya helbestê de mexlesên xwe bi kar tînin û bi vî awayî di dawiya 
helbestê de du mexles kom dibin. Di nimûneya jêrîn de Şêx Ebdurehmanê Aqtepî 
(Rûhî), Şêx Mihemed Kerbelayî (Kerbelayî) û Şêx Eskerî (Eskerî) xezeleke hevpar 
nivîsîne. Li gor agahiyên ku ‘Eskerî dane, di vê xezelê de beyta metle’ê ya Rûhî ye, 
beytên dî yên xezelê jî ji aliyê wî û Kerbelaî ve bi hevparî hatine nivîsîn (‘Eskerî, 
1412, r. 51). Ji ber vê yekê jî di helbestê de her du helbestvanan jî mexlesên xwe bi 
kar anîne: 

Ji Rûhî, Kerbelaî û ‘Eskerî

Du ta sosin du ta ceh min girêdabû di nav hev de 1. 
Eger çarê dî jî hebwa bi tehqîq ew dibû qevde   Rûhî

Heme alem lebaleb sosin û nesrîn û gulnar in 2. 
Ne ku sosin tune ya ceh welê kes nîne ber hev de   Kerbelaî 

Ji tayê sosin û ceh min xered behs e ji ewsafan 3. 
Weger ne ev nimûne maye bo me her di nêv dev de  Eskerî 
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Were saqî ji bo me lutf(i) ke hin badeê rengîn 4. 
Ji himmet bîne xîret deste çê kin em hemî tev de   Kerbelaî 

Gelî yaran werin em biç’ne seyra çîçekên narîn 5. 
Berevkin deste deste nergis û sosin di nav hev de   Eskerî 

Şemalek hilbitin bo me ji cem’a terh û bişkojan 6. 
Wekî perwane perwaz(i) bidin dûdî di nêv şev de   Kerbelaî 

Te’alellah ji sen’etxaneê qudret bi vî terzî 7. 
Biçe ew zulf û gîsû û bi sosin ew zeban dev de    Eskerî

Tu zulf û kakil û gîsû û perçem ruwwê gulnûrîn 8. 
Zuhûr ke da li reyhan û gulan û sunbulan rev de    Kerbelaî 

Ewî qam û qedê pur sunbul û gul sosin û reyhan 9. 
Hela carek tu nîşan de kî ye jê re nebit ‘evd e   Eskerî

Bibêje 10. Kerbelayî van cuwanterhan ji kû tînî 
Eger ne xaliqê purqudretê ruhperwer ew ev de   Kerbelaî 

Eger ne 11. Eskerî şewqa gul û reyhanê dilber bit 
Ki yê ceh gendim û sosin weha hinde ku tev hev de   Eskerî 
    (‘Eskerî, 1412, r. 51-52.)

Çawa ku li jorê di nimûneya yekem de jî hat dîtin, helbestvanên dumexles jî, 
carinan di dawiya xezel/qesîdeyê de du mexlesan bi hev re bi kar tînin. Ji ber vê 
jî dema em di dawiya xezel/qesîdeyekê de du mexlesên cuda bibînin, dibe ku ew 
her du mexles du mexlesên cuda yên helbestvanekî bin û dibe ku her yek ji wan ya 
helbestvanekî cuda be. Ji ber hebûna van her du ihtîmalan, divê di helbestên bi vî 
rengî de em bi baldarî tevbigerin û pêşî xwediyên wan mexlesan tesbît bikin. Piştî 
ku em ji xwediyên wan ewle bûn, em êdî dikarin biryara xwe bidin ka ew helbest 
ji aliyê helbestvanekî ve, yan jî ji aliyê du helbestvanan ve hatiye nivîsîn. Dema em 
di çarçoveya nimûneya jorîn de li mijarê binêrin, di vê biwarê de tu arîşe tuneye. 
Lewra em wek zanyariyeke tarîxa edebiyata Kurdî dizanin ku mexlesên Kerbelaî 
û ‘Eskerî ji aliyê du kesayetên cuda ve hatine bikaranîn û hevpariya vê helbestê 
rasterast ji aliyê yekî ji van helbestvanan (Eskerî) ve hatiye ragihandin. 

Di xezel/qesîdeyên Kurdiya Kurmancî de, digel dawiya helbestê di beyta 
metle’ de jî mexles hatiye bikaranîn. Di vê rewşê de digel xilaskirina helbestê, 
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destpêkirina wê jî bi mexlesê çê dibe. Çawa ku di nimûneyên jêrîn ên Mela de tê 
dîtin, dibe ku di destpêkê û dawiyê de heman mexles bê bikaranîn û dibe ku du 
mexlesên cuda jî bên bikaranîn. 

Nimûne 1: 
Ji Melayê Cizîrî 

Ahî ji destê wê sirê dil ji meyê hewale kir 1. 
Her çi li min kirî Mela camê meya du sale kir 
…
Xunçeleba ji renggulê dêmê bi sir numa 8 Melê 
Şubhetê bulbulan seher lew me fixan û nale kir  (Melayê Cizîrî, b.n., r. 91) 

Nimûne 2: 
Ji Melayê Cizîrî 

Îro 1. Mela serapa lew têki bûme ateş 
Min dî seher xeraman neyşekkera şirînmeş 
…

Birhên ji qewsê qudret nîşane kir 2. Nişanî 
Lami’ ji ber dibarin çi yengiyek we perweş 

Allah li min hubba te çi şekker û nebat e 3. 
Ji nû ve dê ciwan bim ger bihn bikim gula geş  
   (Melayê Cizîrî, b.n., r. 110-11 )

Mela di her du nimûneyan de jî, mexlesa xwe hem di destpêkê de, hem jî di 
dawiyê de bi kar aniye. Lêbelê di şêweya bikaranînê de cudahî heye. Di nimûneya 
yekem de Mela hem di beyta metle’ê (beyta yekem) de, hem jî di beyta meqte’ê 
(beyta dawiyê) de, mexles bi kar aniye û di her duyan de cih daye heman mexlesa 
xwe (Mela). Lêbelê di nimûneya duyem de Mela, mexlesa xwe ya dawiya helbestê 
ne di beyta meqte’ê de, di beyta berî wê de bi kar aniye. Dîsa di vê nimûneyê de 
her du mexlesên Mela ji hev cuda ne. Di beyta metle’ê de mexlesa wî ya bi şêweya 
“Mela” û di beyta berî meqte’ê de jî mexlesa wî ya bi şêweya “Nîşanî” cih digire.

Di xezela jêrîn a Melayê Cizîrî de bikaranîneke taybet a mexlesê heye. Lewra 
di vê xezelê de Melayê Cizîrî, mexlesa xwe (Mela) xistiye nav paşserwaya helbestê 
ku di dawiya misrayên duyem ên hemû beytan û misraya yekem a beyta yekem 
de hatiye bikaranîn. Ji bilî paşserwayê, mexlesa “Mela” li cihekî dî yê helbestê 
nehatiye bikaranîn. Di encamê de di hemû beytên xezelê de heman mexles hatiye 
bikaranîn. Di vê rewşê de bi qasî jimara beytên xezelê mexlesxane (beyta mexlesê) 
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çê dibin ku ev şêwazeke gelekî balkêş e. Ev şêwaza balkêş (bikaranîna mexlesê 
wek redîfa xezelê) di edebiyata Tirkî ya klasîk de jî tê dîtin ku cara pêşî di sedsala 
XVem de ji aliyê Cem Sultan ve hatiye bikaranîn. (Kayaokay, 2017, r. 150). Melayê 
Cizîrî jî, bi ihtîmaleke mezin bêyî ku haya wî ji Cem Sultan hebe, di sedsala XVI-
em de serî li vê şêwazê daye û di çarçoveya agahiyên berdest de di edebiyata 
Kurdî de wek nûnerê yekem ê vê şêwazê dikare bê nirxandin. 

Ji Melayê Cizîrî 
Îro ji de1. rba xencerê lazim bi êşan î Mela 
Teşbîhê zulfa dilberê zanim perîşan î Mela

Zanim perîşan î ji dil bê hed bi êşan î ji dil 2. 
Teşbîhê buryan î ji dil billah ne insan î Mela

Billah çi teb’etadem î yekser dibêm yek ‘alem î 3. 
Deryayê Qaf û Qulzem î yan çerxê gerdan î Mela

Ya Reb çi wê mihnetkeş î ser ta qedem têk ateş î 4. 
Mecrûhê qewsê tûzreş î lew dil bi peykan î Mela

Zanim ji ‘işqê dojeh î behrek ji narê asih î 5. 
Îro li mahê xergeh î teşbîhê seywan î Mela

Ev sîneya wek nay û ney pur lê kişandin dax û key 6. 
Hê dil bi naehlan didey ya Reb çi nadan î Mela

Durdaneya dêmgewher e ayîneya Eskender e 7. 
Bêmirwetê dil kir ker e mecrûhê xalan î Mela

Bêmirwetê dil herişand teşbîhê şîşê lê kişand 8. 
Ker kir ceger xwoy lê reşand ateş li ser danî Mela 

Narê ji rengê dojehê husn û cemala wê mehê 9. 
Me d’perdeya vê xergehê xef kir çi <umman î Mela

Îro li ‘umrê xwo’y telef bê şahid û cama sedef 10. 
Bê çeng û saz û nay û def zanim peşîman î Mela

Zanim te kohê Tûr e dil lew her bi nar û nûr e dil 11. 
Şehkaseya ferfûr e dil lew mest û sekran î Mela
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Her sîne tabê natemam napuxte xam bê mihr û cam 12. 
Xerqîn di xûna dil medam le>la Bedexşan î Mela 

Pur le’l û dur te j’kilkê ‘işq anîne nezma silkê ‘işq 13. 
Der berr û behrê mulkê <işq me>lûm e xaqan î Mela

Bê hed li qelbê şubhê ney cewra te danîn dax û key 14. 
Lew bê hemel xwoş nîne mey emma bi şîranî Mela

Minnet ji tali’ her ji bext Asif bi text û bext û rext 15. 
Belqis ewî anî bi wext îro Suleyman î Mela

Ew herdu le’l û herdu weşm geh geh bi naz û geh bi xeşm 16. 
Ew bejn û bala hate çeşm me d’seyrê rûhanî Mela  
     (Melayê Cizîrî, r. 216-217)

Heta bi vê derê, me di çarçoveya çend nimûneyan de û hin şêweyên bikaranîna 
mexlesê di xezel/qesîdeyên Kurmancî de pêşkêş kir ku ev şêwe weha dikarin bên 
xulasekirin: Di beyta herî dawî de, di beyta berî wê de, ji dawiyê ve di beyta sêyem 
yan jî çarem de, di nîvekê de, du mexles di beytekê de, du mexles di du beytên 
dawiyê de, du mexles di beyta pêşî û dawiya helbestê de, du mexlesên du hel-
bestvanan di dawiyê de û di hemû beytan de. Çawa ku tê dîtin gelek şêweyên 
bikaranîna mexlesê di xezel û qesîdeyê de hene. Ev bikaranînên mexlesê di cihên 
cuda de û bi şêweyên cuda li gor xwestina nazim û helbestvan çê dibe. Lêbelê 
divê bê gotin ku bikaranîna mexlesê di dawiyê de bikaranîna bingehîn û ya herî 
berbelav e. 

4.1.2. Helbestên ku ji Bendan Pêk Tên 
Di helbestên ku ji bendan pêk tên de, ku em wan wek musemmet (muselles, 

murebbe’, muxemmes, terbî, texmîs, tesdîs û hwd) û murekkeb (terkîbbend û 
tercî’bend) li ser du beşan dabeş dikin, cihê bikaranîna mexlesê dawiya helbestê 
(bi piranî benda dawî) ye. Di vê yekê de helbestên ku ji beytan pêk tên û yên ku 
ji bendan pêk tên wek hev in. Lêbelê di beşek ji musemmetan de (musemmetên 
tezmîn: terbî, texmîs, tesdîs) rewşeke taybet a mexlesê heye ku ev rewş di beşa dî 
ya musemmetan (musemmetên bingehîn ên wek murebbe’, muxemmes û hwd.) 
û helbestên murekkeb de nayê dîtin. Loma divê bi taybetî behsa wê bê kirin. Çawa 
tê zanîn di helbestên ku dikevin kategoriya musemmetên tezmîn de yek kevin û 
yek nû du xwediyên helbestê hene û helbestvanê nû hin beytên xwe li ser beytên 
helbestvanê kevin zêde dike. Di vê rewşê de, ji ber ku her du jî xwedî mexles in 
di dawiya helbestê de (bi piranî di benda dawiyê de) du mexles kom dibin. Loma 
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em dikarin bibêjin ku di musemmetên bingehîn û terkîbbend û tercî’bendan de di 
benda dawiyê de tenê mexlesek cih digire, lêbelê di musemmetên tezmîn de du 
mexles bi hev re cih digirin. Kombûna du mexlesan tê wê wateyê ku ew helbesta 
dumexlesî ji aliyê du helbestvanan ve hatiye nivîsîn. Li jêrê terbi’a Şêx Nûredînê 
Birîfkanî ku li ser xezeleke Melayê Cizîrî nivîsiye cih digire. Di her bendeke vê 
terbî’ê de du beyt cih digirin ku yên yekem ên Birîfkanî ne û yên duyem jî yên 
Melayê Cizîrî ne. Ji ber vê jî di benda dawiyê de hem mexlesa Birîfkanî hem jî ya 
Cizîrî bi hevre cih digirin. 

Nimûne:
Terbi’a Şêx Nûredînê Birîfkanî li ser xezeleke Melayê Cizîrî 

1 Kafî min ji dilberê her mujdeyê hîmayet 
Yek nameyê zerfişan mektûbetê wîlayet 
(Ewwel ku yarê da me yek zerreyek ‘înayet) 
(Qismet me xemr û cam e di deftera hîdayet) 
…

11 Nûrî ji dil tu şa î her çendî pir belaî            Şêx Nûredînê Birîfkanî 
Dilbend û mehweşa î lew dîn û mubtela î          
(Mîrî û padişahî mûyek li nik Melayî)            Melayê Cizîrî 
(Nadim bi mulkê ‘alem yek zerreyek ‘înayet)    
           (Birîfkanî, 2002, r. 258-260)

4.1.3. Berhemên Serbixwe
Di menzûmeyên dirêj ên ku bi teşeya mesnewiyê û bi şêweya berhemên ser-

bixwe hatine nivîsîn de jî dustûra bingehîn ew e ku mexles di dawiya berhemê 
de bê bikaranîn. Lêbelê hin nazim û mesnewînûs carinan di nav berhemê de jî 
mexlesên xwe bi kar tînin. Di vê rewşê de jimara mexlesê û cihê bikaranîna wê li 
gor daxwaza helbestvan diguhere. Bo nimûne Ehmedê Xanî di heşt beşên Mem 
û Zînê de (beş 1, 2, 3, 41, 45, 55, 58 û 60) mexlesa xwe (Xanî) 9 caran bi kar aniye 
(Xanî, 2009). Di berhemên serbixwe de jî hin şêweyên cuda û taybet ên bikaranîna 
mexlesê tên dîtin. Bo nimûne Şêx Ebdurehmanê Aqtepî di dawiya hemû beşên 
Rewdu’n-Ne’îmê de cih daye mexlesa xwe (Rûhî). Di eslê xwe de ji ber ku Aqtepî 
berhema xwe li gor sîstema tercî’bendê nivîsiye, di dawiya hemû bendan de bi 
mentiqa beyta wasite/navbendê beyta jêrîn dubare kiriye: 

Îlahî tu Rûhî nekî şerm(i)sar
Ker û lal û gêj e tunîne medar (Aqtepî 2011)

Çawa tê dîtin Aqtepî di vê beytê de cih daye mexlesa xwe jî. Bi vî awayî di 
dawiya hemû beşan de mexlesa wî tê dubarekirin. 
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4.2. Mexles ji Aliyê Morfolojîk ve 
Ji aliyê morfolojîk ve mexles li ser du şêweyên bingehîn dikare bê dabeşki-

rin. Di şêweya yekem de di dawiya mexlesan de paşgira î’yê cih digire ku wek 
î’ya nisbetê tê binavkirin. Di vê şêweyê de helbestvan xwe nisbetî tiştekî dike. 
Mexlesên ku î’ya nisbetê werdigirin çend şêweyên wê hene: 

1. “î”’ya nisbetê carinan tê dawiya navan: Bo nimûne Selîm bûye “Selîmî”, 
nîşan bûye “Nîşanî”, Bate bûye “Bateyî” û Hesîb digel guherîneke hundurîn 
bûye “Hesbî”. 

2. “î”ya nisbetê carinan tê dawiya sifetan. Bo nimûne ze’îf bûye “Ze’îfî”. 
3. “î”ya nisbetê carinan tê dawiya forma tesxîrê, yanî forma biçûkkirinê ya 

navan. Bo nimûne “Nuseyr” tesxîra Nesredîn e ku tê wateya Nesredînê 
biçûk. Mela Nesredînê Zoqî, di mexlesa xwe de “î”ya nisbetê aniye dawiyê 
tesxîra navê xwe. 

 Şêweya duyem jî ew e ku mexles bêyî “î”ya nisbetê bên sazkirin. Ev jî çend 
şêweyên wê hene: 

1. Mexles carinan navên helbestvan ên xwerû û rasteqîn bixwe ye. Wek Eh-
med, Elî û Riza. 

2. Mexles carinan hin herfên elîfbêya Kurdî-’Erebî ne ku di navê helbestvan 
de cih digirin. Wek mexlesa Feqiyê Teyran “Mîm û Hê” ku ji her du herfên 
pêşî yên navê wî Mihemed hatiye wergirtin. 

3. Mexles carinan hevalnavên xwerû ne. Wek Laxer (kesê lawaz), Salim (kesê 
nenexweş) 

4. Mexles carinan hevalnavên hevedudanî ne. Wek Siyahpoş (siyah + poş: 
kesê ku reş li xwe dike), Durefşan (dur + efşan: kesê ku duran belav dike), 
Cegerxwîn û Reşpoşan. 

4.3. Pêwendiya Mexlesê bi Kêşê re 
Ji ber ku helbestên klasîk bi kêşa erûzê tên nivîsîn, mexles jî dibin beşek ji 

pêkhateyên qalibên erûzê û bivênevê pêwendiya mexlesê bi kêşa erûzê re çê dibe. 
Helbestvan wek hemû peyvan, mexlesê jî li gor hêceyên kurt û dirêj ên tef’ileyan 
bi kar tînin. Li gor lêkolînên ku hatine kirin, mexlesên edebiyata Farisî, bi mebes-
ta ku bi qalibên kêşê yên helbesta Farisî re biguncin, bi awayekî ku bi tef’ileyên 
berbelav ên wek “fe’lun” (Hafiz), “fe’ûlun” (Senaî), “fe’ûl” (Kelîm), “mef’ûlun” 
(Firdewsî) û “fa’ilun” (Aferîn) re bikevin nav hevsengiyê hatine hilbijartin (Şerîfî, 
b.n., r. 397). Ev jî tê wê wateyê ku di neqandina mexlesan de rîtma helbestê jî li 
ber çavan hatiye girtin. Helbestvan li gor meyl û şêwaza xwe ya di rîtm û ahengê 
de jimara hêceyên mexlesê û nirxên wan ên kurt û dirêj tesbît dikin û bi vî awayî 
di mexlesekê de qerar digirin. Dema em ji vê perspektîfê li mexlesên edebiyata 
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Kurdî dinêrin, ji aliyê hevsengiya tef’ileyên erûzê û mexlesên edebiyata Kurdî ve 
encameke weha derdikeve meydanê:

Fe’lun: Xanî, Miksî, Laxer, Nalî, Mehwî, Kurdî, Xakî, Rûhî, Nûrî, Xuldî, Fethî, 
Qedri, Hesbî, Hacî, Ehmed, Salim, Bîmar, Rencûr, Dahî, Yusrî, 
Namî, Seyfî, Sa’î, Bedrî, Şewqî, Lami’, Pertew. 

Fa’ilun: Xelwetî, Bateyî , Eskerî, Bê û Kaf, Mîm û Hê.

Fe’ûlun: Selîmî, Sebûrî, Sewadî, Xerîbî, Weda’î, Siyahpoş, Wefayî, Xunûkî,  
 Nuseyrî, Bureyha, Bureyhîm, Cegerxwîn.

Fe’ûl: Mela, Feqî, Riza, Se’îd, Herîq, Hezîn, ‘Elî. 
Fa’ilatun: Kerbelayî.

Di çarçoveya van daneyan de dikare bê gotin ku mexlesên ku di edebiyata Kurdî 
de hatine bikaranîn, bi tef’ileyên bingehîn ên qalibên remel (fa’ilun, fa’ilatun) û 
serî’ê (fe’ûlun, fe’ûl) re diguncin. Lêbelê dibe ku mexles di navbera du tef’ileyan de 
bê parçekirin, yan jî digel hêceyên hin peyvên dî re tef’ileyê saz bike.

Eger tef’ileyên Farisî û Kurdî bên berawirdkirin, dê bê dîtin ku tef’ileya “mef’ûlun” 
ku di mexlesên Farisî de hatiye bikaranîn di mexlesên Kurdî de nehatiye bikaranîn. 
Ev yek di kêşên ruba’iyê de jî hatiye çavdêrîkirin. Li gor tesbîta Gerdî, qalibên koma 
exremê ku bi “mef’ûlun” dest pê dikin, di ruba’iyên Farisî de hatine bikaranîn, lêbelê 
di yên Kurdî de nehatine bikaranîn. Sebebê vê jî ew e ku helbestvanên Kurd tef’ileya 
“mef’ûlun” ji ber giraniya wê, di helbesta Kurdî de bi kar neanîne û li şûna wê forma 
wê ya sivik (mef’ûlu) tercîh kirine (Gerdî, 1999, r. 629).

4.4. Mexles Ji Aliyê Wateyê ve 
Çawa ku di destpêkê de jî hatibû gotin, helbestvan bi rêya mexlesên xwe 

taybetiyên xwe yên ku dixwazin aşkera bibin derdixin pêş. Bi rastî jî ji her mexlesekê 
mesajek dikare bê wergirtin ku bi wê mesajê aliyekî kesayetiya helbestvan yan jî 
taybetiyeke wî aşkera bibe. Ji ber vê jî wateyên mexlesan ku helbestvan bi rêya wê 
mesajan didin xwinerên xwe girîngiyê bi dest dixin. Derxistina profîla wateyên 
mexlesan ji bo tesbîtkirina çanda helbestvanan jî dê bibe nîşaneyeke girîng ku li 
ser wê gelek şîrove û analîz dikarin bên kirin. 

Helbestvanên Kurd bi rêya mexlesê di qadên curbicur de mesajên curbicur 
dane. Gelek caran navên xwe û zanyariyên nasnameya xwe (eşîr, dever, gund, pîşe, 
terîqet) wek mexles bi kar anîne û ev aliyên xwe derxistine pêş. Gelek mesajên ku 
di mexlesan de cih digirin jî bi aliyê derûnî yê helbestvanan ve girêdayî ne. Hel-
bestvanan di vê çarçoveyê de carinan xemgîniya xwe, carinan kêfxweşiya xwe, 
carinan jî mîzac û rewşa xwe derxistine pêş. Emê li jêrê mexlesên edebiyata Kurdî 
ya klasîk ên ku di vê xebatê de hatine tesbîtkirin bi awayekî tematîk dabeş bikin û 
piştre daneyên ku bên bidestxistin bi kurtî analîz bikin. 
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1. Zanyariyên Nasnameyê
1.1. Nav
1.1.1 Navê Xwerû

Baba Tahirê Hemedanî: Tahir1. 
Şêx Mûsayê Şêxanî: Mûsa2. 
Mela ‘Eliyê Botî: ‘Elî3. 
Mihemed Xerîbê Şoşî: Xerîbî4. 
Şêx Tahirê Şoşî: Tahir5. 
Şêx Ehmed Hilmî: Ehmed6. 
Seydayê Mela Husnî: Husnî7. 
Şêx Muhemmed Hadiyê Qewmanî: Hadî8. 
Şêx Mustefayê Sîsî: Mustefa9. 
Şêx Evdilqadirê Xanî: 10. Evdilqadirê Xanî 
Hesen Mîrza Qasimê Qazî: Hesen11. 
Mela ‘Arifê Dêrsilavî: ‘Arif12. 
Ehmedê Derwêş/Exol: Ehmed13. 
Nasixê ‘Ebdullahê Heyderî: Nasix14. 
Mela Perîşanê Dînewerî: Perîşan15. 
Şêx Nûrî Şêx Salih: Nûrî, Şêx 16. Nûrî
Mir Miheme Salihê Ni’metullahî:  17. 
Seyîd Salih
Tahir Begê Caf: Tahir18. 
Mihemed Emînê Şinoyî: Emîn19. 
Fehmî Begê Peçarî: Fehmî20. 
Xelîlê Xidrê Kakeyî: Xelîl, Xelîl 21. 
Munewwer, Mihemed Xelîl,  
Mela Xelîl, Mîrza Xelîl, 
Melayê Cizîrî: Ehmed 22. 
Lutfiyê Şêx Rizayê Qûle: Lutfî23. 
Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî: Kamil 24. 
Ehmed Muxtar Caf: Ehmed25. 
Şêx Ehmedê Feqîr: Ehmed26. 
Melah Ehmedê Heyderî: Ehmed27. 
Ehmed Begê Komasî: Ehmed28. 
Mela Ehmedê Nalbend: Ehmed29. 
Mela Ehmedê Zinarexî: Ehmed30. 
Mela Ehmedê Xelatî: Ehmed31. 
Mîrza Ebdulqadirê Paweyî: Qadir 32. 
Ebdulqadir Înan: Ebdulqadir 33. 
Şêx Selamê Şêx Ehmed: Selam34. 
Emîn Axayê Bekir Axayê Koyî: Emîn35. 
Mîrza Şefî’ê Çamerêzî: Şefî’36. 
Mela Mensûrê Girgaşî: Mensûr 37. 
Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî: ‘Ebdul’ezîz38. 
Miradxanê Bazîdî: Muradxan39.  
Şêx Mihemed Eskerî: Eskerî 40. 

Şêx E41. bdulqadirê Hezanî: Ebdulqadir, 
Ebdulqedîr 
Hacî Qadirê Koyî: Hacî42. 
‘Elî Beg Salar Se’îd Heyderî: ‘Elî43. 
Şêx Se’îdê Meczûb: Se’îd44. 
Şêx Riza Talebanî: Riza45. 
Seyîd Eliyê Findikî: ‘Elî46. 
Mela ‘Eliyê Baqustanî: ‘Elî47. 
Xefûrê Hacî ‘Umer: Mîrza, Xale Mîrza, 48. 
Mîrza Xefûr
Xanay Qubadî: Xana49. 
Mela Sîraceddînê Xelîlî: Sîrac, 50. 
Sîraceddîn
Eliyê Herîrî: Elî51. 
Remezanê Cizîrî: Remezan52. 
Mela ‘Ebdullahê Kotaliyê: ‘Ebdullah53. 
Şêx ‘Ebdurehmanê Şawirî: 54. 
‘Ebdurehman
Şêx Mihemed Emînê Heyderî: Emîn, 55. 
Emînê Heyderî, Heyderîzade Emîn.
Mela Mihemedê Hezanî: 56. Mihemedê 
Hezanî

1.1.2.Nav bi teşeya nisbetê
Selîmê Silêman: Selîmî1. 
Şêx Mihemed Kerbela: Kerbelayî2. 
Şêx Hesîb: Hesbî3. 
Seyîd Qedrî Haşimî: Qedrî4. 
Seydayê Hacî Fetahê Hezroyî: Fethî5. 
Mela Xalid Korkusuz: Xuldî6. 
Şêx Nûreddînê Birîfkanî: Nûrî 7. 
Mela Nûrullahê Godişkî: Nûrî8. 
‘Arifê Şêx Mehmûdê Qazî: ‘Urfî9. 

1.1.3. Nav bi teşeya tesxîrê
Mela Nesredînê Zoqî: Nuseyrî1. 
Mela Îbrahîmê Çoqreşî: Bureyha 2. 
Mela İbrahim Paresî: Bureyhîm3. 

1.1.4. Nav bi formeke cuda
Mela Ebdurrehmanê Melekendî: ‘Abidê 1. 
Rehman
Mela Silêmanê Kercewsî (Kurşun): 2. 
Selman
Seyîd Şemseddîn Erzen: Şemsî3. 
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Şêx ‘Ismetullahê Karazî: ‘Ismet4. 
Fehmî Begê Peçarî: Fehîm5. 

1.1.5. Nav bi herfan
Feqiyê Teyran: Mîm û Hê1- 
Axaokê Bêdarî: Xeyn û Elîf 2- 
Bekir Begê Erizî: Bê û Kaf 3- 
Mela Mihemedê Hezanî: Mem 4- 
Mela ‘Eliyê Baqustanî: ‘Elî, ‘Eyn û lam 5- 
û ya
Mihemed Mewlûdê Sablaxî: Mem6- 
Mela Mihemedê Hezanî: Mîm 7- 

1.2. Bav
Remez1. anê Cizîrî: Îbn Dewdan 
Şêx Mihemed Emînê Heyderî: 2. 
Heyderîzade, Heyderîzade Emîn

1.3. Dever
Fe1. qiyê Teyran: Miksî 
Şêx Ehmedê Xanî: Xanî (hoz)2. 
Mihemedê Qasimê Bayezîdî: Xanî (hoz)3. 
Şêx Evdilqadirê Xanî: Evdilqadirê 4. Xanî 
Mela Huseynê Bateyî: Bateyî (gund)5. 
Şêx Muşerrefê Xunûkî: Xunûkî (gund)6. 
Mistefa Ehmed Bêsaranî: Bêsaranî7. 
Mela Ebdullahê Bazilî: Bazilî 8. 
Şêx Memdûhê Birîfkanî: Exlatî9. 
Remezanê Cizîrî: Remezanê Cizîrî 10. 
Şêx Xalidê Zêbariyê Yekem: Xalidê 11. 
Zêbarî 
Mela Umerê ‘Aşiq: Miksî12. 
Şêx ‘Ebdurehmanê Şawirî: Mêrgî (gund)13. 
Şaweysê Koşkî: Koşk (gund)14. 
Mihemed Emînê Şinoyî: Emînê 15. Şinoyî
Xidrê Ehmedê Nanekelî: Deştî (deşta 16. 
Hewlêr)
Mele Se’id (Seydayê Xelatî): Xelatî17. 
Mihemedê Kavarî: Kavarî (dever)18. 
Mela ‘Îmadeddînê Gurdilî: Gurdilî 19. 
(gund)
Şêx Mihemed Emînê Heyderî: Heyderî, 20. 
Emînê Heyderî, Heyderî Ehmed
Mela Mihemedê Hezanî: Mihemedê 21. 
Hezanî

1.4. Netewî-Hemaseyî
Mela Remazanê Ebbasî: Remezanê 1. 
Kurdikî 
Mistefa Begê Sahibqiran: Kurdî 2. 
Reşîdê Mehmûd Axay Ferxe: Feramerz3. 
Necmedînê Mela Resûlê Dêlêje: Arî4. 
Mihemed Emînê Kake Şêxê Tewîleyî: 5. 
Kardoxî
Selaheddînê Gimgimî: Serda6. 

1.5. Pîşeyên Perwerdeyê: 
Mela Perîşanê Dînewerî: Mela1. 
Melayê Cizîrî: Mela 2. 
Melay Cebarî: Mela3. 
Feqiyê Teyran: Feqî4. 
Mela Huseynê Bateyî: 5. Melayê Bateyî
Feqe Reşîd: Feqî 6. 
‘Ebdulqadirê Resûlê Begzade: Feqê7. 

1.6. Pîşeyên Dînî-Tesewifî
Eliyê Herîrî: Şêx Elî1. 
Şêx Şemsedînê Exlatî: Xelwetî2. 
Eliyê Herîrî: Huseynî 3. 
Seyîd Ye’qûbê Mahîdeştî: Seyyid, 4. Sey 
Yaqo
Mir Miheme Salihê Ni’metullahî: 5. Seyîd 
Salih
‘Ebdulqadirê Resûlê Begzade: Derwêş6. 
‘Ebdullah Muftî Pênciwênî: Muftî 7. 
Şêx Nûrî Şêx Salih: Şêx Nûrî8. 
Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî: Îmamî9. 
Mela Mihemed Nûrî: Neclu’l-ewhedî 10. 

1.7. Unwan: 
Xelîlê Xidrê Kakeyî: Mîrza1. 
Hesenê ‘Ebdulqadirê Biyare: Şaho2. 
Xefûrê Hacî ‘Umer: Mîrza, Xale Mîrza, 3. 
Mîrza Xefûr

2. Taybetiyên Derûnî
2.1.Xemgînî, Bedbînî

Harisê Bedlîsî: Sewadî 1. 
Mihemed Cewad: Siyahpoş 2. 
Mela Imadeddîn: Reşpojan 3. 
Mihemed Teyar Paşa: Xerîbî 4. 
Weda’î: Weda’î 5. 
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Mela Mehmûdê Meznawî: Hicrî 6. 
Mistefa Begê Sahibqiran: Hicrî7. 
Mela Xidir: Nalî 8. 
Husênê Ebdulletîfê Mukriyanî: Huznî9. 
Husênê Ebdulletîfê Mukriyanî: Damaw10. 
Mela Salihê Nesrullah: Herîq 11. 
Mela Şêxmûsê Hesarî: Cegerxwîn12. 
Ehmedê Ebdullahê Goyanî: Cegerpel13. 
Seydayê Mela Husnî: Hezîn 14. 
Seyîd Qedrî Haşimî: Hezîn 15. 
Şêx Mihemedê Firsafî: Hezîn16. 
Hacî Tewfîqê Mehmûd Axa: Pîremêrd17. 
Faiq ‘Ebdullah: Bêkes18. 
Mihemed Helîmê Xursa Heftêxuhan: 19. 
Xemkûr
Kerîm Mehmûdê Kûhsarî: Xemgîn20. 
Mela Me’sûmê Gundşêxî: Dilbirîn21. 
Şêx ‘Ebdullahê Daxî: Daxî22. 
Mela Xelîlê Mişextî: Mişextî23. 
Ebdurehman Begê Sahibqiran: Bîmar24. 
Ebdurehman Begê Sahibqiran: Rencûr25. 
Omerê Xalid Begê Şalebekî: Rencûrî26. 
Mihemedê Yûsif: Rencûrî27. 
Şukrî Fezlî: Hemmî28. 
Salihê Ehmed: Ahî29. 
Silêman Begê Zengene: Zebûnî30. 
Ebdurehman Şerefkendî: Hejar31. 
Mela Beşîrê Bedewî: Bêxew32. 
Xalid Axayê Zêbarî: Laxer 33. 
Mela Mistefa Ehmed Bêsaranî: 34. 
Mehzûnî
Mela Umerê ‘Aşiq: Laxer35. 
Dilbikulê Cizîrî (Abdulkadir Bingöl): 36. 
Dilkul
Ehmedê Mistefayê Koyî: Dilzar37. 
‘Ebdullay Mela Mihemedê Berzencî: 38. 
‘Aciz
Mes’ûdê Mela ‘Ebdullay Şenexeyî: 39. 
Bêbeş

2.2. Ronahî, Geşbînî
Mustefa Begê Hekarî: Pertew 1. 
Mela Xelilê Sêrtî: Şewqî 2. 
Mela Mihemedê Colemêrgiyê Xanî: 3. 
Şewqî 
Salih Zekî Sahibqiran: Şewqî4. 

Şêx Ubeydullah: Şewqî5. 
Şêx Mihemed Kerbelayî: Bedrî6. 
Şêx Riza Talebanî: Lami’7. 
Seyîd Qedrî Haşimî: Bedrî, Zeynî8. 
Naîfê Hesen: Tîrêj9. 
Mihemed Se’îdê Mizûrî: Mihrî10. 
Mihemed Şerîfê Muezzin: Mihrî11. 
Mihemed ‘Ebdulla Dişeyî Sineyî: Mihrî 12. 
Hesenê ‘Ebdulqadir Biyare: Şayiq13. 
Şêx Mehmûdê Berzencî Hefîd: 14. 
Nûrbexşî
Es’edê Mela Xalidê Mehwî: Es’ed15. 
Fayiqê Mela ‘Ebdulahê Zêwer: Bextiyar16. 
Mihemedê Çirustanî: Çirustanî 17. 
Mihemed Salihê Mela Ehmed: Dîlan18. 
Mela ‘Elî ‘Ilmî: Cigernûr19. 

3. Mîzac, Exlaq, Rewş
Şêx Muhyedînê Hênî: Sa’î1. 
Fehmî Begê Peçarî: Namî 2. 
Ehmed Namî: Namî3. 
Mela ‘Ebdulkerîmî Muderrîs: Namî4. 
Mîrze Ebdurehîmê Sablaxî: Wefayî 5. 
Mela Yasînê Şemê: Yusrî6. 
Mihemedê Mihemed Emînê Qadir: 7. 
Kakey Fellah 
Mela Nezîrê Bedewî: Dahî 8. 
Mehmûdê Mela Emînê Muftî: Bêxud9. 
Mihemed Emînê Seyîd Hesenê Mukrî: 10. 
Hêmin
Xalidê Hemed Axay Mukrî: Hêdî11. 
Tahayê Maî: Behaî12. 
Şêx Necmedînê Ebdurehmanê 13. 
Berzencî: Sebrî
Mihemed ‘Eliyê Mihemed Salih: 14. 
Medhoş
Xalid Beg: Halet 15. 
Mihemed Îmameddîn Senendecî: 16. 
Heyran 
Ebdurehman Begê Sahibqiran: Salim17. 
Şêx Selîmê Texteyî: Salim 18. 
Mela Ehmedê Dêlêje: Fayîz19. 
Ehmedê Hacî Şêx Xenî: Fewzî20. 
Seyîd Ebdullah Mealî: Mealî21. 
‘Ebdulmecîd Meliku’l-Kelam: Mecdî22. 
Mah Şeref Xanima Kurdistanî: Mestûre23. 
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Burhanê Mihemedê Doxremeçî: Cahid24. 
Mela ‘Ebdusselamê Cizîrî: Nacî25. 
Kamilê ‘Ebdulhekîmê Zenbîlî: Awat 26. 
Mela Mihemedê Merîwanî: Narî 27. 
-: Mun’imî28. 
Mela Mistefa Hilêliyê: Hişyar 29. 
Osman Es’ed Efendi Babij: Es’ed30. 
Xulam Riza Erkewazî: Xulam31. 
Şêx Muhyedînê Hênî: Heqî32. 
Şêx Miheydînê Koyî: Nîhanî33. 
Mela Resûlê Bêtûşî: Menfî 34. 
Necmedînê Şêx Ebdurehmanê Şorîce: 35. 
Sabirî 
Hesenê Mela Ebdullahê Zerderû: 36. 
Cewherî
Cebar Axay Kanî: Kanî37. 
Mihemed Marifê Mela Resûl: Remzî38. 
‘Ebasê ‘Eliyê Tala Bokan: Heqîqî39. 
‘Ebdulahê Silêman Beg: Goran40. 
WK Merdimîn: Merdimîn41. 
Mihemedê Şêx Ehmedê Merdûxî: Wîsalî 42. 
Xelîlê Resûlê Sincawî: Wafî43. 
Osmanê Hebîbê Koyî: ‘Ewnî44. 
Ehmedê Hesen Beg: Herdî45. 
Mela Mihemedê Pîzanî: Madih 46. 

4. Bedewî, Dildarî, Evîn
Melayê Cizîrî: Nîşanî1. 
Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî: Şeyda 2. 
-: Macin3. 
Mela Hesenê Bizgûrî: Keleş4. 
Mihemed Silêmanê Hewramanî: Seydî5. 
 Mela ‘Ebdullahê Mihemed: Zîwer 6. 
Tahirê Bêderî Berzencî: Fuad7. 

5. Dîn
5.1. Pêwendiya Xweda û Insan 

Seyîd Ebdullah Mealî: ‘Ebdî1. 
Mela Ebdurrehmanê Melekendî: ‘Abidê 2. 
Rehman
Ehmedê Sahibqiran: Hemdî 3. 
Mihemedê Tahayê Balîsanî: Da’î 4. 

Têgehên Tesewufî1.2. 
-: Welî Dîwane2. 
Şêx Ehmedê Feqîr: 3. Feqîrê Ehmed

Şêx Ebdurehmanê Aqtepî: Rûhî4. 
Şêx Mihemed Can: Xakî 5. 
Mihemedê Şêx Osmanê Belxî: Mehwî 6. 
Mihemedê Şêx Osmanê Belxî: Meşwî 7. 
Şêx Qutbedînê Korikî: Xakî 8. 
Mihemedê Helebceyî: Xakî 9. 
Mihemedê Şêx Rizayê Talebanî: Xalisî10. 
Mela Ebdurehimê Tawegozî: Me’dûmî11. 
‘Ebdulhemîdê Kanîmişkanî: ‘Irfan12. 
Mihemed Lûte Cebarî: Feqîr13. 
‘Ebdullahê M. Mewlûd Koyî: Xadim14. 
-: Xewsî15. 
-: Sadiq16. 
-: Ze’îfî17. 
Mîr Îmadedînê Hekkarî: Sebûrî 18. 
Ebdullah Begê Mîsbahuddîwan: Edeb19. 
Mela ‘Ebdulfetah Katibzade: Wehbî20. 
Kerîm Mehmûdê Kûhsarî: Temkîn21. 
Seydayê Licî: Hadî22. 
Mela Ehmedê Nalbend: Muxlis23. 
Mela Mistefayê Dêlêjeyî: Sefwet24. 
Kak Mistefayê Hîranî Sanî: Safî25. 
‘Eliyê Babîr Axa: Kemalî 26. 
Mihemedê Şêx Husênê Helebce: Hilmî27. 
Şêx Ehmed Hilmî: Hilmî28. 
Memendê Resûl Axay Mîrawdelî: Fanî29. 
Xelîlê Resûlê Sincawî: Muxlis30. 
Mela Îbrahîmê Katûnî: Racî31. 

6. Siruşt
Yûsifê Karîzî: Karîzî1. 
-: Mîna2. 
Emîn Axayê Bekir Axayê Koyî: Exter3. 

7. Huner
Mehmûdê Ehmedê Zengene: Funûnî1. 
Resûlê Mela Sadiq Mukriyanî: Edîb2. 
Mela Meqsûdê Durefşanî: Durefşanî3. 

8. Alav
E1. bdulletîfê Şoşî: Seyfî
Ebûbekê Şêx Celalê Derbendîxan: Hewrî2.  

9. Jimar
 1.   Kak ‘Ebdullah Kak ‘Elî: Sanî
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Eger em di çarçoveya lîsteya jorîn de, mexlesên ku di edebiyata Kurdî de hatine 
bikaranîn ji aliyê wate û mesajê ve kategorîze bikin encameke weha derdikeve 
pêşiya me: 

1. Zanyariyên Nasnameyê 
1.1. Nav  

1.1.1. Navê xwerû : 55
1.1.2. Nav bi teşeya nisbetê : 8
1.1.3. Nav bi teşeya tesxîrê : 3
1.1.4. Nav bi formeke cuda : 4
1.1.5. Nav bi herfan : 7
1.2. Bav : 2
1.3. Dever : 20
1.4. Netewî/Hemasî : 6
1.5. Pîşeyên Perwerdeyê : 7
1.6. Pîşeyên Dînî-Tesewifî : 10
1.7. Unwan : 3

2. Taybetiyên Derûnî
2.1. Xemgînî, Bedbînî : 39
2.2. Ronahî, Geşbînî : 19

3. Mîzac û Rewş : 46
4. Bedewî, Dildarî, Evîn : 7
5. Dîn
5.1. Ebdîtiya Xweda  : 4
5.2. Têgehên Tesewufî : 30

6. Siruşt : 3
7. Huner : 3
8. Alav : 2
9. Jimar : 1

Di çarçoveya van daneyan de derdikeve holê ku di nav 305 mexlesan de kate-
goriya zanyariyên nasnameyê bi 123 mexlesan di asta herî bilind de ye. Di nav wê 
de jî jêrkategoriya navan bi 79 mexlesan derdikeve pêş. Di nav kategoriyên dî de 
taybetiyên derûnî bi 58, mîzac û rewş bi 46, dîn/tesewif bi 33 mexlesan di astên 
jorîn de ne. Ji vê tabloyê hin daneyên ku çand û rewşa civakî ron dikin jî dikarin 
bên derxistin. Deverên ku helbestvan jê derketine, pîşeyên civakî, unwanên ku tên 
bikaranîn û hwd. ji bo vê diyardeyê wek nimûne dikarin bên dayîn. Bikaranîna 
gelek mexlesên ku wateyên xemgînî û bedbîniyê didin jî, ji bo rewşên civakî û 
siyasî yên dijwar ku helbestvanên Kurd tê de jiyana xwe bûrandine wek nîşane 
dikarin bên dîtin. 

4.5. Mexles ji Aliyê Orjîna Peyvan ve
Çawa li cem helbestvanên edebiyata Tirkî ya klasîk jî tê çavdêrîkirin (Akün, b. 

9, r. 395), piraniya helbestvanên Kurdan jî mexlesên xwe ji peyvên ‘Erebî û Farisî 
wergirtine ku ev yek eger bi bandora zimanên ‘Erebî û Farisî li ser edebiyata Kurdî 
ya klasîk bê şîrovekirin dê ne şaş be. Bo nimûne mexlesên Sa’î (xebatkar), Lami’ 
(yê ku dibiriqe) û Herîq (yê şewitî) xwerû bi ‘Erebî û mexlesên Xakî (axî), Bîmar 
(nexweş) û Pertew (ronî) jî xwerû bi Farisî ne. Di sedsala XXem de bi tesîra hizrên 
nû ên siyasî û pêşketina edebiyata modern, ji aliyê hin helbestvanan ve mexlesên 
bi Kurdî jî hatine bikaranîn ku hin ji wan ev in: 
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Mela Şêxmûsê Hesarî  : Cegerxwîn1. 
Mela Hesenê Bizgûrî  : Keleş 2. 
Naîfê Hesen   : Tîrêj3. 
Ehmedê Ebdullahê Goyanî  : Cegerpel4. 
Mela Mistefa Hilêliyê   : Hişyar 5. 
Mela Beşîrê Bedewî  : Bêxew6. 
Mela Imadeddîn  : Reşpojan 7. 
Hacî Tewfîqê Mehmûd Axa   : Pîremêrd8. 
Faiq ‘Ebdullah  : Bêkes9. 
Mela ‘Ebdullahê Mihemed  : Zîwer10. 
Ebdurehman Şerefkendî  : Hejar 11. 
Selaheddînê Gimgimî   : Serda12. 

4.6. Pirmexlesî
Xaleke dî ya bi mexlesan ve girêdayî diyardeya pirmexlesiyê ye. Pirmexlesî, 

ji aliyê helbestvanekî ve herî kêm bikaranîna du mexlesan e. Herçiqas piraniya 
helbestvanan di helbestên xwe de tenê mexlesek bi kar anîne jî, ev jimar li cem hin 
helbestvanan dibe didu, li cem hinan dibe sisê û li cem hinan ji sisêyan jî derbas 
dibe. Di çarçoveya vê xebatê de di edebiyata Kurdî ya klasîk de helbestvanên ku 
ji yekê zêdetir mexles bi kar anîne di tabloya jêrîn de bi awayekî kategorîk hatine 
nîşandan:

HELBESTVANÊN PIRMEXLES

Dîyalekt Helbestvan Du Mexles

Edebiyata	
Goranî

1 Hesenê	‘Ebdulqadirê	Biyare	 Şayiq,	Şaho

2 Kerîm	Mehmûdê	Kûhsarî Xemgîn,	Temkîn

3 Mela	Mistefa	Ehmed	Bêsaranî	 Bêsaranî,	Mehzûnî

4 Seyîd	Ebdullah	Mealî Mealî,	‘Ebdî

Edebiyata	
Kurmancî

1 Mela	Huseynê	Bateyî Bateyî,	Melayê	Bateyî

2 Şêx	Ehmedê	Feqîr Ehmed,	Feqîrê	Ehmed

3 Şêx	‘Ebdurehmanê	Şawirî Mêrgî,	‘Ebdurehman

4 Şêx	Ebdulezîzê	Bedlîsî	 Şeyda,	‘Ebdul’ezîz

5 Şêx	Ebdulqadirê	Hezanî Ebdulqadir,	Ebdulqedîr	

6 Şêx	Ehmed	Hilmî Hilmî,	Ehmed

7 Şêx	Mihemed	Kerbelayî Bedrî,	Kerbelayî

8 Şêx	Muhyedînê	Hênî Sa’î,	Heqî

9 Mela	Umerê	‘Aşiq Laxer,	Miksî

10 Mela	Zahirê	Tendûrekî Zahir,	Zuweyhir
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Edebiyata	
Soranî

1 Mihemedê	Şêx	Osmanê	Belxî Mehwî,	Meşwî	

2 Şêx	Nûrî	Şêx	Salih	 Nûrî,	Şêx	Nûrî

3 Şêx	Riza	Talebanî Riza,	Lami’

4 Mistefa	Begê	Sahibqiran Hicrî,	Kurdî	

5 Husênê	Ebdulletîfê	Mukriyanî	 Huznî,	Damaw

6 Mela	Wesmanê	Silêmanî Fayeq,	Hezîn

7 ‘Ebdulqadirê	Resûlê	Begzade Feqê,	Derwêş

8 Emîn	Axayê	Bekir	Axayê	Koyî Exter,	Emîn

9 Mihemed	Emînê	Şinoyî Emîn,	Emînê	Şinoyî

10 Xelîlê	Resûlê	Sincawî	 Wafî,	Muxlis
Edebiyata	
Zazakî 1 Seydayê	Mela	Husnî	 Hezîn,	Husnî

Helbestvan Sê Mexles

Edebiyata	
Kurmancî

1 Mela	Perîşanê	Dînewerî Mela,	Perîşan,	Perîş
2 Eliyê	Herîrî Elî,	Şêx	Elî,	Huseynî	
3 Melayê	Cizîrî	 Mela,	Nîşanî,	Ehmed
4 Feqiyê	Teyran Miksî,	Mîm	û	Hê,	Feqî

5 Remezanê	Cizîrî	 Remezan,	Remezanê	Cizîrî,	 
Îbn	Dewdan	

6 Fehmî	Begê	Peçarî	 Namî,	Fehmî,	Fehîm

Edebiyata	
Soranî

1 Xefûrê	Hacî	‘Umer	 Mîrza,	Xale	Mîrza, 
Mîrza	Xefûr

2 Kamilê	‘Ebdulhekîmê	Zenbîlî	 Awat,	Kamil,	Îmamî
3 Ebdurehman	Begê	Sahibqiran Bîmar,	Rencûr,	Salim

Edb.Zazakî 1 Mela	Mihemedê	Hezanî Mem,	Mîm,	Mihemedê	Hezanî
Helbestvan Çar Mexles

Edebiyata	
Kurmancî 1 Seyîd	Qedrî	Haşimî Qedrî,	Hezîn,	Zeynî,	Bedrî

Helbestvan Şeş Mexles

Edebiyata	
Goranî 1 Xelîlê	Xidrê	Kakeyî	

Xelîl,	Xelîl	Munewwer,	
Mihemed	Xelîl,	Mela	Xelîl,	
Mîrza	Xelîl,	Mîrza	

Edebiyata	
Kurmancî 1 Şêx	Mihemed	Emînê	Heyderî

Heyderî,	Heyderîzade,	Emîn,	
Emînê	Heyderî,	Heyderîzade	
Emîn,	Heyderî	Ehmed

Helbestvan Heşt Mexles

Edebiyata	
Kurmancî 1 Mela	Sîraceddînê	Xelîlî

Sîraceddîn,	Mihemed	
Sîraceddîn,	Mihemed	Sîrac,	
Sîrac,	Sîracê	Xelîlî,	Sîn,	Sîrac	
Ataç,	Sîn	û	Cîm
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Bikaranîna çend mexlesan, herî zêde di çarçoveya guherandina mexlesê de di-
kare bê şîrovekirin. Yanî van helbestvanan di destpêkê de mexlesek bi kar anîne, 
lêbelê piştre ev mexlesên xwe guherandine û dest bi bikaranîna mexlesekî nû 
kirine. Bi piranî mexlesên ku pêşî bi kar anîne demkî ne û mexlesên ku piştre 
hilbijartine wek mexlesên wan ên eslî ketine şûna yên berê. Bi awayekî siruştî 
mexlesên ku helbestvanan her dawî biryar li ser dane û herî zêde bi kar anîne, 
ji wan re bûne wek nasnameya edebî û helbestvan bi wê mexlesê navdar bûne. 
Ev yek di bikaranîna du, yan sê mexlesan de şîroveya giştî ye. Dibe ku terkkirina 
mexlesekê û neqandina mexleseke nû her dem ne şert be û hin helbestvanan du, 
yan sê mexles bi hev re jî bi kar anîbin. Di vê rewşê de helbestvan li gor pêdiviya 
kêşê û li gor naveroka helbestê mexlesekî ji wan hildibijêre ku nimûneyên van her 
du rewşan jî di helbesta Farisî ya klasîk de hatine tesbîtkirin (Fesaî, 1373, r. 567). 

Bêguman di pirmexlesiyê de tesbîtkirina sedemê bikaranîna çend mexlesan 
pir zehmet e. Gelo kîjan helbestvanî mexlesên xwe bi hev re bi kar anîne û kîjanî 
piştî ku yek terikandiye dest bi bikaranîna yê dî kiriye? Bêguman ji bo bersiva vê 
yekê divê hin nîşane hebin. Bo nimûne ji ber ku di dest me de nîşane nînin, ji bo 
mexlesên Melayê Cizîrî (Mela, Nîşanî û Ehmed) em bi hêsanî nikarin şîroveyekê 
bikin. Dibe ku Melayê Cizîrî ev mexles bi rêzê bi kar anîbin û dibe ku her sê bi hev 
re bi kar anîbin û di her helbestekê de li gor pêdiviya kêş û naveroka helbestê yek 
ji wan hilbijartibe. Lêbelê em vê dizanin ku di nav her sê mexlesên wî de ya herî 
zêde berbelav “Mela” ye. 

Di edebiyata Soranî de di vê biwarê de hin dane hatine tesbîtkirin. Bo nimûne 
di jiyana helbestvanê Kurdiya Soranî Salim de guherandina mexlesê dikare bê 
şopandin. Salim, ji ber ku kesekî nexweş û lawaz bûye di destpêkê de bi wate-
ya kesê nexweş mexlesên “Bîmar” û “Rencûr” bi kar anîne, lêbelê piştî ku baş 
bûye bi wateya kesê saxlem mexlesa xwe kiriye “Salim” (Xeznedar, 2002, r. 155-
157). Bi heman rengî Kerîm Mehmûdê Kûhsarî ku ji devera Hewremanê ye, di 
destpêkê de mexlesa “Xemgîn” bi kar aniye, lêbelê piştre ev mexles terk kiriye 
û li şûna wê mexlesa “Temkîn” bi kar aniye (Doskî, r. 298). Ji vê jî tê fêmkirin 
ku di jiyana helbestvan de qonaxa xemgîniyê xilas bûye û êdî qonaxa temkîn û 
huzûrê dest pê kiriye. Mistefa Begê Sahibqiran ku mexlesên Hicrî û Kurdî bi kar 
anîne, muhtemelen li Îranê di qonaxa mişextîbûnê de mexlesa “Hicrî” bi kar niye. 
Piştre ji ber karesatên mîrnişîya Baban navekî neteweyî li xwe kiriye û mexlesa 
xwe kiriye “Kurdî” (Xeznedar, III, r. 168). Dîsa Xelîlê Resûlê Sincawî pêşî mexlesa 
“Wafî” bi kar aniye. Lêbelê piştî kû li ser destê Şêx Mistefayê Herşemî bûye sûfiyê 
Neqşebendîtiyê mexlesa xwe ya berê terk kiriye û mexlesa “Muxlis” bi kar aniye 
(Xeznedar, VII, r. 169).
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4.7. Hevpariya Mexlesan 
Xaleke girîng a ku bi mexlesê re peywendîdar jî hevpariya mexlesan e. Mebest 

ji mexlesên hevpar ew mexles in ku di zeman û mekanên cuda de ji aliyê du, yan 
zêdetir helbestvanan ve bi hevparî hatine bikaranîn. Di dirêjahiya tarîxa edebiyata 
Kurdî ya klasîk de mexlesên ku ji ber sedemên curbicur ji aliyê çendîn helbestva-
nan ve bi hevparî hatine bikaranîn ne hindik in. Di tabloya jêrîn de emê di çarço-
veya mexlesên ku di vê xebatê de hatine tesbîtkirin de, cih bidin mexlesên hevpar 
ên ku di edebiyata Kurdî ya klasîk de hatine bikaranîn: 

MEXLESÊN HEVPAR

Mexles Du Helbestvan Dîyalekt

1 Miksî	 Feqiyê	Teyran
Mela	Umerê	‘Aşiq

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

2 Remezan	 Remezanê	Cizîrî
Mela	Remazanê	Ebbasî

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

3 Laxer	 Xalid	Axayê	Zêbarî
Mela	Umerê	‘Aşiq

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

4 Xerîbî Mihemed	Teyar	Paşa
Mihemed	Xerîbê	Şoşî

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

5 Nûrî	 Şêx	Nûredînê	Birîfkanî
Mela	Nûrullahê	Godişkî

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

6 Hadî Seydayê	Licî
Şêx	Muhemmed	Hadiyê	Qewmanî

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

7 Salim	 Ebdurehman	Begê	Sahibqiran
Şêx	Selîmê	Texteyî	

Edb.	Soranî	
Edb.	Soranî	

8 Es’ed Es’edê	Mela	Xalidê	Mehwî
Osman	Es’ed	Efendi	Babij

Edb.	Soranî	
Edb.	Zazakî

9 Hicrî	 Mela	Mehmûdê	Meznawî
Mistefa	Begê	Sahibqiran

Edb.	Soranî	
Edb.	Soranî	

10 Hilmî Mihemedê	Şêx	Husênê	Helebce
Şêx	Ehmed	Hilmî

Edb.	Soranî	
Edb.	Kurmancî	

11 Mem Mihemed	Mewlûdê	Sablaxî
Mela	Mihemedê	Hezanî	

Edb.	Soranî	
Edb.	Zazakî

12 Muxlis Xelîlê	Resûlê	Sincawî
Mela	Ehmedê	Nalbend

Edb.	Soranî	
Edb.	Kurmancî	

13 Xelatî/
Exlatî

Şêx	Memdûhê	Birîfkanî
Mele	Se’id	(Seydayê	Xelatî)

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

Mexles Sê Helbestvan

1 Tahir
Baba	Tahirê	Hemedanî
Tahir	Begê	Caf
Şêx	Tahirê	Şoşî

Edb.	Lorî
Edb.	Soranî	
Edb.	Kurmancî	

2 Mela	
Mela	Perîşanê	Dînewerî
Melayê	Cizîrî
Melay	Cebarî

Edb.	Goranî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Goranî

3 Feqî
Feqiyê	Teyran
Feqe	Reşîd
‘Ebdulqadirê	Resûlê	Begzade	

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Soranî	
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4 Xanî 
Ehmedê	Xanî
Mihemedê	Qasimê	Bayezîdî
Şêx	Evdilqadirê	Xanî	

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

5 Rencûr/
Rencûrî	

Ebdurehman	Begê	Sahibqiran	
Omerê	Xalid	Begê	Şalebekî
Mihemedê	Yûsif

Edb.	Soranî	
Edb.	Soranî	
Edb.	Goranî	

6 Mihrî
Mihemed	Şerîfê	Muezzin
Mihemed	‘Ebdulla	Dişeyî	Sineyî
Mihemed	Se’îdê	Mizûrî

Edb.	Soranî	
Edb.	Soranî	
Edb.	Kurmancî	

7 Hezîn	
Şêx	Mihemedê	Firsafî
Seyîd	Qedrî	Haşimî
Seydayê	Mela	Husnî	

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

8 Xakî 
Şêx	Mihemed	Can
Şêx	Qutbedînê	Korikî
Mihemedê	Helebceyî

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Soranî	

9 Namî	
Fehmî	Begê	Peçarî
Ehmed	Namî
Mela	‘Ebdulkerîmî	Muderrîs	

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Soranî	

Mexles Çar Helbestvan

1 Şewqî	

Mela	Xelîlê	Sêrtî
Mela	Mihemedê	Colemêrgîyê	Xanî
Şêx	Ubeydullah	Şewqî
Salih	Zekî	Sahibqiran

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Soranî	

Mexles Pênc Helbestvan

1 ‘Elî

Eliyê	Herîrî
Seyîd	‘Eliyê	Findikî	
Mela	‘Eliyê	Botî
Mela	‘Eliyê	Baqustanî
‘Elî	Beg	Salar	Se’îd	Heyderî

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	

Mexles Deh Helbestvan

1 Ehmed	

Melayê	Cizîrî
Şêx	Ehmedê	Feqîr
Mela	Ehmedê	Heyderî
Mela	Ehmedê	Nalbend
Mela	Ehmedê	Xelatî
Mela	Ehmedê	Zinarexî
Şêx	Ehmed	Hilmî	
Ehmed	Begê	Komasî
Ehmed	Muxtar	Caf
Ehmedê	Derwêş/Exol

Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Kurmancî
Edb.	Kurmancî	
Edb.	Soranî	
Edb.	Soranî	
Edb.	Soranî	

Li gor vê tabloyê di edebiyata Kurdî ya klasîk de, li ser hev 25 mexles ji aliyê 
72 helbestvanan ve bi hevparî hatine bikaranîn. Ji van mexlesan 13 heb ji aliyê 2, 
9 heb ji aliyê 3, hebek ji aliyê 4, hebek ji aliyê 5 û hebek jî ji aliyê 10 helbestvanan 
ve hatine parvekirin. Di nav van mexlesan de mexlesa ku herî zêde hatiye par-
vekirin, bi 10 helbestvanan, “Ehmed” e. Piştî wê bi 5 helbestvanan “‘Elî” û bi 4 
helbestvanan “Şewqî” tê. 
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Bi piranî helbestvanan, bê zanebûn û bêyî ku haya wan ji hev hebe di zeman û 
mekanên cuda de heman mexles bi kar anîne. Lewra eger helbestvan mexlesên berê 
bi zanebûn bi kar bînîn, talokeya tevliheviya helbestên wan dê rû bide ku ev yek 
li dijî armanca bikaranîna mexlesê ye. Wê demê pêwîst e hin sedemên hevpariyê 
hebin. Wisa xuya ye ku di hevpariya mexlesan de rola sereke ya tewarudê ye, yanî 
hevparî di encama rasthatinekê de ye. Aşkera ye ku helbestvanên ku ji mexlesên 
berê haydar in, ew mexles bi kar neanîne. Em vê yekê ji Melayê Cizîrî û peyrewên 
wî yên edebiyata Kurmancî baş fêm dikin. Lewra digel ku Melayê Cizîrî di asta 
herî bilind de hatiye naskirin û bandoreke zêde li pey xwe hiştiye jî, em piştî 
Melayê Cizîrî di edebiyata Kurmancî de rastî helbestvanekî ku mexlesa “Mela” bi 
kar anîye nayên. Ev jî nîşan dide ku helbestvan bi zanebûn mexlesên ku berê ha-
tine bikaranîn hilnabijêrin. Digel vê yekê jî, eger heman mexles hatibin bikaranîn, 
ew bi tewarudê dikare bê îzahkirin. Bo nimûne, çawa di lîsteya jorîn de jî tê dîtin, 
ji edebiyata Kurmancî 7 û ji ya Soranî 3 helbestvanan (bi giştî 10) navên xwe “Eh-
med” wek mexles bi kar anîne. Guman tuneye ku ji van helbestvanan şeş hebên 
edebiyata Kurmancî (Şêx Ehmedê Feqîr, Mela Ehmedê Heyderî, Mela Ehmedê 
Nalbend, Mela Ehmedê Xelatî, Şêx Ehmed Hilmî û Mela Ehmedê Zinarexî) ku 
peyrewên Melayê Cizîrî ne, bi navê Melayê Cizîrî (Ehmed) serwext in. Lêbelê ji ber 
ku Mela herî zêde mexlesên Mela û Nîşanî bi kar anîne, di bikaranîna mexlesa Eh-
med de hizra endîşeyê nekirine. Li aliyekî dî her sê helbestvanên edebiyata Soranî 
bi ihtîmaleke mezin, bêyî ku haya wan ji Melayê Cizîrî hebe mexlesa Ehmed bi kar 
anîne. Her şeş helbestvanên edebiyata Kurmancî jî, bêyî ku haya wan ji hev hebe 
heman mexles bi kar anîne. Bi awayekî mentiqî eger haya wan ji hev hebûya dê 
heman mexles bi kar neanîban. Ji vê rewşê encameke weha jî dikare bê derxistin: 
Helbestvanên ku navên wan ên resen Ehmed e, di mexlesê de tercîha bikaranîna 
navên xwe yên resen kirine. Bi baweriya me ji ber du sedeman ev mexles ji aliyê 
wan ve hatiye tercîhkirin. Sedemê yekem wateya wê ya dînî ye ku ji aliyekî ve 
pesnê Xudê îfade dike, ji aliyekî ve jî navekî Cenabê Pêxember e. Sedemê duyem jî 
her du hêceyên wê yên girtî ne ku bi hêceyên yekem û duyem ên girtî yên tef’ileya 
“mustef’ilun” (- - + -) re di nav hevsengiyê de ne ku ev tef’ile di helbesta Kurdî de 
di asteke bilind de hatiye bikaranîn 

Bêguman hevpariya mexlesan yek ji diyardeyên mexlesê ye ku aliyekî xwe 
yê problematîk û xeternak jî heye. Lewra bikaranîna heman mexlesî ji aliyê 
helbestvanên cuda ve, di aîdiyeta metnê edebî bo xwediyê wê yê rasteqîn de dika-
re bibe sebebê tevlîheviyan û di encamê de metnek bo kesekî ku ne xwediyê wê ye 
bi şaşî dikare bê nisbetkirin. Di edebiyata Tirkî ya klasîk de jî, gelek şaşiyên ku ji 
hevpariya mexlesan neşet dikin, hatine kirin û ji ber vê yekê jî hevpariya mexlesan 
bûye qadeke girîng a lêkolînên edebî. (Bo nimûne bnr. İsen, 1997; Adak, 2012, r. 
157-171). 
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Eger em nimûneyekê ji edebiyata Kurmancî bidin, em dikarin behsa mexlesa 
“Laxer” bikin ku ji aliyê Xalid Axayê Zêbarî û Mela Umerê ‘Aşiq ve bi hevparî 
hatiye bikaranîn. Texmîsa ku bi mexlesa “Laxer” li ser xezeleke Melayê Cizîrî ha-
tiye çêkirin û metnê wê di çapên dîwana Melayê Cizîrî de cih digire, heta niha bo 
Şêx Xalidê Zêbarî dihat nisbetkirin (Adak, 2015, r. 264). Lêbelê vê dawiyê heman 
texmîs ji aliyê malbata Mela Umerê ‘Aşiq ve bo Mela Umerê ‘Aşiq jî tê nisbetki-
rin (Yılmaz, 2019, r. 319). Ji ber ku van her du helbestvanan jî mexlesa “Laxer” 
bi kar anîne, xwediyê rasteqîn ê vê texmîsê dibe cihê pirsiyariyê û wek xaleke 
problematîk a edebiyata Kurdî ya klasîk ku ji hevpariya mexlesê neşet dike derdi-
keve pêş. Di edebiyata Soranî de jî Ebdurehman Begê Sahibqiran (k.d.1869) û Şêx 
Selîmê Texteyî (k.d. 1911) mexlesa “Salim” bi hevparî bi kar anîne. Lêbelê ji bo ku 
helbestên her duyan ji hev bên cudakirin, Texteyî di nav edebiyatvanan de wek 
“Salimê Sine” hatiye binavkirin (Xeznedar, IV, 605). Bi kurtî, di qada lêkolînên 
mexlesan de mijara hevpariya mexlesan wek xaleke gelekî girîng derdikeve pêş. 
Loma di rewşên bi vî rengî de ji bo ku biryareke durist bê dayîn divê lêkoler bi 
baldarî tevbigerin. 

5. ENCAM

Çawa ku ev xebat jî nîşan dide, mexles bi taybetî ji sedsala XVem û vir ve bi 
qasî 600 salî ji aliyê helbestvanên Kurd ên klasîk ve wek taybetiyeke jêneger a 
helbestê hatiye dîtin. Bêguman di gotarekê bisînor de, tesbîtkirina hemû mexlesên 
edebiyata Kurdî ya klasîk ne pêkan e. Lêbelê digel vê jî 305 mexlesên ku ji aliyê 
237 helbestvanên Kurd ve hatine bikaranîn, derheqê tradîsyona mexlesên Kurdî 
de hizrekê dide me. Em di wê baweriyê de ne ku di demên pêş de bi pêşvebirina 
lêkolînan ev jimar dê gelekî zêde bibe. Bêguman wê demê emê bikarin di mijarên 
wek şêweyên bikaranîna mexlesê, wateyên mexlesê, pirmexlesî û hevpariya mex-
lesan de encamên nû bi dest bixin û analîzên rasteqîntir bikin. Em hêvî dikin ku 
encamên ku di vê gotarê de hatin bidestxistin rê li ber lêkolînên nû vekin û bibin 
sebebê pêşxistina vê qadê. 

Herî dawî, wek çavdêriyekê em dixwazin bibêjin ku bi taybetî li Bakur, hin 
helbestvanên edebiyata Kurmancî ya klasîk, di derdorên edebî de ne bi mexlesên 
xwe, bi kunyeyên xwe yên dirêj tên binavkirin û bi wî awayî tên naskirin. Bo 
nimûne li şûna mexlesa “Xelwetî” “Şêx Şemsedînê Qutbê Exlatî” û li şûna mex-
lesa “Rûhî” kunyeya “Şêx Evdurehmanê Aqtepî” tê bikaranîn. Bêguman divê 
mirov kunyeyên tam ên Xelwetî û Rûhî bizane û wan li cihê pêwîst bi kar bîne, 
lêbelê ev kunyeyên wan herçiqas nasnameya wan a tam nîşan didin jî (statuya 
dînî, tesewufî, navên wan û devera wan) aliyê wan ên edebî qet refere nakin. Ji ber 
ku van helbestvanan di metnên edebî de li şûna navên xwe yên resen navên taybet 
ên edebî (mexles) bi kar anîne, divê ev tercîha wan ji aliyê me ve jî li ber çavan bê 
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girtin. Loma jî pêwist e di ders û lêkolînên edebiyatê de, di derdor û çalakiyên 
edebî de navên wan ên edebî bên bikaranîn û mexlesên wan neyên jibîrkirin. Ev 
yek bi taybetî di edebiyatên Farisî û Tirkî de û herweha di edebiyata Kurdiya 
Soranî de jî wek tradîsyonekê rûniştiye, lêbelê di Kurdiya Kurmancî de heta niha 
tam rûneniştiye. Loma divê em di vê mijarê de bi baldarî tevbigerin û pêdiviyên 
çanda edebiyatê bînin cih. 
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Extended Abstract:
Pseudonym is a literary name used in the writings of the poets of classical 

Islamic literature (Arabic Persian, Turkish, and Kurdish). Using pseudonyms is 
one of fundamental and separative traditions Islamic literature. Be it independent 
long verses or poems or divans, the standard place of the pseudonym is at the 
end of the literary works. Though there are miscellaneous names for the place of 
pseudonym, ‘pseudonym place’ can be used for all of them. 

Pseudonyms had not been used in the ancient Arabic poems. Pseudonyms 
were used in the Iranian literature for the first time in VIII. century. In Turkish 
literature, the pseudonyms were used in XV. century. As for Kurdish literature, 
pseudonyms were first used in Lori Kurdish in XI century and situated in Gorani 
Kurdish in XV. century. The characteristic of Kurdish pseudonyms is that they 
were used in the poems of the First Period of Kurdish Literature (Lori Kurdih: XI. 
Century, Gorani Kurdish: XV. century, Kurmanci Kurdish: XVI. century, Sorani 
Kurdish: XIX. century, Zazaki Kurdish: XX. Century). The classical Kurdish litera-
ture have continued to use the tradition of using pseudonyms to present day

In Kurdish literature as well as in other Islamic literatures the pseudonyms 
are situated in the end of the poems or in the end of the literary works. However, 
especially in odes, eulogies and independent works one can see some different 
ways of using pseudonyms.

Morphologically Kurdish pseudonyms can be classified in two main ways. 
Pseudonyms that take ‘-î’ suffix (suffix of hometown) and that do not take this 
suffix. Both forms have multiple ways.

As classical poems are written in aruz prosody there are a natural relationship 
between pseudonyms and aruz prosody. The poets use pseudonyms in accordan-
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ce with long and short syllables of the prosody forms as well as all other words. 
In terms of prosody forms and Kurdish pseudonyms we reach such an conclusi-
on: Fe’lun (Xanî, Miksî), Fa’ilun (Xelwetî, Bateyî), Fe’ûlun (Sebûrî, Sewadî), Fe’ûl 
(Mela, Feqî) û Fa’ilatun (Kerbelayî) 

Meaning and message of pseudonym are among important sides of it. There 
is no doubt that the poet aims to give a message to his readers by his own pseu-
donym. Kurdish poets mostly put forward their names and information on the-
ir identity (clan, region, nation, occupation) in their pseudonyms. Besides many 
messages of pseudonyms are related to psychology of the poets. For instance, 
the poet occasionally put forward his sorrow, his joy, his love, his mood and his 
sufistic sides.

As can be seen of Turkish literature poets, many Kurdish poets have derived 
their pseudonyms from Arabic and Persian words. Some poets chose Kurdish 
pseudonyms as well in XX. century.

We encounter multi-pseudonyms in Kurdish literature. Multi-pseudonym is 
that poet has at least two pseudonyms. This can be interpreted in the framework 
of changing pseudonyms. In another words, these who have more then one pse-
udonyms, had had a pseudonym at the beginning, then they changed their pseu-
donym with a new one. However, it is possible that some poets used two or three 
pseudonyms at the same time.

Common pseudonyms is one of important specialties of Kurdish literature 
pseudonyms. With common pseudonyms we mean those pseudonyms which 
were used by two or more poets. Mostly poets used the same pseudonyms at the 
different time and places unaware of each other. Such pseudonyms are not few in 
Kurdish literature. Researchers should be aware of this phenomenon in order not 
to lead any confusion in poets texts. 
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The Return to the Womb or 
the Gaia of Meaning: Mother Tongue*

Vegerîna Malzarokê yan jî “Gaia”ya Ramanê: 
Zimanê Zikmakî

Ayhan Tek**

ABSTRACT:

The mother tongue has a very strong relationship with mind, psychology and 
“mother archetype”. It is assumed that the individuals who have a strong 
relationship with their mother tongue in their personal and social lives have a strong 
psychological disposition. Especially in the context of Jung’s mother archetype 
theory, it is observed that people who face fear and similar traumatic situations 
take shelter in the archetype. In this study, we will focus on six different cases 
related to mother tongue in the context of Jung’s theory. As will be manifested in 
the six cases, the mother tongue has great impact on human psychology. The results 
point to mythological archetypes. It is observed that there is a desire to return to 
the mother’s womb as a symptom in people who have detached from their mother 
tongue. Concordantly, this study focuses on the trauma behind it and the returning 
process of those individuals who have severed their ties with their mother tongue.

Key Words: mother tongue, mother archetype, Jung, womb.

PUXTE:

Zimanê dayîkê têkiliyeke xurt di gel hiş, derunî, refleksên şexsî û “arketîpa dayîkê” 
heye. Kesên ku di jiyana xwe ya şexsî û civakî de têkiliya xwe û zimanê dayîka xwe 
baş saz kirine, ji aliyê derûniyê ve jî bingehê saxlem dişên ava bikin. Bi taybet jî li 
dor çarçoveya nêrîna Jung û teoriya wî ya li ser arketîpa dayîkê, kesên ku dikevine 
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magazine) in Kurdish (Geverî 2014). The current manuscript is revised and extended by a sixth 
case of Lady Behiye.
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rewşên wekî travma û tirsê, xwe dispêrine arketîpa dayîkê. Di vê xebatê de em jî 
dê li gor wê teoriya Jungî, li ser şeş waqieyên cuda rawestin ku ew waqie têkildarê 
rabiteya di gel zimanê dayîkê ne. Herwekî ku ji wan waqieyên me numûne dane de 
jî diyar dibit ku cihê zimanê dayîkê di derûniya insanî de gelek xurt e ku ew têkilî 
ji mîtolojiyê heta arkhe û arketîpên girîng diçit. Loma piştî travmayan xwestina 
vegerîna bo malzarokê çawa semptomek bit, piştî qutbûna têkiliya ligel zimanê jî 
daxwaza vegerîna bi zimanê dayîkê çêdibit. Ji ber wê jî di vê gotarê de em li ser 
waqieyên mirovên ku têkiliya wan û zimanê dayîka wan qut bûne sekinîn. Herwisa 
kesên ku zimanê xwe yê eslî jibîr kirine û paşî piştî travmayekê ew ji nû ve vejandine, 
di vê gotarê de bûne mijara sereke.

Bêjeyên Sereke: Zimanê dayîkê, derûnasî, arketîpa dayîkê, Jung, malzarok.

I. INTRODUCTION

The Swiss psychologist and the founder of Analytical Psychology, Carl Gustav 
Jung (1875-1961), in his work Four Archetypes mainly concentrates on the “mother 
archetype”, and displays several archetypes for many other complexes as a basis. 
According to Jung, the mother archetype is not a psychological/psychoanalytic 
complex in itself. Rather, it is a complex that can be a source of psychological 
trauma because this archetype is based on strong mythological roots. According 
to Jung, like all the other archetypes, the mother archetype has different realiza-
tions. It might appear as a mother, grandmother, mother-in-law, Virgin Mary, 
Demeter, and Sophia. “The goal of the desire of salvation” transforms into places 
like paradise, city, homeland and heaven,” birthplace and shade “field, garden, 
rock, cave, tree, a deep well and uterus (Jung, 2004: 14-15).”

 Jung states that the mother archetype does not always have to be the real/
biological mother, but rather it can be understood as the manifestations related to 
the mythological and archetypal origin:

My own view differs from that of other medico-psychological theories princi-
pally in that I attribute to the personal mother only a limited aetiological signifi-
cance. That is to say, all those influences which the literature describes as being 
exerted on the children do not come from the mother herself, but rather from the 
archetype projected upon her, which gives her a mythological background and 
invests her with authority and numinosity. (Jung, 2004: 16)

Some of the manifestations of the archetype point to “rebirth” and “resuscita-
tion”, which is related to the “uterus.” In this relationship, the thing that comes 
up is the bond between the child and the womb of the mother, as it is argued by 
the prominent psychoanalyst Sigmund Freud (1856-1939). Freud’s theory on this 
matter is named the “Oedipus Complex.” This concept has been found in Greek 

Ayhan Tek



Jimar 10 Sal 5 2018  61

mythology since time immemorial. It is visible in the relationship between Khaos 
and Gaia (earth, land, place, mother1). 

The picture of Oedipus’ story.

According to the myth, King Oedipus gets into a competition with his father 
and doesn’t want his mother to get close to him. For this reason, Oedipus believes 
his father is a problematic case and in the end, he kills his father. Therefore, Freud 
named the psychological condition after him.

There is no doubt that the theory behind this archetype is based on the love 
of the son toward his mother and the competition with (castration of) his father. 
This theory has been considered by many theorists such as Lacan. Lacan’s theory 
with respect to this matter is called “Le désir de la mère.” The competition occurs 
between Uranus and his son Kronos and afterwards between Kronos and his son 
Zeus. That’s why Kronos puts his sons into the Gaia/ womb when he realizes he 
doesn’t like them. Kronos takes his mother’s scythe and cuts off his father’s testi-
cles just to take his father’s throne and his power. That’s why, “every” son fears 
his father and thinks that his authority will take away his manhood. But Kronos 
was also afraid of his throne being taken away by his sons one day, as he did to 

1	 It	would	be	better	to	translate	the	word	“gaia”	into	Kurdish	as	“cia”.	This,	in	turn,	not	only	e -
tablishes	the	connection	between	“mother”	and	“place/world/universe”	but	it	also	clarifies	the	
sound	change	from	“d”	to	“c”	in	the	word	“dayik”	(mother)	and	in	some	other	place	words.	For	
instance,	in	some	eastern	provinces	of	Turkey	(i.e.	Mardin	and	Van),	people	say	“cia”	instead	of	
saying	“dayîk”	for	mother;	e.g.,	“cia	min”	(my	mother),	“cia	te”	(your	mother),	or	“Ciyarbekir”	
instead	of	“Diyarbekir”.	Pronouncing	“d”	as	“c”	cannot	be	considered	as	a	simple	coincidence,	
because	the	mother	of	the	child	(“cia”)	is	also	his/her	homeland	(“cî[h]”).

The Return to the Womb or the Gaia of Meaning: Mother Tongue



62  Issue 10 Year 5 2018

his father before him. Eventually it happens, and Zeus defeats his father with the 
help of the other gods. This mythological competition including the story of Oedi-
pus forms a strong basis for understanding this archetype.

The competition between father and son is not only a mythological subject. It 
can still be seen in modern theories and appears as a symptom of many psycho-
logical illnesses. Therefore, just like the father, there is also a desire of the son for 
his mother (Le désir de la mère), and the mother is the primary object for the son’s 
desire. At the beginning he does not realize the difference between himself and 
his mother. He believes his mother and himself are one. That’s why the son thinks 
that the mother is the source of his desire, and the father is the owner of authority, 
penis, power and strength, and he owns the mother. According to his thoughts, 
this competition between him and his father arouses some fears and makes him 
think that he should protect himself from his father’s authority. This fear of his 
father’s authority brings up some other elements, such as castrating his father or 
returning to his mother’s womb- or his mother’s place.2

This article focuses mainly on the relationship between mother and womb, 
and how this relationship appeared and is structured. In order to understand this 
thoroughly, we have to look at some psychic examples of the “mother archetype” 
and “returning to mother’s womb.” In the next section, six cases are given to ex-
emplify this issue.

II. CASES

Case 1: Saddam Hussein (1937-2006): Saddam Hussein, the fifth president of 
Iraq, is a well-known figure to the Kurdish people. During his era, he was known 
as a fearless, powerful, clever and authoritarian leader. But after the invasion of 
Iraq by the USA and breaking down of his country and his removal from power, 
he ran away from the US armed forces for 8 months. Finally, on December 13, 
2003 he was captured in a pit near the village of Al-Dawra, close to Tikrit. How 
did the US armed forces know that he was hiding underground in the village? 
After arresting the closest man to Saddam, Muhammad Ibrahim Omar Al-Muslit 
(known as Fat Man), he confessed where Saddam was hiding. The place where 
Saddam was found was also his hometown. In other words, Saddam was cap-
tured in the same place he was born.3 What kind of a clue can this provide us in 
understanding the value of “mother’s place”? To start with, Saddam was hiding 

2	 “Odysseia	ve	Odysseus’un	Psikanalitik	Serüveni”:	http://www.anatoliancraft.org/content/
view/1519/31/

3	 “Operation	Red	Dawn”:	http://en.wikipedia.org/wiki/Operation_Red_Dawn
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around 8 months (maybe 9) in his maternal place: he felt safe in there and trusted 
that place, which can be associated with the mother archetype and its relationship 
with gaia/shelter. It means that Saddam, rather than the whole country, trusted 
his native territory, his homeland, his motherland, meaning that he trusted his 
mother. Fear, shock, anxiety, etc. are psychological conditions and the solution to 
them is protection in the safe environment of mother and her womb.4 As a result, 
we can compare the mother archetype with Saddam’s capture because the place 
where Saddam was captured was his safest place, his hometown, his Tikrit.

Case 2: Muammar Qaddafi (1942-2011): Muammar Qaddafi was the president 
of Libya and called himself “The King of African Kings”. Like Saddam, he ran 
away after the rule of his government was taken away from him. But his death 
was cruel because he was lynched. What is important to us is that after the resist-
ance started on July 21, 2011, he ran away to Sirte and hid himself there. Sirte was 
his home as well as his birthplace. According to the information that was given to 
the New York Times5 magazine by Mansour Ibrahim Dhao (one of the closest men 
to Qaddafi), Qaddafi was hiding there with his son Motassim and some of his 
men (Fahim 2011). One day they were attacked, and in the end his cook and some 
men were wounded. After that, the decision was made; they will either die there 
or they will move to another safe place. Qaddafi made the decision to leave there. 
He found a place; near his birthplace. “Colonel Qaddafi decided it was time to leave, 
and planned to flee to one of his houses nearby, where he had been born.” At first Qaddafi 
comes to Sirte, his birthplace, and because of the “fear” after they were attacked, 
he narrowed his surroundings and kept himself closer to his mother place and her 
womb – i.e., the place he was born. 

Whether the need for protection or keeping oneself safe; both Saddam and 
Qaddafi came to an end in their birthplaces. The similarity of the location is not a 
coincidence. As it supports the theory of the mother archetype, its value becomes 
more evident. That is why the adventure of mankind is related to his journey and 
finding his “arche.” Although those leaders were cruel, ultimately they are hu-
man beings and at the time of fear and shock they threw themselves into the lap of 
their mothers, their wombs. According to the mythological point of view, every-
thing that comes from Chaos and Gaia goes back to the womb. Therefore, during 
escape, the symbols of daily life and those of mythological metaphors are similar 

4	 It	is	very	interesting	that	in	Colemerg	(Hakkari)	province,	when	kids	fight,	in	order	to	scare	each	
other	they	swear	that	“I	will	put	you	back	where	you	came	from”,	or	“I	will	put	you	back	to	your	
mother’s	vagina”,	or	they	say	some	other	bad	words	related	to	the	mother	and	her	womb.

5	 “In	His	Last	Days,	Qaddafi	Wearied	of	Fugitive’s	Life”:	http://www.nytimes.com/2011/10/23/
world/africa/in-his-last-days-qaddafi-wearied-of-fugitives-life.html?_r=0
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and in harmony. As can be understood from Odysseus and Oedipus, homeland 
and the womb are shelters. The symbols and metaphors are very similar in Sadd-
am’s and Qaddafi’s stories. So the mythological stories result in returning home 
and their “tomb” becomes their “womb.”6 No place can be as protected, safe and 
dark as the uterus. As the shelter where Saddam hid himself; dark, protected and 
“underground”!

Case 3: This picture is a good 
example because at the end 
of our research I came to this 
conclusion: in an orphanage in 
Iraq, an orphan girl draws her 
mother’s picture with chalk on 
the ground, and takes her shoes 
off and assumes the fetal posi-
tion, she lies on her mother’s 
womb (Tasby 2014).7 The most 
interesting point here is; the girl 
lies in the fetal position on the 
picture, probably because of 
fear or some other psychological 
symptoms; loneliness, desolation, desperation… trusting her mother, her womb. 
Because for a child, the most protected and secure place is her mother’s womb, 
and the position which protects her from danger is the fetal position as the girl 
demonstrates on her mother’s image.8

The Healthiest Shelter; Mother Tongue

Gaia is place, land, womb, soil and tent but it is not only specified for these 
particular locations. The examples we have shown are mostly physical symbols, 
but the relationship between the mother archetype and the womb also relies on 
something else, and that is the language of the mother-one’s mother tongue. The 
place or location does not only appear in traumas, shock and fear. The boundaries 

6	 Interestingly,	there	are	many	coincidences	in	language;	in	English,	the	pronunciations	of	“tomb”	
(grave,	the	place	of	dead,	cemetery,)	and	“womb”	(root,	base,	uterus)	are	similar.

7	 see:	(Tasby	2014)	http://guardianlv.com/2014/01/orphans-of-war-the-smallest-victims-graphic-video/
8	 Of	course,	here,	being	a	girl	is	important,	it	means,	if	we	observe	Lacan	and	Freud,	there	might	

be	some	discrepancy.	However,	in	this	photo,	there	is	only	the	function	of	protection	and	safety	
of	the	uterus,	not	the	escape	like	Oedipus.
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of mental and emotional places are determined by one’s mother tongue, as Lud-
wig Wittgenstein in Philosophical Investigations (1953) says: “The boundaries of my 
mother tongue are the boundaries of my world.” Just as the womb, motherland 
or birth place shelters us and symbolizes protection, so does our mother tongue. 
When one’s life is in danger (as in the case of Saddam and Qaddafi), a physical 
place is created, and there is a will to hide there to feel secure. This is also the case 
with respect to mother tongue, such that when someone would like to hide in an 
emotional and mental world, that world is the world of the mother tongue, mean-
ing “the boundaries of one’s world.” All in all, there is no difference between the 
womb and the mother tongue.

Case 4: Giyasettin Emre (1919-2008): Giyasettin Emre was elected as the first 
independent deputy of Mush (Muş) in 1954. During the preparation process of 
his book (Emre 2006), we had the opportunity to meet and talk many times. He 
was an understanding and experienced person. We have heard a lot about his 
memories and many times we talked about his days in Yassiada. Sheikh Giyaset-
tin comes from an important family, and went to a Kurdish school (Medrese). He 
was the son of Sheikh Ma’rouf and the grandson of Sheikh Fethullah Werqanisi 
(d. 1899). He learned a lot from traditional schools, but did not write anything 
in Kurdish. What matters in his story for the sake of this article is the following: 
After the military strike on May 27, 1960, he was arrested with Adnan Menderes 
and taken to the prison at Yassiada. During their captivity, he tried to give hope 
to President Menderes that he was not going to be hanged. But after Menderes 
was hanged, Sheikh Giyasettin was afraid for his life, too. He thought he was also 
going to be hanged, but he wasn’t, and after one year he was acquitted. What he 
had relied on in the psychological atmosphere of the prison was, of course, the 
womb or the mother tongue. With the fear of hanging in mind, Sheikh Giyasettin 
wrote a Kurdish book: Rênasî (“Pathfinding”). He finished that book in the early 
1960s in Yassiada, but after 6-7 years, he re-wrote it with Arabic letters, and in 
1999, he gave the book to Zeynelabidin Zinar so that he could print it in Stock-
holm (Emre 1999). The importance of Rênasî is neither its context or that it’s writ-
ten in Kurdish. Sheikh Giyasettin had not written anything in Kurdish until that 
time in prison. In such a psychologically complex situation, he had searched for 
his “arche” and relied on his mother’s womb, in other words, his mother tongue. 
Writing something in Kurdish language may not have been a conscious choice for 
Sheikh that time, but once again, the mother tongue is not only a safe zone, but 
also a natural and an easy reflex, that choice is a mental and an emotional protec-
tion which has strong roots in a man. The child embraces his mother. Therefore, 
Sheikh Giyasettin, intentionally or unintentionally, has reached for his mother 
tongue and taken it as his companion in prison. At this point of discussion, we 
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can say that there is no difference between the case of Sheikh Giyasettin and those 
of Saddam and Qaddafi. The focus in all three cases is the “fetus” and there is no 
difference between the birthplace and the mother tongue.

The famous linguist and theoretician, Noam Chomsky, has proposed a theory 
about the concept of “language”, according to which the acquisition of language 
(grammar) of a child takes place in his mind while he is in his mother’s womb. 
That means, “human beings are born with an innate “blueprint” for language, 
what we referred to earlier as Universal Grammar. Children acquire language 
as quickly and effortlessly as they do because they do not have to figure out all 
the grammatical rules, only those that are specific to their particular language” 
(Fromkin 2011, 19).” As Chomsky says, a child is born with a universal grammar 
and this deep knowledge is innate. Chomsky’s theory suggests that the concept 
of language is a biological entity and it passes through the genes. As a child sucks 
milk from his mother’s breast, he also receives his mother tongue from her. At this 
point, we are going to talk about another case.

Case 5: Muhammad Hamidullah (1908-2002): A famous scholar and academi-
cian who is mostly known by his works on Hadith and Siyar (The biography 
of Prophet Muhammad), Mohammad Hamidullah worked as a teacher in many 
famous universities. He translated the Surat al-Fatihah of the Quran into Kurdish 
for the first time in academic history.9 For our work, we are interested in the fol-
lowing case of Muhammad Hamidullah: He was born in Pakistan and his mother 
tongue was Urdu. Since he worked in an academic environment in Europe, he 
learned nearly twenty languages, but he mostly used Arabic and English, and 
therefore he had forgotten his mother tongue. He used twenty languages but he 
abandoned his own language. But one day, Hamidullah had a heart attack and 
he was taken to the hospital. When it was noted that his condition was getting 
worse, he was taken to Florida in the United States. He had another heart attack 
there, but he survived and when he opened his eyes, he started to talk to the 
nurse in Urdu unconsciously, and he forgot all the other languages he used to 
know. All those foreign languages had suddenly been lost in his mind and his 
mother tongue was resurrected; as we mentioned before, the mother archetype is 
the place of “relief” and “being reborn.” Hamidullah’s case supports Chomsky’s 
theory, which is about the biological side of the mother tongue as well as the 
“mother archetype.” As Antti Jalavayi puts it: “My mother tongue is like my skin, 

9	 In	1980’s,	Hamidullah	let	his	student,	Ihsan	Sureyya	Sırma	translate	the	Surat	al-Fatihah,	the	
opening	surah	of	the	Quran.
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and the foreign languages are like my clothes! I can change my clothes, but I can-
not change my skin.”10

Case 6: Behiye Yabasun (1958 - ): Lady Behiye (or Behiye Hanım) was born in 
an aristocratic family in Tatvan, Bitlis.11 Since her father was a well-known man 
in Tatvan, she grew up with the rules and discipline of her family environment. 
Her father was a very rich man, who owned lands and animals, thus the grooms 
and housekeepers worked for him. Lady Behiye ran away with Menaf the son of 
their servants, and married him. Behiye and Menaf were rejected by her family 
because they had eloped and married without permission. The family members 
were also not allowed to meet with them. After Behiye and Menaf eloped, they 
settled in Van.

Behiye Hanım spoke only Kurdish until she escaped with Menaf. However, 
after she got married and settled in Van, she gradually forgot her Kurdish and 
started to use Turkish instead. As a matter of fact, when she became a mother, she 
communicated in Turkish with her children and none of her children knew any 
Kurdish.

Years later her husband went to Trabzon and married another woman without 
her knowledge. Behiye Hanım divorced her husband when she found out about 
his relationship and marriage. The children also expunged their father from their 
lives. This was the second trauma Behiye suffered after her escape from home 
and rejection by her family. In addition to the fact that she had eloped with the 
son of her family’s housekeepers and then he in turn ran off with another wom-
an, the biggest pain in her life was “motherlessness.” From the day she escaped, 
her mother was forbidden to meet with her, and she missed her mother very 
much. Behiye, who had not seen her mother since the elopement and dreamed 
about her for years, also left her native language in her father’s house, and did not 
speak Kurdish, having almost forgotten it.

Behiye underwent an operation in 2013, at a hospital in Adana. Menaf had set-
tled in Adana and heard that his ex-wife was hospitalized, so he visited her with-
out their children knowing. This visit was very heavy for Behiye Hanım, who was 
still in love with her husband. As a matter of fact, Behiye, who suffered an attack 

10	 see:	http://www.egitimsen.org.tr/ekler/7890458a4b805fac66ae66fca01a5b7_ek.pdf
11	 I	 received	 all	 this	 information	 about	Lady	 Behiye	from	 her	 daughter	Pınar	Yabasun.	 I	 inte -

viewed	her	on	February	11,	2018	in	Van.	What	I	wrote	about	her	mother	here	is	based	on	the	
information	that	Pınar	Yabasun	provided.	I	am	grateful	that	she	agreed	to	the	interview/to	share	
this	valuable	information	with	me.

The Return to the Womb or the Gaia of Meaning: Mother Tongue



68  Issue 10 Year 5 2018

on the plane while she was returning to Van, was taken to the Yüzüncü Yıl Univer-
sity Research Hospital. After this crisis, a new life for Behiye began, and the sub-
ject of our article is related to this new life. She no longer remembers her children 
and she has completely forgotten her Turkish. She began to speak Kurdish again, 
although she had not used it since she went away from her mother. Behiye forgot 
everything such as how to eat, how to go to the bathroom, etc. She turned into a 
baby, but she remembered everything about her mother, and started to talk as if 
she had never forgotten her mother tongue. Moreover, she no longer understood 
Turkish. She refused her children’s help and did not accept any treatment.

Behiye‘s wish was to see her mother again. When her family became aware of 
her condition, her mother came to Van and stayed with her for a month. Her dream 
had come true. Behiye behaved like an aggressive child until she saw her mother. 
It was as if she was reincarnated as a child with the arrival of her mother. In fact, 
we might say that her mother gave birth to her again within one month. Her moth-
er gave back all that she had given to her before. Behiye started eating from her 
mother’s hands and could use the bathroom again, was raised by her mother again 
within a month. She spoke only Kurdish to everyone during this process, remain-
ing faithful to the connection we established here between the mother tongue and 
the mother’s womb. She had never actually forgotten the language that her mother 
taught her: She just needed to recover what she already knew.

While her children were searching for ways to learn Kurdish to communicate 
with her, she showed how strong the mother archetype was. The fact that she 
started speaking her mother tongue again when she came back to life in the pres-
ence of her mother is an important indication that explains and supports the other 
examples listed above. In Freudian psychoanalytical theory, there is a relationship 
between the mother’s womb and the complexity of the male child, but in the case 
of Behiye, there is no asylum in the mother archetype with regard to her mother 
tongue. In terms of reincarnating and restoring life, the “mother” seems to be the 
primary feeder as she was in her womb. Her mother was the only means of com-
munication, since she spoke the mother tongue. In a sense, it is possible to say 
that the language which she grew up speaking provided life energy to her again. 
The first link between the outside world is the umbilical cord extending to the 
mother’s womb and the other link is the mother tongue, as is the case in Behiye’s 
post-illness situation, which can be described as her second birth with Kurdish. 

All Behiye’s traumas started when she was deprived of her mother, and af-
ter her illness, she forgot everything, remembering only her mother and mother 
tongue, Kurdish. This shows us the power of the bond between the mother arche-
type and the mother tongue, and supports the claim of this article. Behiye’s case 
supports our thesis but it also goes beyond the topic of neurology, philology, and 
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psychoanalysis (Tek, 2018). Further research is needed to understand other scien-
tific facts behind this case thoroughly.

III. CONCLUSION

In conclusion, it has been proposed that these six cases strengthen the impor-
tance of the mother archetype which Jung established in his theory. These cases 
also clarify the psychological relationship between a man and his mother/womb/
birthplace. Moreover, they explain the value of the mother tongue and its mental 
and emotional foundation. It is already obvious in all points how significant one’s 
mother tongue is. It is evident that the return to one’s native language means 
returning to one’s mother tongue as well as returning to the womb, the home, 
the homeland. Homeland means mother, it is the place of one’s origin. Returning 
there can only be possible with one’s mother tongue, because language does not 
only resolve the feeling of fear and create an emotionally and psychologically pro-
tective environment; it also builds one’s personality and identity. That is why the 
mother archetype cannot exist without the mother tongue. The mother tongue is 
the “house of thought” referred to in the Holy Quran. “Adam” was together with 
God (Allah) in innateness. God taught His word to Adam: “We taught the names 
of things to Adam.” The thought process and meaning exposition starts with this 
ability to name things.

Those who have cut their ties with their mother tongue are also deprived of 
searching their archetype. They are less likely to recognize this fact unless they 
get into trouble, or experience fear or a shock. It seems to be the reason why peo-
ple who are exiled from their homeland feel themselves closer to their mother 
tongue and would like to return to their birthplace, their mother’s place. Safe and 
secure.
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Dîrok û Nasnameya Bajarê Kerkûkê
History and Identity of Kirkuk City

Abdullah Kıran*

PUXTE:

Bi ser ku em baş pê nizanin bajarê Kerkûkê kîngê hatiye avakirin jî, em dizanin 
ku dîroka bajêr hê ji beriya mîladê ve dest pê dike û bênavber heta roja îroyîn tê. 
Kerkûk yek ji wan bajarên kevin û qedîm e ku jiyê wê di ser du-sê hezar salan de 
ye. Di vê dema dîrokî ya dirêj de, desthilatiya bajarê Kerkûkê gellek caran guherî. 
Ev bajarê ku pêşî di deste Asûriyan de bû, dû re ket destê Medan, ji Medan gihîşt 
Persan û pişt re derbasî Skenderê Mezin bû û di nav sînorên împaratoriya wî de 
cih girt. Piştî Mîlatê, di sala 226an de bajarê Kerkûk ket bin serweriya Sasaniyan, di 
dema Xelîfeyê Îslamê Hz. Omer de, di sala 642an de Kerkût destê Misilmanan û bi 
avabûna dewleta Abbasiyan re Kerkûk di nav sînorên wan de me. Demekê bi şûn 
de Kerkûk, ji bo demeke kurt ket bin serweriya Îsmaîliyên Misrî, belê pişt re di nav 
sînorên dewleta Selçûkî de cih girt. Piştî Selçûkiyan, bi dorê Atabegiyan, Eyyûbiyan, 
Harzemşahiyan, Moxolan û Osmaniyan li Kerkûkê serweriya xwe ajotin. Di dîroka 
wê ya ya dirêj de, hergav jî pirraniya şênî û niştecihên wê Kurd bûn. Belê di dawiya 
sedsala 19an de, piştî ku li Kerkûkê petrol hat dîtin, devjeniyên li ser dîrok û nasna-
meya Kerkûkê jî dest pê kirin.

Peyvên Sereke: Kerkûk, Kurd, Ereb, Tirkmen, Nasname.

ABSTRACT:

The region of Kirkuk, which is named as Shehrezor in Kurdish, is considered one 
of the oldest human settlements in Iraqi Kurdistan. We don’t know when exactly 
the city of Kirkuk was built up, but we know that during the times of Assyrian 
Empire Kirkuk used to be a residential area. After the fall of the Assyrian Empire, 
the Median became the rulers of Kirkuk and its vicinities. When the Median lost 
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their sovereignty to the Persian, the Persian Empire began to rule over almost all of 
Middle East. The Kirkuk region later fell into the hands of Alexander the Great’s 
forces, and has been ruled by Antioch, and his successors. 

Key words: Kirkuk, Kurds, Arabs, Turkomen, and Identity.

I. DESTPÊK:

Pirsên wek Kerkûk bajarê kê ye, di nav sînorên kîjan axê an welatî de cih digi-
re, şênî û niştecihên wê kî ne, ji kîngê ve li wir rûdinên an çi kes in, van salên dawî 
gellek tên kirin. Devjeniyên li ser dîrok û nasnemaya Kerkûkê, di dawiya sedsala 
19an de, hê ji dema dewleta Osmanî ve, bi taybetî piştî ku li herêmê petrol hat 
dîtin dest pêkirin û bi nav salan re, geh sist bûn û geh jî geş bûn. Di dema nêzik 
de, piştî Şerê Cîhanê yê Yekemîn, cara yekem Tirkiye û Brîtanyaya Mezin li ser 
desthilatiya Mûsil û Kerkûkê ketin pêsîra hev. Dewleta Tirkiyê, bi peymaneke ku 
di sala 1926an de bi Îngilîzan re çêkir, dev ji mafên xwe yên li ser Mûsil û Kerkûkê 
berda. Navbereke dirêj, ji salên 1930an heta salên 1980an Tirkiyê mesela Mûsil 
û Kerkûkê neanî rojevê. Piştî şerê Îran û Iraqê, di sala 1986an de, gava ku rewşa 
Iraqê nebaş bû û Iraq dikir têk biçe û di nav xwe de perçe bibe, hingê Tirkiye rabû, 
bi tirsa ku ewê Kurd li herêmê desthilatiyekê ava bikin û Kerkûk di nav sînorên wê 
de bimîne, doza Mûsil û Kerkûkê kir.

Devjeniyên li ser dîrok û nasnameya Kerkûkê, piştî şerê Xelîcê yê Yekem, ku 
hêzên hevpeyman bi pêkişiya Neteweyên Yekbûyî Iraqê ji Kuveytê deranîn car-
din geş bûn. Çaxê ku desthilatiya Saddam ya li ser Iraqê û bi taybetî li ser herêma 
Kurdan sist bû, hingê di sala 1991an de hêzên Peşmerge ketin Kerkûkê. Ji ber ku 
Amerîka û hêzên hevpeyman nexwestin dawî li desthilatiya Saddam bînin, êrîşa 
li ser Iraqê hat rewastan û Saddam cardin bi darê zorê Kurd ji Kerkûkê deranîn. 
Belê demekê bi şûn de, bi biryara Netewên Yekbûyî ya 688an, di 5ê Nîsana 1991an 
de pirraniya hêrêma Kurdan ji êrîşên ezmanî re hat girtin û Kurdan dewleteke 
federe îlan kir. 

Di sala 2003an de, bi pêşkişiya DYAyê (Dewletên Yekbûyî yên Amerîka) êrîşek 
din li dijî rejîma Saddam hat li dar xistin û di Şerê Xelîcê yê Duwem de rejîma 
Saddam rûxiya. Di sala 2005an de, bi Rabazavahiya (Qanûnî Esasî) Nû ya Iraqê 
re, dewleta Iraqê bi awayekî fermî bû federasyon û Dewleta Federe ya Kurdistanê 
ava bû. Li gor Rêbazavahiya Nû, diviya ku mesela Kerkûkê herî dereng heta da-
wiya sala 2007an, bi riya referandûmê bê çareserkirin û niştecihên Kerkûkê li ser 
pêşeroja bajêr biryar bidin, bê ka gelo Kerkûk di nav sînorên Dewleta Federe ya 
Kurdistanê de cih bigire, an jî ku girêdayî Bexdayê be. Di serî de hukûmeta Nurî 
el Malikî ya ku di sala 2006an de hat kar, hukûmetên ku pişt re jî li Iraqê bûn 
desthilat, tu car nexwestin ku mesela Kerkûkê bibin referandûmê. Di sala 2014an 
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de, gava ku DAÎŞê Mûsil girt û êrîşî Kerkûkê kir, hingê hêzên leşkerî yên Iraqê 
ji Kerkûkê vekişiyan û Pêşmerge parastina bajêr hilgirt ser milên xwe. Kerkûk bi 
qasî sê salan di destê Kurdan de ma û di referandûma serxwebûna Kurdistanê de 
niştecihên bajêr bi %80an “erê” gotin. Belê hê di nav de mehek derbas nebûbû, di 
17ê meha Cotmehê ya sala 2017an de, bi piştgiriya Îranê û “hevkariya” hin hêzên 
Kurd, Kerkûk destê dewleta navendî ya Iraqê.

II. DÎROKA BAJARÊ KERKÛKÊ

Gregory Abû’l-Farac, di kitêba xwe ya bi navê Dîroka Abû’l- Farac de, li ser 
dîroka avakirina bajarê Erbîlê radiweste û diyar dike ku ev bajar di dema Hz. 
Îbrahîm de hatiye avakirin. Li gor ku Abû’l- Farac dinivîse, Erbîl ji aliyê padîşahê 
Asûrê Nînos ve, piştî avakirina Nînovayê hatiye çêkirin. Dîsa li gor Abû’l- Farac, 
bajarê Erbîlê, ji bajarê Qudsê yê ku ji alî Melchîsedîk ve hatiye avakirin hê kevintir 
e (Abû’l- Farac,1999:78). Abû’l Farac qala avakirina Kerkûkê(Şehrezor) nake1. Belê 
li gor hin agahiyan, dîroka cîwarbûna li Kerkûkê, hema bêje bi qasî Erbîlê kevin e 
û digihîje 2600 Beriya Îsa (B. Î.) (Nakip, 2007: 21).

Li gor agahiyên dîrokî bajarê Kerkûkê, Beriya Îsa (B.Î) di sedsala 8an de, ji alî 
Padîşahê Asurê Sartnabal ve hatiye avakirin. Hingê navê bajêr “Kerh Suluh” e ku 
ew jî tê wateya “bajarê Sartnabal.” Beriya Mîladê di sedalana II.an de “Kerkûk” 

1	 “Şehrezor”	 li	Başûrê	Kurdistanê,	 li	 herêma	Cîbalê	deşteke	berdar	 e.	Pevya	“Şehrezorê”	 ji	bo	
demeke	dîrêj	hem	ji	bo	navê	herêmekê	û	hem	jî	ji	bo	navê	bajarê	“Kerkûkê”	hatiye	bikaranîn.	
Me	jî	di	vê	gotara	xwe	de	,	wek	bajar	“Şehrezor”	û	“Kerkûkê”	bi	heman	wateyê	bikaranîn.	Li	
gor	erdnîgarnasên	Misilman,	herêma	Şehrezorê	ji	sê	bajar	û	gundên	dora	wan	pêk	tê	û	di	navbera	
Erbîl	û	Hamadanê	de	dimîne.	Dîsa	bi	awayê	ku	erdnîgarnasên	Misilman	radigihînîn	Şehrezora	
ku	di	nav	du	bajaran	de	dîmîne	û	bi	awayê	“Nîmrah”	(nîvê	rê)	jî	tê	bikaranîn,	ji	aliyê	Kisrâ	Zûr	
b.	Dahhâk	an	Kubâd	b.	Fîrûz	ve	hatiye	avakirin.	Li	gor	hin	agahdariyan	 jî	Şehrezor	di	dema	
Aşûrnasrîpalê	Asûrî	(B.	M.	883-859)	de	hatiye	avakirin	û	hingê	li	vir	gelê	ku	bi	awayê	“Lûllû”	
tên	binavkirin	dijîn.	Di	salên	navbera	1431	û	1470an	de	ji	ber	êşa	vebayê	niştecihên	Şehrezorê	
bi	pirranî	dişkên	û	êdî	bajêr	wek	dereke	niştecihî	(cihê	rûniştinî)	nayê	nîşandan.	Loma	di	dema	
Osmaniyan	de,	di	Deftera	Tahrîr	ya	sala	1560an	de,	wek	navenda	bajêr	navê	Şehrezorê	derbas	
nabe.	Dîsa	li	gor	Deftera	Tahrîr	ya	sala	1560an	eyaleta	Şehrezorê	ji	deh	sancak,	heft	nehîye	û	
204	gundan	pêk	tê	û	navenda	wê	ya	rêvebirî	Zalm	e.	Di	nîvê	sedsala	XVIIan	de,	yazdeh	sancak	li	
ser	Şehrezorê	ne	û	ji	vê	demê	bi	şûn	de	bajarê	Kerkûkê	navenda	rêvebirî	ya	eyaletê	ye.	Heta	sala	
1893an,	navê	bajarê	Kerkûkê	di	nivîsandinên	fermî	de	wek	sancaka	Şehrezorê	tê	bikaranîn.	Ji	ber	
ku	navê	Şehrezorê	dişibe	navê	Mutasarrifiya	“Zorê,”	di	sala	1893an	navê	sancaka	Şehrezorê	car-
din	wek	sancaka	Kerkûkê	tê	guhartin.	”	Bnr.	Ahmet	Gunduz,	“Şehrizor,”	Diyanet Islam Ansiklo-
pedisi,	Istanbul	2010,	r.	473-475.	V.	Minorsky,	(C.	E.Boswort),	Shahrazor,	The	Encyclopedia	of	
Islam,	vol.	IX,	r.218,	Şeraffedin	Han,	Şerefname	1,	Kürt	Ulusunun	Tarihi,	Çev.	Celal	Kabadayı,	
Yaba	Yayınları,	2015,	r.128
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wek “Arrapkha” tê binavkirin. Di dema Seleûkosan de Kekkûk wek “Seleûkos,” 
di dema Sasaniyan de wek “Kermakân,” di çavkaniyên Sûryaniyan de wek “Beytî 
Kermay” an “ el Kerh” tê binakirin. Piştî ku Tîmûr di sedsala XIVan de herêmê 
dagir dike, ji bo bajêr navê “Kerkûkê” tê xebitandin û cara pêşî di kitêba Şerefed-
din Ali Yezdî de cih digire. Bi awayê ku tê gotin, Sartnabal Kerkûkê wek kelehek 
parastinî ya li hember êrîşên Medan ava dike. Bi hilweşîna Împaratoriya Asûrê 
re Kerkûk dikeve destê Medan, piştî Medan jî dikeve destê Persan (Gündüz, 
2002:290-292). Beriya ku bajêr bikeve destê Medan, di sala 626an de (B.Î) leşkerên 
Nabopolasser yên di şer de serketin bi dest xistine di nav bajêr re derbas dibin, 
belê di sala 615an de (B.Î), di dema Cyaxeres Kerkûk dikeve bin serweriya Medan 
(J. H. Krames, I.A. V.5:144)

Di sefera Skenderê Mezin de (B.Î 331) Kerkûk di nav sînorên Împaratoriya 
Persî de bû, belê pişt re ket destê hêzên Skender û Piştî Îsa (P.Î) di sala 226an de 
bajar ket bin serweriya Sasaniyan2. Di sala 642an de, di dema Hz. Omer de, di 
şerê Kaadisiyê (Qadîsiye) de Kerkûk ket destê Misilmanan û di sala 750an de, bi 
avabûna dewleta Abbasiyan re, Kerkûk di nav sînorên wê de ma. Piştî ku Şehre-
zor û pişt re jî welatê Îranê dikeve destê Misilmanan, hingê hêzên Ereb neyartiya 
xwe ya ku ji berê ve bî Kurd û Îraniyan re heye, hê pêşvetir dibin. Xên ji Qurana 
Pîroz, hemû kitêbên din tên derbendkirin(qedexekirin) û Misilman li Şehrezor û 
Medayînê nêzikî 250 000 kitêban dişewitînin (Varli, 1997:91)3. 

Beriya ku Ereb bikevin Şehrezorê (Kerkûkê), li herêmê serweriya Sasaniyan 
dajo. Sasanî (226-651 P. Î) ji bo eyaleta Kerkûkê Garmakam dibêjin. Di çavkaniyên 
Asûriyan de ji bo herêmê Beth Garmaî, ji bo bajarê Kerkûkê jî Karkha Beth Selokh 
dibêjin. Ev nav dikare ji navê Padîşahê Selefkosan,  Nîcatorê I. bê, ku di dema wî 
de bircek di keleha Kerkûkê de tê avakirin. Di dema Sasaniyan de Kerkûk naven-
dek grîng ya Nestoriyan bi xwe ye jî. Metropolîtê Beth Garmaî li Kerkûkê rûdinê. 
Di çavkaniyên Ereban de Beth Garmaî, bi awayê “Badjarma” û “Karkhîna” der-
bas dibe. Heta îro jî gelê Şeqlewa û Ayn Kawa, gava ku dixwazin biçin Kerkûkê, 
dibêjin em diçin “Karkhîna” (J. H. Krames, I.A. V.5:144).  Di dema Abu Dulaf de 
(338/950) li Şehrezorê 60 000 konên Kurdan hene (Minorsky, The Encyclopedia of 
Islam, vol. IX, r.218).

2	 Li	gor	Şerefxan,	bajarê	Şehrezorê	di	dema	Sasaniyan	de,	ji	alî	Kobadê	kurê	Fîrûz	yê	Sasanî	ve	
hatiye	avakirin	û	Şehrezor	tê	wateya	“Şehrê	Fîrûz.”	Bnr.	Şeraffedin	Han,	Şerefname	I,	r.128

3	 Bi	awayê	ku	Ebdullah	Varlî	dinivîse,	ev	helbesta	jêrîn	di	dema	ku	Misilmanan	Şehrezor	wêran	
kiriye,	bi	zaravê	Goranî	hatiye	nivîsîn	:	“Hurmuzekan	reman	atran	kejan/	Wîşan	şard	we	gew-
re	ê	gerekan/	Zorkarê	Ereb	kirdine	xapûr/	Kenayê	pale	ê	heta	Şarezor..”	Kurmanciya	helbestê	
weha	ye:	“Hurmuzekan	mizgehf	hilweşandin,	agir	temirandin/	Mezinê	mezinan	tune	hunda	kirin/	
Zordarên	Ereban	gund	heta	Şarezorê	wêran	kirin.	Bnr.	Varli,	1997:	91.
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Serweriya Îslamê ya li herêmê tu car bi awayê desthilatiyeke navendî û yek-
pare nîne. Herçiqas Şehrezor û axa Kurdan ya derûdorê bi awayekî fermî pêşî bi 
dewleta Abbasiyan û pişt re bi Emeviyan ve girêdayî be jî, desthilatiya Kurdan 
carna bi awayê mîrekî û carna jî bi awayê dewletên nîvserbixwe dajo. Di nav-
bera salên 933 û 1044an li herêma Şehrezorê Dewleta Hesneweyh (Benî Hesne-
weyh) ya Kurdan heye4. Hesneweyh ji eşîra Kurdan ya Berzikan tên. Berzikan 
wek niştecihên pêşî yê Şehrezorê tên zanîn û hin şaxên eşîrê li Wan, Hekarî û 
Suleymaniyê rûdinên. Sînorên Hesneweyhan hildikişe Zapa Mezin, ji Çemê Kerxa 
(Meraş) heta Xuremabadê fireh dibe (Varli, 1997:167-170).

Di sala 1015an de Ebû Şewq êrîşekê tîne ser dewleta Hesneweyhan û div ê 
êrîşê de Ebû Tahirê Hesnewyhî tê kuştin. Bi ser ku Ebû Tahir bi xuşka Ebû Şewq 
re zewicandiye jî, Ebû Tahir bi armanca ku sînorên dewleta Enaziyan (Benî Enaz) 
fireh bike zavayê xwe dikuje. Di sala 1030an de Xeznevî ji ser bajarê Dînorê ve 
êrîş tînîn ser Ebû Şewq. Belê Ebû Şewq û kurê xwe Ebul Fetîh bi mêrxasî axa xwe 
diparêzin û li Xezneviyan dişkênin. Ji ber serketina Ebû Şewq, Xelîfê Bexdayê5 ew 
perrû dike û navê wî bi awayê Ebû Şewq Husam ed Dewle Ebû Şewq datîne. Şeh-
rezor bi qasî 130 salan di deste dewleta Enaziyan de dimîne (Varli, 1997:184-185).

Demeke bi şûn de, Besasîrî bi artêşeke mezin ji Misirê hat Bexdayê, Xelîfe girt 
û li Hadîsî avêt girtîgehê. Bi vî awayî Bexda, derûdora wê û Kerkûk jî ket bin ser-
weriya Îsmaîliyên Misrî û bi qasî du salan xutbe li ser navê xelîfeyê Misrî Muntasir 
hat xwendin. Belê piştî du salan Tuxrul Begê Selçûkî bi artêşeke mezin ji Xorasanê 
derket rê, êrîş anî ser Bexdayê, Besasîrî girt û kuşt. Pişt re Tuxrul Xelîfe ji girtîgehê 
derxist û ew li ser postê wî yê xelîfetiyê da rûniştandin (Fazlullah, 2013:35). Bi ha-
tina Selçûkiyan re dawî li desthilatiya Îsmaîliyan hat û pişt re Tugrul Beg desthi-
latiya dewleta Selçûkî li derên wek Kerkûk, Mûsil, Cezîre, Haleb û Basrayê qayim 
kir û vê deme hêdî hêdî Turkmen jî li herêmê bi cih bûn. Kerkûk bi qasî 63 salan di 
destê Selçûkiyên Mezin de ma û dû re ket deste Selçûkiyên Iraqê. Belê serweriya 
Selçûkiyên Iraqê jî tene 12 salan ajot (Nakip, 2007: 23).

Di sala 1139an de Kerkûk ket deste Atabegiyan û Îmameddîn Zengî tevahiya 
herêmê kir bin destê xwe. Îmameddîn Zengî herêma Şehrezorê ji destê Kipçakê 
kurê Arslantaş stand (Zekî Beg, 2014:144). Serweriya Atabegên Mûsilê di sala 
1127an dest pê kir û heta sala 1233an ajot6. Pişt re Kerkûk dikeve destê Atabegên 

4	 Minorsky	 dîyar	 dike	 ku	 serweriya	 Hesneweyhan	 ya	 li	 Şehrezorê	 di	 navbera	 400-434/1010-
1043an	de	ye.	Dîsa	 li	 gor	Minorsky,	hatina	Turkmenan	û	Atabegên	Zengî	ya	herêmê	sedsala	
12an	e.	Bnr.	Minorsky,	The	Encyclopedia	of	Islam,	vol.	IX,	r.218)

5	 Di	navbera	salên	991-1031an	de	li	Bexdayê	Xelîfe	el-	Qadir	li	ser	kar	e.	Bnr.	V.	Minorsky,	TH.	
Bois,	D.N.Mac	Kenize,	Kürtler ve Kürdistan,	Doz	Yay.	2004,	r.	57.

6	 Di	sala	1226an	de	erhêjek	giran	bajarê	Şehrezorê	wêran	dike.	Belê	li	gor	al-	Ûmarî	(749/1348),	beriya	
ku	nifûsa	Şehrezorê	ji	cihê	xwe	bibe	niştecihên	bajêr	Kurdên	Kosa	ne.	Li	heman	herêmê	şêngehên	wek	
Kosa	Madîna,	Mamenû-	Kosa	jî	hene.	Bnr.	Minorsky,	The	Encyclopedia	of	Islam,	vol.	IX,	r.218
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Erbîlî. Ji Atabegiyên Erbîlê Muzafferadîn Gokboru (1154-1232), yek ji wan kesan 
bû ku 44 salan serwerî kir7. Bi salên dirêj li ser desthilatiyê mayina wî, bi “me-
rivatiya” wî ya bi Eyyubiyan re jî têkildar bû. Ji ber ku Muzafferadîn bi xwişka 
Selahaddînê Eyûbî re zewicandîbû û bi awayekî di bin sî û parastina Eyyubiyan 
de bû, dema serweriya wî ya salên dirêj bêkêşe ajot (Nakip,2007:24). Di sala 1174an 
de, li ser mirina Nureddîn Zengî, Selahheddînê Eyûbî ji Misirê hat Şamê, pişt re 
Haleb, Mûsil, Amîd, Harran, Enteb ket destê Eyûbiyan. Gava ku Selaheddîn di 
sala 1183an de Amîd stend, wî bajêr wek mîrektî (begîtî) da Nûredînê kurê Kara 
Aslan(Abû’l Farac,1999:431). Ji sala 1175an heta hatina Moxolan, navendên wek 
Şam, Erbîl, Kerkûk, Heleb û Bexdayê, heta welatên Misir, Yemen û Sudan jî di 
destê Eyûbiyan de bû.

Di sala 1193an de Harzemşahiyan Selçûkiyên Horesanê ji navê/holê rakirin, 
Alaeddîn Takiş Harzemşah, li hêla bajarê Reyê artêşa Sultan Tugrul têk bir. Tugrul 
li qada şer hat kuştin, Harzemşahiyan serê wî jê kir û şand Bexdayê. Serê Tugrul li 
Bexdayê, li pêş qesra Xelîfe, li ser qamîşekî hat daleqandin(Abû’l Farac,1999:467). 
Hingê derûdor û Kerkûk ji bo demeke kurt ket bin serweriya wan. Belê serwe-
riya Harzemşahiyan dirêj neajot. Demek bi şunda artêşa Moxolan wek kulî û 
morîstankan ji ser Îranê ve bi ser Kurdistan û Bexdayê ve kişiya. Hulagû beriya ku 
bikeve Bexdayê pêşî axa Kurdan tarûmar kir. Di meha Befranbarê ya sala 1257an de 
hêzên Hulagû, ji Hamedanê bi ser Kirmanşan û Huvanê re bi rê ketin. Artêşa Mo-
xolan, li Kirmanşan û derûdora wê qetlîamên mezin pêk anîn û her der talan kirin. 
Li ser riya ku diçe Bexdayê, çi gund û bajarên Kurdan yên ku derketin pêşiya wan 
hilweşandin û di Xaneqînê (Kerkûkê) re jî derbas bûn (Fazlullah, 2013: 32, 39). 

 Di sala 1258an de neviyê Cengizxan Hulagû Bexda û der û dora wê kirin bin 
destê xwe. Di êrîşa Moxolan ya li ser bajarê Bexdayê de, fermandarê leşkeri yê 

7	 Selaheddînê	Eyyûbî	di	sala	1182an	de,	di	meha	Muharemê	de	ji	Misirê	bir	ê	ket	û	hat	Sûriyê.	
Di	rê	de	wê	êrîş	bir	ser	axa	Frenkan	û	di	11ê	meha	Saferê	de	gîhîşt	Dimişkê.	Di	heman	salê	de	
Selaheddîn,	di	meha	Rebîuleevl’de	ji	Dimişkê	derket	hat	nêzikî	Taberiyê.	Sultan	li	wir	êrîş	bir	
Bîsan,	Cenîn	û	el-Gûr	û	wan	deran	ji	Frenkan	stand.	Dû	re	êrîş	anî	ser	Beyrûdê	û	bajêr	dorpêç	kir.	
Demekê	bi	şûn	de	bi	aliye	el-	Cezîrê	ve	çû	û	Çemê	Firatê,	li	hêla	Birê	(Bîrecîkê)	derbas	bû.	Hingê	
Muzafferadîn	Gokboru,	ku	kurê	Zeyneddîn	Alî	Kûçik	b.	Bektekîn	bû,	li	gel	Sultan	Selaheddîn	
bû.	Wê	gavê	Muzafferadîn	Gokboru	desthilatdarê	Harranê	bû.	Selaheddîn	 ji	mîrên	wan	hêlan	
re	name	şandin,	da	ku	serweriya	wî	qebûl	bikin.	Hakimê	(desthilatdarê)	Hesenkeyfê	Nureddîn	
Muhammed	b.	Kara	banga	wî	qebûl	kir.	Sulan	girt	ser	Ruhayê,	ew	der	dorpêç	kir	û	kir	deste	xwe.	
Selaheddîn,	desthilatiya	Ruhayê	da	Muzafferadîn	Gokboru.	Ango	Muzafferadîn	Gokboru,	yek	ji	
desthilatdarên	Sultan	Selaheddîn	bû.	Pişt	re	Sultan	êrîş	bir	ser	Rakkayê	û	ew	der	jî	stand.	Dû	re	
Selahaddîn	bi	ser	Xebûr,	Karkisiya,	Maksîn,	Ûrban	û	Nisêbînê	ve	çû	û	ev	der	jî	kirim	destê	xwe.	
Bnr.	Şihabbeddin	b.	Fazullah	El-Ömeri,	Mesâliku’l	Ebsar,	Türkler	Hakkında	Gördüklerim	ve	
Duyduklarım,	Çev.	Ahsen	Batur,	Selenge	Yay.	Istanbul	2014,	s.306
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artêşa Abbasiyan, Fetheddîn Îbn-î Kurdî bû. Artêşa Îbn-î Kurdî li ber êrîşa Moxo-
lan şikest û wê rojê ji Bexdadiyan diwazdeh hezar (12 000) kes mirin, ku hin ji wan 
jî di herî û ritamê de asê mabûn û hin jî di avê de xeniqîbûn (Fazlullah, 2013:32,39). 
Hêzên Moxol, di 10 Sibata 1258an de, gava ku ketin bajarê Bexdayê, bi deh heza-
ran mirovî di şûr re derbas kirin (Yousif, 2009: 298). Serweriya Moxolan (dewleta 
Îlhaniyan) ya li herêmê heta sala 1339an berdewam kir. Pîştî Îlhaniyan, Celayîrî 
(1339-1410), piştî Celayiriyan Karakoyunî (1411-1468) û pişt re Akkoyunlu (1468-
1508) li herêmê serweriya xwe ajotin.

Piştî Şerê Çaldiranê, di sala 1516an de, Kerkûk bi Mêrdîn, Mûsil, Hesenkêf 
û Raqqayê re ket bin serweriya Osmaniyan. Di dema Osmaniyan de, Şehrzor bi 
awayê eyaleta Kerkûkê tê bi navkirin, ku ev yek bi xwe jî bi awayê binavkiri-
na erdnîgarê tevliheviyekê çêdike (Minorsky, The Encyclopedia of Islam, vol. 
IX, r.218). Belê demekê bi şûn de Kerkûk cardin ket bin serweriya Sefaviyan. Di 
sala 1534an de Kanunî Sultan Silêman sefera Irakeynê li dar xist û Kerkûk cardin 
gihîşt Osmaniyan. Kanunî di 21ê Nîsana 1535an de hat Kerkûkê û 24 rojan li vir 
ma. Ji vê demê bi şûn de, êdî Kerkûk di navbera Mûsil û Bexdayê de wek warge-
heke bazirganî girîng bû. Di dema ku Şerefxanê Bedlîsî kitêba xwe ya bi nav û 
deng Şerefnamê dinivîse de Kerkûk warnişîngeha (îkametgah) paşayên Şehrezorê 
ye (Şeraffedin Han: 2015: 133).

 Di sala 1624an de Sefaviyan cardin Bexda girt û Kerkûk jî ket destê wan, belê 
Osmaniyan şeş sal bi şûn de, di sala 1630î de dîsa Kerkûkê ji Îraniyan standin. Di 
dema Nadir Şah de, di sala 1733an de, Kerkûk cardin ket destê Safeviyan, belê vê 
carê jî zêde di destê wan de nema. Bi peymana ku di sala 1746an de, di navbera 
Îranê û Osmaniyan de pêk hat, Kerkûk li ser axa Osmaniyan ma. Piştî Şerê cîhanê 
yê Yekem, di roja 28ê Razbera 1918an de Kerkûk ket destê Îngilîzan (Gündüz, 
2002: 291).

III. NASNAMEYA KERKÛKÊ

Agahiyên li ser bajarê Kerkûkê û bi gelemperî erdnîgariya ku Kurd li ser dijîn, 
bi awayekî gelek fireh di kitêba Yakût el Hamevî (1179-1229) ya bi navê Mû’cemû’l 
Buldan de cih distînin. Bi awayê ku Hamevî dinîvîse: “Şehrezor, di nav Hemedan 
û Erbîlê de, li Cîbalê bajarek fireh e. Zor ji aliyê b. El- Dehhaq8 ve hatiye avakirin. 
Di Farisî de şehr bi têgiha bajêr e. Hemû şêniyên (niştecihên) vê herêmê Kurd in. 
Edebiyatnas Muhelhel vê yekê got: ‘Şehrezor ji bajar û gundan pêk tê û bajarek 

8	 Dehhak	şexsiyete	mitolojik	e	û	baş	nayê	zanîn	ku	kîngê	jiyaye.	Li	gor	hin	agahiyan,	Dehhak	hê	beriya	
ku	qebîleyên	Hînt	û	Îranî	ji	hev	biqetin	xuya	bûye.	Bi	awayê	ku	Fîrdewsî	di	Şahnamê	de	dinivîse	
Dehhak	kurê	Padîşah	Mêrdas	e.	Li	gor	Îbn-î	Esîr,	Dehhak	Fîrewnê	pêşî	ye.	Li	gor	rîvayetekê	Dehhak	
Nemrûd	e.	Bnr.	Kurşat	Demîrcî,	Diyanet	Îslam	Ansiklopedisi,	Ankara	2002,	Cilt:8,	r.	409.
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mezin e…’ bajar li çolê ye. Şîddet û xedarî bi gelê wê re heye. Ew jiyana xwe dixin 
xeterê û tiştên xwe diparêzin. Stûriya sûrên (keleh) bajêr heşt zîra ye9. Piraniya 
begên wan ji wan in (Çetin, 2014: 125).” Li gor agahiyên el Hamevî, li herêma 
Şehrozrê bajarek bi navê Şîz heye, ku gelê wê jî gelek serhildêr e. Di navbera Şeh-
rezor û Şîrê de jî bajarek biçûk heye ku navê wî jî Duzdan e. Bi awayê ku Hamevî 
dinîvîse, bajarê Şîzê ji alî Dara b. Dara10 ve hatiye avakirin û Skenderê Mezin li vir 
tu serketinekê bi dest nexistiye. Şehrezoriyan, tam di dema ku êdî hêvî ji wan hati-
ye birrîn dînê Îslamê qebûl kirine. Navçeyên Xaneqîn û Kerhûcûddana Şehrezorê, 
bi tiriyê xwe yê bi navê es-Sunnaya tên zanîn” (Çetin, 2014: 126).

Bêguman el Hamevî yek ji wan kesan e ku bi van gotinên xwe rasterast nas-
nameya bajarê Kerkûkê aşkere dike: “Hemû şêniyên (niştecihên) vê herêmê 
(Şehrezorê) Kurd in.” Em bi sala ku El Hamevî kitêba xwe nivîsandiye tam nizani-
bin jî, em dizanin ku ew di navbera salên 1179-1229an de jiyaye. Nexwe ji beyanên 
el Hamevî bi eşkereyî kifş dibin ku hêj ji 900 sal berê ve, nifûsa Kerkûkê bi piranî 
ji Kurdan pêk tê, li Kerkûk û derûdora wê Kurd dijîn û Kerkûk bajarê Kurdan e. 
Di dema Selçûkiyan de, gava ku desthilatiya bajarên Kurdan dikeve destê Tirkme-
nan, hingê li hin deran, malbatên Tirk dibin beg an mîrên herêmê, belê el Hamevî 
ji bo Kerkûkê dibêje: “Piraniya begên wan ji wan in.”

El Hamevî weha dinivîse: “Îro ev bajar bi awayekî delal li ber desthilatdarê 
Erbîlê Muzaffaruddîn Gokborî b. Alî Koçek serî datînin. Belê Kurdên li çiyayên 
vê herêmê, çawa ku adetê wan e hêj jî rêwiyan ditirsînîn, malên kesên din ji wan 
distînin û diziye dikin. Ne li erzê wan ketin, ne kuştin û ne jî dîl standin li ber van 
kirinên wan nabe asteng. Ji xwe ev adetek Kurdan yê kifş û taybetiyek wan e û 
eniya wan bi vê hatiye dexmekirin.” El Hamevî di berhema xwe de diyar dike ku 
Şehrezorî Şafiî ne û alimê (zanayê) navdar, Ebû Bekîr el Mubarek b. El. Hesen eş- 
Şehrezorî, ji bajarê Şehrezorê ye (Çetin, 2014: 126).

Yakût el Hamevî, di kitêba xwe ya bi navê Mû’cemû’l Buldan de, navê hin 
bajarên ku Kurd lê dijîn û warê Kurdan e weha dide: Erzen, Sîîrt, Hîzan, Hanî, 
Amîd, Hesenkêf, Semanîn, Tel Fafan, Cezîretû Îbn Omer, Zevzan, Nisêbîn, Dara, 
Mêrdîn, Dinêser, Ruha (Urfa), Mûsil, Akra, Îmadiye, el- Hisniye (Zaxo), Dakûka, 
Sîncar, Erbîl, Xaneqîn, Şehrezor, Suherevend, Kirmisîn, Sîser, Cebel, Hulvan, He-
medan (Çetin, 2014: 126).

Kifş e ku sînorên Kurdistanê, di sedsala pêşî ya avakirina dewleta Osmanî 
de, ji Meletyayê derbas bûye û heta Sêwasê hatiye. Mevlana Mehmed Neşrî, di 

9	 Zîra:	Navgînek	pîvanî	ye.	Ji	serê	tiliyê	heta	enîşkê	zîrayek	e.	Zîra	kêm	zede	45-50	cantîm	e.
10	Di	dîroka	Persan	du	Dara	(Darîus)	hene.	Darîûsê	Mezin	di	navbera	salên	552	û	485	(B.Î)	Darîûsê	

II.	bi	navbera	salên	423	û	405(B.Î)	an	serwerî	kiriye.	Dara	b.	Dara	dikare	Darîûsê	duwemîn	be.
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Cîhannumâ xwe de weha dinivîse: “Wê demê Bâyezîd Xan Meletiyê ji Turkmen, 
Dîvrikê ji Kurd, Behisnî jî ji Tirkmen stend. Ew ne padîşahên kevin bûn. Ev der 
piştî Eretne11 ketibû destê wan. Bâyezîd Xan, ew hemû wîlayet stendin. Begên 
wan reviyan û çûn ba Ereban”(Neşrî, 2008: 154). Îcar ji van rêzên Neşrî jî kifş dibe 
ku hingê Dîvrik (îro navçeyek li ser bajarê Sivasê ye) di destê begek Kurd de bûye 
û Yildirim Bâyezîd (1360-1403) ew der ji destê wî stendiye.

Em dizanin ku gotina “Şehrezorê” ji bo demeke gellek dîrêj hem ji bo navê 
herêmekê û hem jî ji bo navê bajarê “Kerkûkê” tê bikaranîn. Belê pişt re, di dema 
êrîşên Tîmûrîleng ên ser Kurdistanê û sedsala pêşî ya avabûna dewleta Osmanî 
de, hêdî hêdî navê Kerkûkê jî tê bikaranîn. Di Zafernameya Nîzamuddîn Şamî 
ya ku di sala 1404an de bi fermana Emîr Tîmûr hatiye nivisîn de, (Şamî, 1949: 
177) û Zafernameya Şerafeddîn Alî Yezdî ku di sala 1425an hatiye nivîsîn de navê 
Kerkûkê, ne wek herêmekê, belê rasterast e ji bo bajarê Kerkûkê tê bikaranîn 
(Yezdî, 2013:509). Di Zafernameya Şerafeddîn Alî Yezdî de bi vî awayî ji Kerkûkê 
tê qalkirin: “…pişt re bi leşkerên xwe re, bi meşeke bilez ber bi herikîna çem ve pêş 
ve çû, Tavûkê derbas bû û hat kela Kerkûkê. Gelê kelehê, bi sernermî (îtaatkarî) 
şûtikên xwe girêdan û bi diyariyan derketin derve” (Yezdî, 2013: 509).

Di nîvê pêşî yê sedasala 17an de Katîp Çelebî (1609-1657) bi artêşa Osmanî re li 
herêma Mûsilê digere û çavdêriyên xwe di kitêba xwe ya bi navê “Keşfü’z-Zünun” 
(Cîhannuma) dinivîse. Hingê Katîp Çelebî Mezopotamyayê bi awayê Kurdistan, 
Cezîre û Iraqê dabeş dike. Li gor vê dabeşkirinê Mûsil û Şerîzor (Şehrezor) ew der 
bû ku Osmaniyan jê re El Cezîre digot (Marufoğlu, 42/1996). Bi awayê ku Katîp 
Çelebî salix dide, Kurdistan ji tengava Hurmuzê dest pê dike, Meletî, Mereş û 
bakûrê Wanê distîne nav xwe, ji alî başûr ve diçe Mûsilê û digihîje heta Iraqa Ere-
ban. Her wekî tê dîtin Katîp Çelebî jî herêma Şehrezorê di nav sînorên Kurdistanê 
de dibîne.

Yek ji wan kesên ku hema bêje li seranserê dewleta Osmanî geriya û çavdêriyên 
xwe nivîsandiye Evliya Çelebî (1611-1685) ye. Riya Ewliya Çelebî di van gerên wî 
de bi ser gelek bajarên Kurdistanê jî ketiye nivîskar di derbarê wan de agahiyên 
xwe bi hurgilî nivîsandiye. Evliya Çelebî, di Seyahatnameya xwe de, gava ku 
qala Kurdistanê dike Kerkûkê jî wek bajarekî Kurdistanê dijmêre û weha dibêje: 
“Welatekî mezin e, kujek wê ji aliyê bakûr ve digihîje diyarî Erzerûmê, ji wir da-
dikeve diyarî Wan, diyarî Hakkarî û ber bi jêr ve Cîzîr, Îmadiye, Mûsil, Şehre-
zor, Herîr û Erdelanê distîne nav xwe û heta ku dişiqite Bexda, Derne, Derteng 
û Basrayê, heftê qonax Kurdistan tê qebûlkirin.” Qet şik tune ye ku Seyahatna-

11	Mîrîtiyek	ku	di	navbera	salên	1325-1343an	de,	li	Enedolê,	li	herêma	Amasya	ava	bûye.	Binêre:	
Murat	Alî	Ciwan,	“Amasya	Kurd	Emîrlîgi,”	https://muradciwan.com/2018/02/18/amasya-
bagimsiz-kurd-emirligi/,	gihîştin:	12.12.2018.
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meya Ewliya Çelebî û agahiyên wê ji alî dîroknasên rojavahî ve jî wek xebate-
ke rastîparêz tên hesibandin. Kifş e ku Ewliya Çelebî sînorên Kurdistanê heta 
pêş Bexda û Basrayê dibe. Bi vî awayî ew rastiyeke dîrokî ya ku baş tê zanîn jî 
destnîşan dike: Axa Ereban her ku diçe bi aliye Kurdistanê ve fireh dibe. Eger Os-
maniyan bi zanebûn pêşî li firehbûna Ereban negirtina, dibû ku îro ji alî başûr ve 
hêj bêtir cih û warên Kurdan biketana bin serweriya Ereban.12 Îcar Ewliya Çelebî, 
gava ku giliyê (behsa) Nehavendê dike, cardin ji qala Şehrezorê dike û dibêje ku 
niştecihên derûdora keleha Kînkîvera ku bi qasî merhaleyekê ji Nehavendê dûr e, 
bi gelemperî ji Şehrezorê ne û Kurdên Şiî ne (Evliya Çelebi, 2013: 461).

Di dema Osmaniyan de Kerkûk wek sancaqek li ser wîlayeta Mûsilê ye, loma 
hergav çaxê ku qala Mûsilê tê kirin, Kerkûk jî di nav mijarê de cihê xwe digire. 
Osmaniyan ji bo herêma Mûsil û Kerkûkê Cezîra Jorîn jî digotin. Herêma Mûsilê 
di berhemên ku ji alî erdnîgarnasên Ewrûpî ve hatine nivîsîn jî wek Cezîra Jorîn 
hatiye salixdan (Darkot, 1971: 743-44). 

Li gor hejmartina nifûsî ya ku dewleta Osmanî di salên 1881-1883an de pêk 
tîne, nifûsa Kerkûkê 22 hezar û 694 kes e. Ji vê nifûsê 22 008 kes Misilman, 2 kes 
Rûm, 243 kes Katolîk û 441 kes jî Cihû ne (Gündüz, 2002: 292). Kifş e ku di vê 
nifûsjimariyê de, Misilman û civatên ku ne Misilman in cihê hatine jimartin, belê 
mensûbiyeta etnîkî ya Misilmanan nehatiye diyarkirin.

 Panzdeh- şanzdeh sal piştî vê nifûsjimariyê, vê carê Şemsedîn Samî yê ku bi 
eslê xwe Arnawûd e, hem li ser Kerkûkê û hem jî li ser pêkhatina etnîkî ya bajêr 
agahiyên gelek hêja dide. Ji agahdariyên Şemseddîn Samî, bi aşkerayî xuya dibe ku 
Kerkûk bêşik û bêguman bajarekî Kurdan e. Ne beriya wî û ne jî piştî wî, tu kesî 
bi qasî wî bi berfirehî agahî li ser nasnameya etnîkî ya bajêr nedaye. Şemseddîn 
Samî, di kitêba xwe ya navê Kamûsu’l-A’lâmde, ku di navbera salên 1889-1898an 
de amade kiriye de, bi vî awayî qala Kerkûkê dike: “Ji çaran sisêyê gelê Kerkûkê 
Kurd e, ji çaran yek jî Tirkmen, Ereb û yên din in. Li bajêr 760 Cihû û 460 Keldanî 
jî hene” (Sami, 2001: 182).

Herwekî tê dîtin Şemseddîn Samî, ne tenê rêjaya Kurdan, bê ka bi çi awayî li 
bajêr piraniyê pêk tînin, her wiha agahiya bê ka li bajêr çend Cihû û çend Keldanî 
hene jî dide. Îcar çend sal piştî Şemseddîn Samî, vê carê Alî Riza, di berhema xwe 
ya bi navê Atlaslı Memâlik-i Osmaniye Coğrafyasi de, ji bo sala 1902an nifûsa 
herêmê Kurdistana başûr wiha dide: Nifûsa bajarê Mûsilê 61000, nifûsa Silêmaniyê 
15000, ya Kerkûkê 30000, ya Sîncarê 7000, ya Erbîlê 6000, ya Koysancakê 10000, ya 
Amediye 5000. (Ali Rıza, 1902: 57).

12	Ji	bo	agahiyên	ku	dewleta	Osmanî	rê	nade	ku	eşîrên	Ereban	ber	bi	axa	Kurdistanê	ve	fireh	bibin,	
bnr.	(Kandemir,	2016).
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Çend sal piştî Alî Riza, vê carê Îbrahîm Hîlmî, di kitêba xwe ya bi navê Memâlik-i 
Osmaniye’nin Cep Atlasi de, nifûsa Mûsilê ya sala 1907an 351 200 kes nîşan dide. Di 
heman berhemê de nifûsa bajar û navçeyan wiha tê dayin: Navenda Mûsilê 65000, 
sancaka Kerkûkê 30000, sancaqa Silêmaniyê 15000 û Koysancak 10000 (İ. Hilmi, 
1907: 220-221).

Di Ansîklopediya Îslamê ya ku bi Îngilîzî hatiye amadekirin de jî li ser nifûs 
û nasnameya Kerkûkê agahdarî tên dayin û Kerkûk wek bajarakî Kurdan tê 
nîşandan. Di benda Kerkûkê ya ku ji aliyê J. H. Kramers ve hatiye nivîsandin wiha 
tê gotin: “Di sedsala 12an de Kerkûk û derûdora wê di bin serweriya begitiya Tir-
kan Begtekîn de bû, ku paytexta wê Erbîl bû. Di sala 1638an de Mûratê IV. Bajar 
(Kerkûk) stend, belê xwediyê herêmê yên rastîn eşîrên Kurd in. Li gor jimartina 
sala 1965an nifûsa Kerkûkê li ser hev 184000 kes bû. Ji vana 71000 Kurd, 55000 
Tirkmen, 41000 Ereb û yên din bûn…Herêma Kerkûkê di eslê xwe de mesekenek 
Kurdan e” (J. H. Krames, I. A. V. 5: 145).

Di sala 1878an de wîlayeta Şehrezorê jî bi ser Mûsilê ve tê danîn û li ser hev 
wîlayeta Mûsilê bi Stenbolê ve tê danîn. Heta sala ku ev herêm ji destê dewleta 
Osmanî derketiye jî statûya wîlayeta Mûsilê neguheriye (Marufoğlu, 1988: 39).

Sancaqa Kerkûkê di belgeyên Osmaniyan û nivîsên resmî de heta sala 1892an 
bi awayê Şehr-î Zor derbas dibe. Îcar ji ber ku ev nav, bi navê Mutasarrafiya Zorê 
re gelek dirûvdar e, ji bo ku bi vê dera ha re têkil nebe, ji sala 1893an wê de Os-
maniyan navê Kerkûkê bi kar anîne. Mutasarrafiya Zorê li başûrê Diyarbekir û 
Halebê cih distend (Bayrak, 2016).

Di sala 1894an de, dabeşiya desthilatî ya wîlayeta Mûsilê

Lîva Navçe	(Qeza)

Mûsil1- 
1-Îmadiye
2-Zaxo
3-Akra

Kerkûk2- 

1-Erbîl
2-Salahîye
3-Koysancak
4-Rewandiz
5-Ranya

Silêmaniye3- 

1-Karadag
2-Baziyan
3-Merge
4-Şehrî-bazar
5-Gulanber

Çavkanî: Mûsil Salnamesi, 1312 (1894), Ragihêr: Marufoglu, r.39
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Bi awayê Îbrahîm Hilmî dinivîse, Wîlayeta Mûsilê ji sê sancaq,14 navçe, 28 
nahiye û 3394 gundan pêk tê (İ. Hilmi,1907: 220-221).

Piştî şerê Cîhanê yê Yekem, hem Meclisî Mebûsan ya Stenbolê û hem jî Meclisa 
ku li Enqerê hat danîn, sînorên dewleta nû ya ku ewê bê avakarin, derên ku Kurd 
û Tirk lê dijin, ango Enedol û Kurdistanê didîtin. Mustafa Kemal, di 1ê Gulana 
1920an de, di axatina xwe ya meclisê de wiha digot: “Sînorê me yê netewî ji başûrê 
Îskenderûnê derbas dibe, ber bi Şerqê ve dirêj dibe, Mûsil, Silêmaniye û Kerkûkê 
digire nav xwe (TBMM Gizli Celse Zabıtları,1985:163).” Di demajoya Lozanê de 
jî, serokê heyeta Tirk Îsmet Înonu, hergav li ser vê bingehê doza Mûsilê kir: “Em 
Mûsilê dixwazin, çimkî em dizanin ku piraniya nifûsa Mûsilê ji Kurdan pêk tê…
Dewleta me, dewleta Tirk û Kurdan e” (Kıran,2001, sayı:148).

Di sala 1918an de gava ku Îngilîzan Mûsil dagir kir, hingê wan li Erbîlê 
parêzgehek (walîtiyek) nû saz kir. Li gor nirxandina Îngilîzan, di sala 1921an de, ji 
şêniyên herêma Kerkûkê, 75000 Kurd, 35000 Tirkmen, 10000 Ereb, 1400 Cihû û 600 
Keldanî bûn. Di sala 1925an de lijneyeke Koma Netewan (Leaguge of Nation) jî ji 
bo çareserkirina pirsa Mûsilê hatibû herêmê û li ser avahiya demografik lêkolîn 
pêk anîbûn. Li gor agahiyên vê lijneyê jî, ji % 63ê nifûsa Kerkûkê Kurd, ji % 19 
Tirkmen û ji %18 jî Ereb bûn (Talabany, 2007:75-78).

IV. LI KERKÛKÊ EŞÎRÊN KURDAN 

Her kesê ku bi qasî piçekî li ser civaknasiya Kurdan lêkolîn kiribe, ewê bi 
hêsanî bibîne ku rastiyek Kurdan ya “eşîrtî” heye û bi taybetî di sedsala 19 û 
20an de, çanda eşîrî di nav Kurdan de gelek serwer e. Hema bêje cih û warên 
eşîrên Kurdan kifş in û eşîrên Kurdan li seranserê Kurdistanê belav bûne. Eşîrên 
Kurdan, dixwazî bi tevahî cîwarbûyî bin, dixwazî jî koçer û nîvkoçer bin, ew tu 
car ji nav sînorên axa Kurdistanê dernakevin. Xêynî ji yên ku bi armanceke siyasî 
ji ser axa xwe hatine dûrkirin, hemû eşîrên Kurdan pergala xwe ya eşîrtî li ser 
axa Kurdistanê ajotine. Di raporeke artêşa Osmanî ya (Osmanlı Ordu-yu Huma-
yun Raporu) sala 1905an de, eşîrên Kurdan yên li wîlayetên Mûsil û Şehrîzorê 
(Kerkûkê) nav bi nav tên dayin.

Di sala 1905an de eşîrên Kurdan yên li Mûsil û Şehrîzorê: Yên Koçer, yên 
nîvkoçer û yên cîwarbûyî:
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Tablo: 1

Nav Milên	Wan Nifûsa	Wan	 Herêmên	wan
Tayyârî 14 48.100 Îmadiye
Sûrçî 4 14.900 Akra,	Rewandiz
Sûrçî 1 250 Erbîl,	Altinkopru
Kakaî 1 220 Erbîl,	Kekek
Kakaî 1 850 Dakûk
Rîzarî 2 630 Rewandiz
Herkî 12 12.270 Akra,	Rewandiz
Şîrvan 1 4.670 Rewandiz
Mezûrî	 2 4.400 Rewandiz
Bradost	 3 4.500 Rewandiz
Hoşnâv	 2 7.500 Koysancak
Pişkelî 1 3.500 Raniye
Bezîrî 1 2.140 Raniye
Mandimira 1 430 Raniye
Belbâs	 7 1.800 Raniye
Aker 5 2.610 Raniye
Yerlî	Babûlî 2 435 Raniye
Susnî 1 265 Raniye
Kork 1 341 Raniye
Balekî 2 1.360 Rewandiz
Şeyh	Bizinî 2 2.710 Erbîl
Pişter 3 5.260 M.	Hamid
Kafroş	 1 1.588 Çemçemal
Bâne 1 2.310 Bane
Îsmail	Azîzî 7 2.275 Silêmaniye
Berzenci 2 2.730 Silêmaniye
Guvara - 650 Silêmaniye
Caf 25 45.460 Silêmaniye
Palânî	 7 1.330 Qaratepe
Hemavend 6 840 Çemçemal
Şûvan	 3 4.500 Şûvan
Tâlbânî 1 1.670 Qaratepe

Çavkanî: Osmanlı Ordu-yu Humayun Raporu-1905

Mihemed Emîn Zekî, di kitêba xwe ya bi navê Dîroka Kurdistanê (r. 345-348) de, 
eşîrên derûdora Kerkûkê wiha dide: 
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Tablo: 2 

Herêma	Îdarî Eşîret Milên	Wan
Herêma	Îdarî Eşîret Milên	Wan

Mendelî Qerelûs
Geş,	Kaytûn,	Çarmawend,	Kaewend,	
Neftçî,	Gawsuwarî

Xanekîn Soremirî Kelhor,	Tûtik,	Mamecan,	Eyne,	Entarî

Bajarê	Kerkûkê	 Şerefbiyan
Korekî,	Emirhanbegî,	Azîzbegî,	Gaxar,	
Nadirî

Navçeye	Xanekîn	 Baclan Comûr,	Kazanlu
Navçeye	Xanekîn	 Delo Camrêzî,	Pencankeştî,	Kaş	
Navçeye	Xanekîn	 Delo Tarkowend,	Salimweysî
Navçeye	Xanekîn	 Gaxwar
Navçeye	Xanekîn Keze Sadallah	Beg,	Koxda,	Baram,	Serkal
Navçeye	Xanekîn Palanî
Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn	

Berzencî

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Omer	Mil

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Tîlşan

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Zengene	

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Zend
Muhemed	Salix	Axa,	Tahîr	Xan,	Ûlyan,	
Xenî

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Dawide

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Leylan

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Talabanî

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Cebarî

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Sewan

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Salihiye

Bajarê	Kerkûkê	û	
Sancaka	Xanekîn

Şêxbizinî
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Yek ji wan kesên ku cara pêşî bi awayekî akademik li ser eşîrên Kurdan 
nivîsandiye Mark Sykes e. Beriya ku gotara xwe ya li ser eşîrên Kurdan di sala 
1908an de, di kovara The Journal of the Royal Anthropological Institute of Great Bri-
tain and Irelandê de çap bike, Mark Sykes bi qasî 7 500 mîlî di nav axa Kurdan de 
digere û bi gelek kesan re dipeyive (Sykes, 1908, vol. 38: 461-486). Mark Sykes, 
kêm-zêde navê hemû eşîrên Kurdan û derên ku lê dijîn dide. Ew tenê li ser eşîrên 
Kurdan yên ku li ser axa Kurdistanê dijîn nesekiniye, her wiha ew qala eşîrên 
Kurdan yên ku li Enedolê dijîn jî dike.

Mark Sykes di gotara xwe de navê hin eşîrên Kerkûkê jî dide. Bêguman yek ji 
eşîrên Kerkûkê yên herî mezin û herî belavbûyî Şêxbizînî ne. Sykes gelek pesnê 
jîrîtî û mêrxasiya Şêxbiziniyan dide û diyar dike ku ew gelek şervan û siwarên 
baş in. Sykes dibêje ew ewqas jîr in ku tivinga Martini Henry çêdikin. Milekî 
Şêxbiziniyan li çend bajarên Enedolê jî belav bûne û Sykes bawer dike ku ew eşîr 
di dema Yavûz Sultan Selîm de ji ser axa xwe hatine sirgûnkirin (Sykes, 1908, vol. 
38: 461-486).

V. BI DEMOGRAFIYA BAJARÊ KERKÛKÊ LEYISTIN
Ji Kerkûkê qewirandin û paqijiya etnîkî ya li hemberî gelê Kurd, di sala 1963an 

de bi awayekî sîstematik dest pê kir. Di Tîrmeha sala 1963an de, Alî Salih el Sadî li 
ser navê rejîma Baasê, li derûdora Kerkûkê 13 gundên Kurdan bi tevahî hilweşan-
din û li navçeya Dûbzê ya ku li ser bajêr e, 34 gundên Kurdan vala kir û Ereban 
di cihê wan de bicih kirin. Bêguman ev destpêk bû. Piştî ku rejîma Baasê cihê 
xwe baş bi keys kir û di sala 1968an de serwerî bi tevahî kir destê xwe, ji Kerkûkê 
qewirandina Kurdan bênavber dom kir. Di salên 1971 û 1972an de, rejîma Baasê 
bi hezaran Kurdên Şiî ji Kerkûkê derxistin û ew şandin Îranê. Çimkî Baasiyan 
dizanibûn, eger ew pêşniyaza Molla Mistefa Berzanî ya hejmartina nifûsa Kerkûkê 
qebûl bikin, hingê ewê kifş bibe ku pirraniya niştecihên derûdora bîrên petrolê 
yên Kerkûkê Kurd in (P. Sluglett: 715). 

Di nabera salên 1963 û 1988an de, 779 gundên Kurdan yên li derûdora Kerkûkê 
hatin hilweşandin. Ji bo ku pêşî li vegara Kurdan were girtin zevî û baxçe ha-
tin şewitandin, pez û dewarên wan hatin talankirin, bîrên avan hatin korkirin û 
goristanên Kurdan hatin xerakirin. Di encama vê tevgera paqijiya etnîkî de, 37, 
726 malbatên Kurd ji gundên xwe hatin derxistin. Eger serê her malbatê 4-5 nefer 
jî bê hesibandin, hingê di dora 200,000 kesî de Kurd ji cih û warê xwe hatin kirin. 
Rejîma Baasê, heta destpêka şerê Îran û Iraqê jî têkilî Tirkmenên Kerkûkê nedibû, 
belê di dema şer de, gundên Tirkmenên Şiî jî li Kerkûkê hatin xerakirin(Talabany, 
2007: 75-78).

Bêguman dewleta Iraqê tenê Kurdên ku li gundan dijiyan ji cihê wan derne-
xist, Kurdên bajarî jî armanca (hedefa) wê bûn. Karkerên ku di şirketên petrolê de 
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dixebitin, karmand û mamosteyên Kurd jî ji vê hovîtiyê para xwe standin. Rejîma 
Baasê navê hemû kuçe û dibistanên bajêr guhart û zivirand Erebî13. Kurdên ku 
ji bajêr derdiketin, tenê karibûn milkên xwe bifiroşin Ereban û kesên ku ne Ereb 
bûn, ji bo wan destûr nebû ku li bajêr milk bikirin. Ji bo Ereban bi sedan, bi heza-
ran şêngehên nû (residential area, cîhê rûnştinê) hatin vekirin. Paqijiya etnîkî piştî 
Şerê Kuveytê yê sala 1991an jî berdewam kir. Di sala 1997an de hukûmeta Iraqê, 
Kela Kerkûkê ya nav bajêr, bi dêr û mizgeftên wê ve hilweşand. Li gor Komîteya 
Şopandina Mafên Mirovî (Human Rights Watc), hukûmeta Iraqê di navbera salên 
1991 û 2003an de, ji 120 000î heta 200 000 kesî ji Kerkûkê derxist (Human rights 
watch, March, 2003) 

Di 40- 50 salên dawî de, tovbirriya(genoside) Helebçê û Enfal jî tê de; şer, kuş-
tin, sirgûn, penaberî, malwêranî û bêbebextî, her çi xerabiya ku hat serê Kurdên 
Başûr jî, hema beje hemû jî ji ber Kerkûkê bûn (Kıran, 2016: 154). Di 11ê Adara 
1974an Kurdan bi dewleta Iraqê li ser otonomiyekê li hev kirin, belê bi Peyma-
na Cezayîrê re, gava ku Saddam Huseyîn û Şahê Îranê, di 6ê Adara 1975an de, 
di civîna OPECê de li hev kirin, dotira rojê Iraqê êrîşî Kurdan kir û otonomi-
ya Kurdan têk çû (Mcdowall, 2004: 452). Ji wê rojê bi şûn de siyaseta Erebkirina 
Kerkûkê û guhartina demografiya bajêr, hê bêtir bi awayekî sistematik hat ajotin. 
Eger serokê Kurdan Mele Mistafa Barzanî, Kerkûkê bi destê Iraqê ve, bi nîvenîvî 
jî berda, dibû ku ev bela nehatana serê Kurdan. Belê gava ku Saddam Huseyîn 
pêşniyaza dabeşkirina Kerkûkê ji Mele Mistefa re anî, ewî ev pêşniyaz red kir14 
(Çandar, Al-Monitor, October, 2017) Mesela Kerkûkê, piştî Mele Mistefa Barzanî 
ji bo hemû serokên Kurdan yên siyasî bû meseleyeke prensîbî. Serokê Kurdan yê 
ku cara pêşî got: “Kerkûk Qudsa Kurdistanê ye” Celal Talabanî bi xwe bû.

Kurdan bi tu awayî dev ji doza Kerkûkê bernedan. Îcar piştî ku Amerîka di 
sala 2003an de dawî li rejîma Saddam Huseyîn anî, herçiqas Kurdan nikaribû yek-
ser Kerkûkê bi ser axa Kurdistanê ve berdin jî, di sala 2005an de, bi qebûlkirina 
Rêbazavahiya (Qanûnî Esasî) Iraqê, rûpelek nû ji bo çareserkirina mesela Kerkûkê 
vebû. Li gor rêbazavahiya Iraqê ya ku di 15 meha Razberê ya sala 2005an de bi 
referandûmê hat pejirandin, ewê her sê wîlayetên Kurdan wek herêmekê bihata 
naskirin û ji alî Hikûmeta Kurdistanê ya Herêmî (Kurdistan Regional Govern-

13	Ji	bo	siyaseta	Erebkirina	Kerkûkê,	bnr.	Şoriş	Hacî,	Kerkuk’un	Araplaştirilmasi,	Doz	Yayinlar,	2006.	
Şoriş	Hacî	di	vê	berhema	xwe	de,	siyaseta	guhartina	demografiya	Kerkûkê	û	Erebkirina	bajêr	bi	80	
belgeyên	dîrokî,	tevî	kopyayên	wan	ên	orjînal	pêşkiş	dike.	Her	belgeyek	bi	serê	xwe	îbreteke	sûcî	ye,	
belê	ji	ber	ku	dewleteke	Kurdan	tune,	her	cûre	hovîtiya	dewleta	Iraqê	jê	re	kar	maye.

14	Hingê	Saddam	xwestbû	ku	Kerkûk,	bi	awayê	rojhilat	û	rojava	bê	dabeşkirin;	rojavayê	Kerkûkê	
girêdayî	Bexdayê	be,	rojhilat	jî	girêdayî	Erbîlê	be.	Sedemê	ku	Saddam	rojavayê	Kerkûk	dixwest	
petrol	bû,	çimkî	bîrên	petrole	li	rojavayê	bajêr	diman.	Ji	vê	pêşniyaza	Saddam	jî	kifş	dibû	ku	
desthilatiya	Bexdayê	xema	nifûsa	Kerkûkê	nedixwar,	çavê	wan	li	petrola	Kerkûkê	bû.
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ment) ve bihatina rêvebirin. Di xala 113an ya Rêbazavahiyê de dihat diyarkirin ku 
ewê Hikûmeta Kurdistanê ya Herêmî (HKH) ji ewlekariya xwe ya navxweyî ber-
pirsiyar be û pêşmerge bi awayekî fermî hêza parastinî ya herêmê be. (Katzman&, 
2016). Dîsa li gor xala 140an a Rêbazavahiya Iraqê, ewê di dawiya sala 2007an de 
ji bo Kerkûkê referandum bihata çêkirin û di encama vê referandûmê de biryar 
bihata dayin, bê gelo ewê Kerkûk bi hukûmeta navendî ya Iraqê ve bimîne an ku 
bi ser Kurdistanê ve bê girêdan. 

Iraq li ser sozê xwe nesekinî û tu carekê nexwest ku li Kerkûkê referandûmek 
pêk were, ji ber ku baş dizanibû, bi pêkanîna referandûmê re ewê gelê Kerkûkê 
biryara xwe li ser vegerîna nav axa Kurdistanê bide. Di Hezîrana 2014an de, 
gava ku hêzên DAÎŞê Mûsil dagir kirin, heta nêzikî Bexdayê çûn û hêzên artêşa 
Iraqê ji herêma Kerkûkê vekişiyan, hingê Kerkûk ket destê Kurdan. Bi fedekarî û 
cangorîtiya Pêşmerge, di encama şer û berxwedaneke dirêj de, hêzên DAÎŞê pêşî 
ji Kurdistanê û dû re jî ji tevahiya Irqaê hatin avêtin.

Di Hezîrana 2014an de Hikûmeta Kurdistanê biryar da ku referanduma 
serxwebûnê çêke û gelê Kerkûkê jî beşdarî referandûmê bibe. Bi ser ku dewletên 
cîran, Amerîka û hema bêje pirraniya dewletên dinyayê li hember derketin jî, 
referandûm bi awayê ku hatibû plankirin, di roja 25ê Îlona 2017an de pêk hat. 
20 roj piştî referandûmê, di 16ê Razbera 2017an de, artêşa Iraqê û hin hêzên 
paramîlîter yên Îranê, bi hevkariya hin hêzên Kurd, Kerkûkê dagir kirin û Kerkûk 
cardin ji destê Kurdan derket. Du şaşîtiyên sereke di ketina Kerkûkê de rolekî 
girîng leyistin: 1) Bi ser ku 26 sal bû herêma Kurdistanê di bin desthilatiya hêzên 
Kurd de bû, Kurdan hê jî hêzeke pêşmerge ya ku hevpar ava nekiribû. 2) Roja ku 
Mûsil ketibû destê DAÎŞê, Kerkûk li Kurdistanê zivirîbû û Iraq hilweşîbû, hingê 
Kurdan, bêyî ku biçin referandûmekê dikaribûn serxwebûna xwe îlan bikirana, 
belê di vê yeke de jî dereng mabûn. Gava ku Kurdan biryara referandûmê girtin, 
êdî DAÎŞê bi tevahî têk çêbû û herkesî dizanibû ku ewê Iraq êrîş bibe ser Kerkûkê, 
nav bajêr nestîne jî, bixwaze ku bîrên petrolê ji destê Kurdan derxîne. Belê gava 
ku hin hêzên Kurd bi Iraqê re hevkarî kirin, hingê Iraqê tevahiya bajarê Kerkûkê jî 
stend. Eger parastina Kerkûkê, ne li ser milê pêşmergeyên partiyan, belê li ser milê 
hêzeke pêşmerge ya netewî bûya, dîsa jî Iraqê newêribû êrîş bibira ser Kerkûkê û 
Kurd bi vî awayî nedişikestin.

Bi ser ku gelê Kerkûkê, di referanduma 25ê Îlonê de, bi dengê %80yî “erê” got jî, 
pişt re Kerkûk bi darê zorê ji Kurdan hat standin. Gava ku Amerîka û hêzên cîran bix-
wazin û Rêbazavahiya (Destûr) Iraqê bi cih were, Kerkûk cardin bi awayekî hiquqî 
dikare vegere ser axa Kurdistanê. Îcar çaxê ku ew nexwazin, hingê kar bi tevahî li 
ser yekîtiya Kurdan ya navxweyî dimîne. Çimkî roja ku Kurd bi hev re rast bin û bi 
dilsozî yekîtiya xwe pêk bînin, wê rojê ewê Kerkûk bizivire ser axa Kurdistanê.
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VI. ENCAM

Hemû agahiyên dîrokî rastiyekê destnîşan dikin: Kerkûk bajarek Kurdan e û 
di nav sînorên Kurdistanê de cih distîne. Di demên dîrokê yên cihê de, bi taybetî 
di serdema navîn de car bi car, heta pirê caran desthilatiya Kerkûkê ketibe deste 
hin kesên Tirkmen û Tirknîjad jî, nifûsa Kerkûkê hergav bi pirranî Kurd bûne. 
Sedemê ku di serdama navîn de Tirkmen û pişt re jî Osmanî li Kerkûkê desthilat-
dariya xwe ava dikin û Kurd ji karê rêvebirî li paş dimîmin ew e ku di van deman 
de nasmeya Misilmantî di ser nasnameya etnîkî de tê. Hingê Tirk ne tenê li ser axa 
Kurdan, bi taybetî di dema Osmaniyan de li ser axa Erebîstanê jî serweriyê dikin 
û di dema Selçûkiyan de carna piraniya axa Îranê jî dikeve destê Tirkan. Çawa ku 
serweriya Tirkan ya li ser axa Erebîstan û Îranê nasnameya erdnîgariya Erebîstan 
û Îranê naguhêre, wusa jî serweriya Tirkan ya li ser axa Kurdistanê nasnameya wê 
naguhêre. Çawa ku desthilatdariya Osmaniyan ya li ser axa Erebîstanê, Erebîstanê 
nake Turkîstan, wusa jî desthilatiya Osmaniyan ya li ser axa Kurdan, nasnameya 
Kurdan ya etnîkî naguhêre. Eger di serdema navîn de Tirkmenên Selçûk û pişt re 
jî Osmaniyan serweriya xwe li ser Îran, Kurdistan û Erebîstanê ajotibin, hingê ev 
tê vê wateyê: Di van demên han de Tirkan li ser navê Îslamê û bi armanca ji Îslamê 
re xizmetkirinê, ev welatên han bi rê ve birine. Çimkî di van deman de, nasname-
ya Îslamî bi her awayî di ser nasnameya etnîkî de bû. Tirkbûn, Kurdbûn, Faris û 
Erebbûn li pişt nasnameya Îslamî dihat. Îslam û ji Îslamê re xizmet di ser her tiştî 
de bû. Eger wusa nebûya, Selaheddînê Eyyûbî, gava ku di sala 1183an de Amîd 
(Diyarbekir) stend, radibû vî bajêrî wek mîrektî (begîtî) dida Nûredînê kurê Kara 
Aslan? Selaheddîn Kurd bû, Diyarbekir bajarekî Kurdan bû, belê Selaheddîn rabû 
Diyarbekir spart mîrekî Tirkmen.

Eger nasnameya etnîkî ya serok, rêber an desthilatdarekî nasnameya bajêr 
an welatên ku îdare dike biguherta, hingê di dema Eyyûbiyan de Misir, Yemen, 
Lîbya, Sûdan, Erebîstana Siûdî, Sûriye, Iraq û gelek der dibûn welatê Kurdan. Lê 
em dizanin, bi ser ku Eyyûbî demek li ser van welatan serwer bûbin jî, nasname-
ya etnîkî ya van deran neguherî. Çawa ku îro tu Kurdek nikare doz bike û bêje 
ev hemû welatên han axa Kurdan e, ne Tirkmen û ne jî Erebên ku pişt re hatine 
Kerkûkê an jî bi darê zorê li Kerkûkê hatine bicihkirin, nikarin bêjin ev der ne Kur-
distan e. Kurdek Bexdayî an jî Kurdek Enqereyî, çiqas xwediyê Bexda û Enqerê 
bin, Tirkmenek Kerkûkî an jî Erebek Kerkûkî ewqas xwediyê Kerkûkê ne.

Dîsa em dizanin, ger îro Kerkûk li ser goleke petrolê rûneniştibûya, ne Tirkan 
û ne jî Erebean doza Kerkûkê dikirin. Belê ji ber ku Kerkûk li ser goleke petro-
le rûniştiye û ji %6ê petrola cîhanê li Kerkûkê ye, îro herkes Kerkûkê dixwaze 
û lê xwedî derdikeve. Çimkî gava ku Kerkûk di bin desthilatiya Kurdan de be, 
hingê ew ê Kurd serxwebûna xwe ya aborî bi dest bixin û em dizanin, heta ku 
serxwebûna aborî neyê bidestxistin, serxwebûna siyasî jî pêk nayê. Sirf ji ber vê 
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yekê, rejîma Seddam û hemû rejîmên zordar ên Iraqê hergav xwestin pêkhatina 
demografikî ya Kerkûkê biguherin.
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Extended Abstract:

After emergence of Islam, during the reign of Khalifa Omer, in 642 AD the 
Muslims took the administration of the city from Sassanid’s. Then respectively, 
the Seljuk, the Ayyubids, Kwarazmzshah, Mongols and Ottoman ruled over the 
Kirkuk and it’s vicinities. 

Yakût el Hamevî (1179-1229), in his well know book which entitled as Mû’cemû’l 
Buldan gave some intersting informations regarding the Kirkuk and its inhabitans. 
As he tells “The city of Shehrezor has been located between the city of Hemedan 
and Irbil. All the settlers of this region are Kurds.” Besides, Hamevi pointed out 
that the people of Shehrezor were cruel and violence motivated; in order to pro-
tect the things that belongs to them, they could easly risk their lives. Hamevi gives 
more information regarding the fortress of city and he mentions that they are as 
high as four meetre. Acording to Hamevî, the rulers of the Shehrezor are kins to 
each other. 

For a long period of time the word of Shehrezor refered to the town of Kirkuk 
an its region. Nîzamuddîn Şamî is the first author that uses the name of Kirkuk 
in his book entitled Zafername (1404). After N. Şamî, in the 17th centruy, first 
geographer Katib Çelebî (1609-1657) and later traveller Evliya Çelebî (1611-1685) 
provides some important information about Kirkuk. Both of them decribed the 
Kurdistan’s borders and regarded the Kirkuk as a Kurdish city such as Cezira 
Botan, Mosul (Ninova), Meleti, Maraş, Van, Erzerum, Hakkari and etc. In 19th 
century Şemseddîn Samî gives very detailed information on Kirkuk location, the 
structure of the city, its mosques, churchs, sinagoges and its inhabitans. Sami puts 
forth that “Three out of four people in Kirkuk are Kurds, while one in four of 
them Turkoman, Arabs and the others. In the city there are 760 Jews family and 
460 Kildans.”

After the First World War and dismemberment of Ottoman Empire, Mosul and 
Kirkuk region became a serious problem between the newly established Turkish 
Republic and Great Britian.When Turkey wanted to annex this region and include 
it to its soils, Great Britain struggled to keep the region in Iraqi state, which was 
under its mandate. The Leaguge of Nation negotiated between Turkey and Great 
Britain and later on, the region was given to the Iraq.

Between 1930 and 1980, Turked didn’t claim its rights over Musul and Kirkuk, 
but in 1986, when Iraq became too weak during the war against Iran and was 
about to dissolve, Turkey claimed some historical rights over Mosul and Kirkuk 
regions. Turkey hesitated that the Kurds could establish an autonomous region 
and oil rich city Kirkuk became part of this autonomus state. In 1991, the first Gulf 
War created an opportunity for Kurds to esatablish a self ruled government. The 
second Gulf War ended with demise of Saddam regime and the Kurds officaly 
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became the federate state in Iraq. According to the Iraqi Constitution (article 140), 
which was ratified in 2005, the Kirkuk issue should be solved by a referendum 
which would be held until the end of 2007, whether it will be part of Iraqi central 
governmet or became a part of Kurdistan Regional Government. But the referen-
dum has never taken place. 

In 2014, when ISIS occupaided the Iraq’s second largest city Mosul, the Iraqi 
army escaped from Kirkuk and Kurdish Peshmerge took control over the city. 
Despite the Kurdsitan region independence referendum, which was held in 25 
September 2017, the majority of Kirkuk inhabitans voted in favour of indepen-
dence, in 16 October, the Iraqi forces; with the cooperation of some Kurish groups 
entered the city. Thus the Kirkuk question remained unsolved between the Kurds 
and Iraqi central government.
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Lêkolînên li ser Kurdan û  
Îranîyên Keldanî yên Bakur – Pêşgotin*

Peter J. A. Lerch (1827-1884)

[Ev nivîsa han pêşgotina rojhilatnasê navdar Peter J. A. Lerch e ku di berhe-
ma xwe ya bi navê Lêkolînên li ser Kurdan û Îranîyên Keldanî yên Bakur çap kirîye. 
Kunyeya kitêbê ev e: Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordchaldäer, 
Sankt Petersbûrg-1858. Ji bo zêde agahî di heqê Lerch de binihêre Seyîdxan Kurij, 
Nûbihar Akademî, hijmar 1] 

Bi vê xebata di destê we de ez verziyona Almanî ya lêkolînên xwe yên li ser 
ziman, dîrok û rewşa niha ya gelê Kurd ji raya giştî re eşkere dikim. Wiha xuya ye 
ku îfadekirina sebebên amadekirina vê berhemê ne tiştekî fizûlî ye.

Hê di destpêka lêkolînên min yên li ser Şerqê de ez bi hezkirineke berbiçav 
li wê geriyabûbûm ku ziman û edebiyata Farisên îro, ku bi pirranî hîna jî jê ne-
hatiye îstîfade kirin, nas bikim. Di vir de divîyabû min bala xwe bida ser çîroka 
egidîyê ya Farisî û têkiliya wê bi efsaneyên qewmên Sanskrît ve. Herçiqas bi vî 
awayî perspektîfa min firehtir biba jî, min ferq kir ku lêkolîneke kûr û dûr li ser 
kevnareyên Îranî ne di quweta min de ye û ji ber vê jî diviyabû ez xebata xwe ya 
ilmî li ser hêlekê sinor bikim. Piştî ku min di sala 1852yan de xebata birêz akame-
siyen Kunik ya bi navê „Essai pour éclairir, au moyen de l’histoire comparée, la 
question de l’influence des Iraniens sur les destiées de la race sémitiques“1 xwend, 
kifşkirina vî tiştî êdî li min giran nebû. Digel ku xebata navê wê derbas bû, tenê 
bi pêşgotinekê li ser beşên etnografîk-dîrokî yên berhema Chwolsohn -ya li ser 
Sabiîyan- disekinî û nivîskarê wê tenê bi gotinên manedar û îmayan qîma xwe 
dianî, dîsa jî min bi gelek awayan jê îstifade kir. Me’neya dîrokî ya Îranîzmê di 
cîhanê de êdî bi min zelaltir bû û bi vê rê jî ez pê hêsiyam, ku ev noqte bi lêkolînên 

* Ji Almanî: Abdullah İncekan, Dr. lêkoler, Almanya. / Dr. reasercher, Germany.
 e-mail: aincekan@gmail.com
1	 Di	Bulletin historico-philologique Cild. IX. No 15	û	Mélanges asiatiques tirés du Bulletin 

historico-philologique Cild	I,	rûpel	502	û	dewama	wê	da	çap	bû.
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li ser ziman, dîrok û rewşa niha ya neteweyên Îranî yeko-yeko dikare bê eşkere 
kirin. Birêz Kunik di vê çarçeveyê de bal kişandibû ser lêkolînên Kurdî jî: Ew di 
ceribandina hijmara 21an de dibêje „Eşîrên Kurdên îranê dikarin herwiha îmka-
nekê ji bo lêkolînên gelek balkêş bidin, ku meriv pê dîroka Asûrîyan, ya Babîlê û 
Asyaya Piçûk piçekî ronî bike.  Di edebîyata Ermenî, Ereb, Îranî de hin agahîyên li 
ser eşîrên cihê-cihê yên Kurdan cî digrin.“ Bi rastî jî lêkolînên li ser neteweyê Kurd 
ji bo lêkolînên asûrî û babîlan, ku nû dest pê dikin, gelek muhîm in, gava ew îd-
dîaya hin aliman, ku têkiliyeke di navbera qewmê şervan ê Keldanî û Kurdan de 
ji aliyê dîrokî ve rast be û gava –weku hin kes bawer dikin- hin xanedanên Asûrî 
û maiyetên wan Kurd bin.

Ji vê noqteyê şûnda min qerar da, ku ez li ser dîroka Kurdan bixebitim. Pêşîn ez 
li wê geriyam, ku bizanibim, ka hecma çavkaniyên ez dighêjimê çiqas e, lê zû hat 
fahm kirin, ku li Ewrûpayê ji bo bidestxistina armanca min kêm cî hene, ku bi qasî 
Koşka me îmkanan didin meriv. Li Kitûbxaneya Vekirî ya Qraliyetê nusxeyeke 
dîroka Kurdan ya Şerefxan2 heye, ku ji aliyê nivîskar bi xwe ve hatiye serrast kirin. 
Ev berhem herweha li Muzeya Akademîya Zanistê ya Qraliyetê ya Asyayê heye, 
ku bi destxetan dewlemend e û serokê wê –Cenabê akademisyên, endamê Meclîsê 
von Dorn- ji demeke dirêj vir ve ji bo bikaranîna xezîneyên di bin mayeta wî de ne, 
musaade daye min. Xencî vê tevahîya kitêbên çapkirî yên dîrokî û coxrafî yên di 
heqê berhemên rojhilata navîn de ji bo min muhîm bûn di wan herdu enstitûyên 
min li jorê behsa wan kir da cî digirtin. Ji raporên gerê min tenê xwe negihand yên 
misyonerên Amerîkî yên li „Missionary Herald û li Bibliotheca Sacrayê. 

Piştî ku min çavkaniyên bi mijara min re eleqeder nas kirin, min dest bi xebata 
li ser materyalên ku min kom kiribûn, kir. Li ser hilbijartina tiştên ku diviyabû ez 
bi hûrgilî li ser bisekinim, dudilî nemam; ji xwe tevahiya xisletê dîroka Kurdan 
di hilbijartinê de dibe xwediyê qerarê. Kurd, di kîjan qonaxa dîrokê de xwe nîşan 
didin, bira bidin, tu carî wek neteweyekî yekbûyî bi dezgehên dewletî dernakevin 
meydanê, di dêleva vê de em dibînin, ku ji nav wan hin eşîr xwe ji tariya dîrokê 

2	 Binihêre:	Catalogue des manuscrits orientaux de la Bibl. Impériale de St. Petersb. No CCVI. 
(rûpel 295); Fraehn Die Bibliothek aus der Scheich-Sefy – Moschee zu Ardebil in d. St. Petersb. 
Zeit. 1829 No. 44-46, S. 296; Wolkoff	Journ. asiat. (1-e Série), T. VIII, S. 291 u. flg.; Dorn	
Das asiatische Museum S. 283, 348 u. 661; Morley A descriptive catalogue of the historical 
manuscripts in the arabic and persian lang. preserved in the library of the Roy. As. Soc. of 
Great-Britain and Ireland. Lond. 1854. 8. No. 158 (cf. Journ. asiat. 1854. Ve Série, T.I S. 869); 
Hadgi-Khalfa Lexikon bibliogr. ed. G. Flügel No. 2135, 2144;	Herbelot	Biblioth. orient. s.v. Ta-
rikh – al – Akrad. Barb	Über die Kurdenchronik von Scheref in d. Sitzungsberichten der philos.-
hist. Classe der (Wiener) Akademie d. Wiss. Bd. X. S. 238 und Geschichtliche Skizze der in der 
Chronik von Scheref behandelten kurdischen Fürstengeschlechter, ibid. Bd.  XXII, S. 3 u. flg.  
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nîşan didin – carna ji bo ku qedera welatê xwe tayîn bikin; carna jî bi hinceta ku 
tevlî qedera gel û welatên cînaran bibin, lê bi pirranî bêyî ku serketî bin. Ji ver vê jî 
avahiya dîroka Kurdan, yanê ya Şerefnameyê, yeke etnografîk-dîrokî ye; yan jî, ku 
meriv kurt bibêje, Şerefname di eslê xwe de dîroka hin eşîrên Kurda ye. Êdî e’yan 
e, ji bo fehmkirina eşîrên Kurdan, ku bi awayê ku di Şerefname û gelek çavkaniyên 
din de bi tafsîlat hatiye îzah kirin, diviyabû ez zêdetir bi avahiya eşîrên Kurdan re 
mijûl bibim û wan temsîlkarên eşîrên Kurdan yên îro, ku hejmara wan gelek e, nas 
bikim.  Ya rast ev pêdiviyeke ilmî bû -heta ji dest tê- meriv çavkaniyeke berfireh 
ya eşîrên naskirî yên Kurdan û cîûwarê wan amade bike, ku xebatên Ewrûpî û 
Amerîkiyan yên li ser coxrafya û etnografiya Asyaya Pêşîn sal bi sal zêdetir dibin, 
ji bo vê armancê îmkanên baş didin me. Di ser de bi min zelal bû, ku çavkaniyeke 
bi vî awayî ji bo kesên di pêşerojê de diçin li cîûwarên Kurdan digerin û behsa 
wan deran dikin, û bi vî awayî kêrî zanistê tên, pirr bi fêyde ye. Bi saya wê meriv 
dikare edisyon-kritîkekê ya Şerefnameyê tevî wergera wê ya baştir amade bike.

Mixabin demeke dirêj îmkanên min rê nedan min, ku ez bi rêk û pêk bi xebata 
xwe re mijûl bibim, loma jî min tenê karîbûye hinekî wexta xwe bidimê. Ji dêleva 
vê min dewam kir û materyalên din tovî serhev kirin, ku di dawiya sala 1885an de 
min îmkan bi dest xist, ku çavkaniya min li jor behs kiribû ya li ser eşîrên Kurdan 
û cîûwarê wan, bi dawî bînim û herweha jê re pêşgotinekê binivîsim, ku tê de 
rewşa niha ya hêlên lêkolînên Kurdolojiyê zelal bikim. Birêzê akademisyen von 
Dorn, ku min ev xebat pêşîn gihandibû wî, ji ber qedirzaniyê ew pêşkeşî Koma 
dîrok-fîlolojiyê kiribû. Ji ber serîlêdana wî, vê komê qerar da ku xebata min di bin 
sîwana3 xwe de çap bikin. Di çileya pêşîn ya 1855an de dest bi çapa deftera pêşîn 
ya Lêkolînên li ser Kurdên Îranê û pêşîyên wan, Keldanîyên Bakur, St. Petersbûrg 1856 
VI û 121 rûpel 8. kir. 

Sirf ji ber wê ku Akademîya Zanistê ya Qraliyetê mesrefên çapkirina xebata 
min da ser xwe, ez gelekî motîve bûm, ku mijara min hilbijartiye –hetanî quweta 
min têr dike- bi her hêlî ve bikolînim. Gava ez bûm xwediyê wê rûmetê, ku ji aliyê 
vê Komê ve bi xebateke nû ji bo pêşdexistina lêkolînên Kurdolojiyê hatim wezîfe-
dar kirin, min xwe êdî ji vî tiştî re zêdetir mes’ûl hîs kir. 

Die Nordische Biene di 23yê Çilêya Pêşîn ya 1855an de di pêveka xwe de nivîsek 
(„Die Kurden im Gouvernement Smolensk“ von K. Mikeschin – Kurdên li herêma 
Smolenskê) derket, ku jê Akademîya Zanistê xebera girtina girtîyên şer yên Kurd 
li navenda Împaratoriyê stend. Di civîna pêşîn ya sala 1856an de Birêz von Dorn, 
bi alîkariya birêzên akademîsyen Böhtlingk, Brosset, Köppen, Kunik û Schiefner 

3	 Binihêre:	Bulletin historico-philologique de l’Académie Impériale des sc. de St. Pétersb. T. 
XIII.. S. 142, Séance du 16 (28) Nov. 1855; Compte rendu de l’Académie Impériale de. sc. 1855. 
Par M. A. de Middendorf, Secrétaire perpétuel. St. Pétersb. 1856. 80. S. 122.
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yên Koma dîrokî-fîlolojîk,, serî li Serokê Akademiyê da, ku ew destûrê bidin min, 
ez di bin sîwana wan de herim cem wan Kurdên, ku li Roslawlê êsîrên şer4 in. 
Cenabê Kont, D. N. Bludow, destûr da. Rapora, ku min di Bulletin historico-philo-
logique Cild XIV rûpel 76-96 (Mêlanges asiatiques Cild II, rûpel 621-649) de weşand, 
ku li gorî lizûmiyê ez hin tiştan jê di vê berhemê de jî tînim ziman, piştî vegera 
min ji Roslawlê, min pêşkêşî Komê kir û loma jî êdî ez gerek nabînim li vir behsa 
hevdîtina xwe bi Kurdan re bikim. 

Ji ber gera min xebatên min yên li ser dîrok û etnografyaya Kurdan ji bo deme-
ke dirêj li aliyekî man, lewra diviyabû êdî min tevahiya bala xwe bida ser zimanê 
Kurdan. Bi lêkolîna li ser ziman pê de-pê de ez gîhiştim wê qenaetê ku xebatên 
dîrokî ancak gava mil bidin yên zimên pêş de diçin.

Lê materyalên ziman yên min hetanî niha kom kirine ji bo têkiliya Kurdî bi 
devokên din yên Îranî re ji aliyê gramer û leksîkolojîk ve bi awayekî serketî zelal 
bikin, kêm in. Ji bo ku ev mûmkîn be, divê ji aliyên cihê-cihê ve materyalên nû, û  
ya muhîm, yên saxlem bên kom kirin. Gava destpêkê hatiye avêtin. Birêz v. Dorn, 
gava li ser biserketina gera min ya Roslawlê raporek nivîsî, ev kêmasî dît û bêyî 
ku bisekine gav avêt, da ku di peydakirina materyalan de alî min bike. (Binihêre: 
Bulletin historico-philologique Cild XIV. rûpel 75-76 û Mélanges asiatiques rûpel 619) 
Ji ber vê wî serî li du hev hevalên xwe yên akademîsyen da, ku herduyan jî şukir 
bersiveke erênî dan xwestinên birêz v. Dorn. Yê yek ji wan konsolosê bi Oriyen-
talîstan e’yan e, endamê Akademiyê, Cenabê Nicol. von Chanykow e. Di Çilêya 
Pêşîn yê 1856an de wî ji Akademiyê5 re destxeteke piçûk şand ku tê de xêncî şiîrên 
bi Farisî û Tirkî, herwiha yên bi Kurdî jî cî digirtin. Xêncî vê bi saya Birêz von 
Chanykow li Sauçbulaqê [Mehabad], li navenda eşîra Kurdên Mukrî, wergereke 
Gulistanê hate çêkirin, ku beşên destpêkê di Tirmeha eynî salî de xwe gihandibû 
Akademiyê. Ji bo nasîna devokên Kurdî ezê gotina xwe ya bi saya van herdu çav-
kaniyan di ciyekî munasib de divê bê îfade kirin, texsîr nekim. 

Di e’ynî demê de bi Birêz Chanykow nûnerekî din e berjewendiyên Rusyayê 
temsîl dike li Rojavayê ye; Konsolosê Erzurumê Birêz Jaba, endamê konseyê yê 
teqawûdbûyi, ji bo lêkolînên li ser zimanê Kurdî bi awayekî jêhatî materyalên bi 
qedr û qîmet derdixe meydanê. Min di pêşgotinê de behsa materyalên pêşîn yên 
wî sala par şandin, kir (mêze bike rûpel V, dîpnot û S. 28). Di heqê paketa dudi-
yan ya ku Akademiyê di Temmuza îsal de girt, raporeke min ya bi rêk û pêk dê 
di Bulletin historico-philologique de derkeve. Ev materyal ne tenê ji aliyê ziman ve 
balkêş e, ji ber ku tê de tenê werger cî nagrin -weke materyalên pêşîn. Tê de met-
nên orîjînal yên bi Kurmancî cî digrin, ku herwiha agahiyên biyografîk yên gelek 

4	 Binihêre:	Séance	du	8	(20)	Fevrier	1856,	im	Bullet.	hist.	phil.	T.	XIII	p.	207,	208
5 Bulletin de la Cl. hist. philologique T. XIV	rûpel	219
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şairên Kurd yên hetanî niha nenas mane, tên dayîn. Piştî wê detayên etnografîk-
statîstîk di derbareyê eşîrên Kurd yên di nav sinorên Tirkan de cî digrin, tên. Kon-
solosê birûmet zehmeteke mezin kişandiye, ku meriv çiqas pesnê wî bide jî têr 
nake. Wî hemû metnên, ku wî ji Akademiyê re şandine, bi alfabeya Latînî li gorî 
telafûza Frensî transkirîbe kiriye. Da ku rêya zimanê Kurdî ji lêkolînên ilmî re bê 
vekirin, ew di cehda xwe de îsbateke ji vê mezintir nîşan dide, gava Birêz Jaba bi 
şandina wan materyalan herwiha wergera wan ya bi zimanê Frensî jî dişîne, da 
ku ew bên fehm kirin. 

Herkes dê bizanibe ka Birêz Chanykow û Jaba xwediyê kîjan rûmetî ne, gava 
ew ked û emega wan ji bo pêşdexistina lêkolînên Kurdî û bi vê re  jî ji bo lêkolînên 
Îranîzmê dibîne.

Gava ez van rêzan dinivîsim, herdu hejmarên Nîsan û Gûlanê yên îsal yên 
Journal asiatique dikevin destên min, ku tê de materyalên nû yên bi qedr û qîme-
teke mezin ji bo lêkolînên Kurdî cî digrin. Qesta min „Études philologiques sur 
la langue Kurde (dialecte Soleimanie)“ ya birêz Alexander Chodzko ye, ku di vê 
berhema han de ezê serê carê behsa wê bikim. 

Ev metnên Kurdî yên ku ji aliyê min ve di beşa pêşîn de tên weşandin, tev li 
Roslawlê hatine kom kirin – xêncî pêvekê. Stranên gelêrî yên min li wir tov kirine, 
ez hê parve nakim; weşana wan li hêviya xebateke bi taybet ya li ser strana gelêrî 
ya Kurdî ye. 

Min cehd da ku metnên ji êsîrên şer peyda bûne, hetanî ji destê min hat, yeko-
yeko wergerînim6, da ku hînbûna ziman hêsantir bikim. Kevan ji aliyê min ve di 
du maneyan de hatine bikar anîn. Yek (û bi pirranî) ew nîşan dide, ku tişta di nav 
de ye, di metnê de tuneye. 

Dudi: Di nivîsîna metnê de ez li wê geriyam, ku herikîna axaftinê ya Kurdan 
bi dest bixim. Ji ber vê jî carna li hin ciyên ku mantiqa cumleyê wê bixwaze jî, hin 
virgul dê tunebin. Di nivîsîna îşareta pirsê (?) û ya balkişandinê (!) de ez pêşîn pirr 
bi dîqet nebûm û ji ber vê jî ji xwendevanan daxwaza qebûlê dikim.

Di pêvekê de min 1) hin rêzik ji perçeyê wergera Îskendernameya Nîzamî ya 
ku Jaba ji me re şandibû, 2) wergera 25 gotinên pêşiyan yên ji Tirkî (ji gramera 
Tirkî ya Jaubert), ku birêz Jaba ji 200 hevî zêdetir dabû wergerandin7, û 3) wergera 
Gulistanê, bi qasî ku Birêz Chanykow ji me re şandiye.

6	 Di	eynî	wextî	de	cildê	dudiyan	yê	....	derdikeve,	ku	eynî	metn	in	lê	bi	wergera	Rûsî	û	raporek	li	
ser	gerê	çap	dibin.	

7	 Min	li	van	wergeran	transkripsiyonek	li	gorî	alfabeya	Lepsius,	wergereke	motamot	ya	almanî	
û	orîjînalên	Farisî	û	Tirkî	lê	zêde	kir.	Li	transkripsiyonê	min	dupatkirin	zêde	nekir,	ji	ber	ku	di	
metna	Jaba	de	ew	tunebûn.	Herwiha	dengên	dirêj	jî	min	lê	zêde	nekirin.	Zimanên	Slavî	dengên	
dirêj	nas	nakin,	loma	jî	di	metnên	ku	Jaba	berhev	kirine	de	transkripsiyona	wan	cî	nagre.	Ji	met-
nên	birêz	Chodzko	de	jî	dirêjîya	dengan	hertim	nehatiye	nîşan	kirin.		
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Çapkirina ferhengokê û ya gramer û hwd. di dema pêşiya me de ewqas wextê 
min bistîne, ku ez fikra weşandina kronojoliya Kurdan ji bo niha û belkî jî tim û 
tim ji plana xwe derxim. – Xwezila meriv bikarîbaya di heqê vê berhema han, ku 
di xebata Dittel de di du jêrenotan de navê wê derbas dibe, agahî bi dest xistiba. 
Ew li Konstantinopelê bi navê Storia della Regione des Kurdistan; Constantinopoli; 
Giuseppe Campanelli. 1818 derketiye. Herwiha di heqê kitêbeke li ser dîroka Kur-
distanê çap bûye jî, ez xwediyê zêde malûmatan ninim. Di Nameyên wî yên ji gerên 
wî yên li biyaniyê yên Jacob Jonas Björnstahl di heqê sekna wî ya li Constantinopelê 
em rastî van rêzan ten:

„Di 8 Çileya Paşîn ya 1778an de ez çûm dêra Dominikan ya li Galatayê, ku 
min li wir rahîb Raphael Zerowinsky zîyaret kir. Ev zilam li Pragê hatiye dinê û 
eslê wî Polonî ye. Ew li Ninovayê gelek maye û ew wî welatî gelek baş nas dike. 
... Lê her çi Kurdên li Kurdistanê ne yan jî li Medyaya kevn in,  ku bi zimanê 
Kurdî qise dikin, ew musilman in. Sê kesên ji dêra Dominikan gava wê demê li 
Musilê dimînin bi zimanê Îtalî bi xarîteyên coxrafîk dîroka Kurdistanê dinivîsin û 
berî çend mehan ji bo çapkirinê şandine Romayê. Wan agahiyên xwe bi pirranî ji 
Paşayê Amediyê stendine, ku navê wî Baram e û li bajarê Zaxoyê li ber çemê Zapê 
bi rêwîtiya çar rojan ji Ninovayê ber bi Rojavayê tê. Ew ji xelîfeyê Bexdayê ye û di 
destên wî de gelek nûsxeyên li ser parşomenan, ku heft hetanî heşt sedsal kevn in, 
û tomarên bi zimanê Farisî hene. Wan misyoneran herwiha ji bo berjewendiyên 
xwe ferhengeke bi kurdî-îtalî amade kirine, ku hê bi dest hatiye nivîsîn. Ji bo ku 
ew bi Kurdî binivîsin, wan alfabeya Erebî girtine –weke Tirkan.“

Sankt Petersbûrg, 16. Tebaxa 1857 

Peter Lerch

Peter J. A. Lerch
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Sefheî Sibyan  
a Mela Mehmûdê Bazidî

Tahirhan Aydın*

KURTE

Ev	berhema	ku	di	vê	xebatê	de	hatiye	pêşkêşkirin,	xuya	ye	ku	ya	Mele	Mehmûdê	
Bazidî	ye,	bi	navê	“Sefheî	Sibyan”	di	nav	koleksîyona	Auguste	Aleksandre	Jaba	
de	bi	numareya	Kurd06ê	cih	digire.	Berhem,	di	teşeya	elifba/alfabeyê	de	ye	û	ji	bo	
hînkirina	alfabeya	Kurdî-Erebî	hatiye	amadekirin.	Ji	ber	vê	yekê,	berhem	bi	wa-
teya	“rûpela/pirtûkçeya	zarokan”	wek	“Sefheî	Sibyan”	hatiye	binavkirin.	Zimanê	
destxetê	 yek	 ji	 zaravayên	Kurdî,	Kurmancî	 ye.	Ev	 lêkolîn	 digel	 rewşa	 fîzîkî	 ya	
destxetê	li	ser	nasname	û	naveroka	wê	rawestîyaye.	Herweha,	deqa	destxetê	digel	
tehqîqa	wê	hatiye	pêşkêşkirin.	Ev	destxeta	serbixwe	ku	ji	alîyê	Bazidî	ve	hatiye	
nivîsîn,	di	Akademîya	Zanistan	a	Petersbûrgê	ya	Rusyayê	de	ye.	Destxet	39	rûpel	e	
û	ji	alîyê	fîzîkî	ve	baş	xuya	dike.	Herweha	berhem	ji	bo	hînkirina	alfabeya	Kurdî-
Erebî,	herekeyan/dengdêran,	xwendina	peyv	û	hevokan	hatiye	amadekirin.	

Peyvên sereke:	Mela	Mehmûdi	Bazidî,	Aleksandre	Jaba,	Koleksîyona	Jaba,	Al-
fabeya	Kurdî-Erebî,	hareke/dengdêr,	xwendin,	destxet,	Sefhei	Sibyan,	Abécédaire 
Kurde

ABSTRACT

“Mela Mehmudi Bazidi’s Sefhei Sibyan”	The	introduced	manuscript	-wich	appa-
rently	is	belonged	to	Mela	Mahmoudi	Bazidi-	“Sefhei	Sibyan”	is	located	in	Augus-
te	Alexandre	Jaba	collection	with	number	of	Kurd06.	The	work	is	in	the	form	of	an	
elifba/alphabet	and	has	been	prepared	to	teach	children	the	Alphabet	of	Kurdish.	
Hereby,	the	name	of	the	work	had	been	put	as	“Sefhei	Sibyan”	meaning	“pages	of	
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the	children”.	The	language	of	the	manuscript	is	one	of	the	Kurdish	dialect,	namely	
Kurmanji.	This	work	focused	on	the	identity	of	the	work	beside	its	physical	struc-
ture	and	contents.	In	addition,	the	text	of	the	manuscript	has	been	offered	with	its	
verification.	This	independent	manuscript	which	copied	by	Bazidi,	takes	place	in	
The	Academy	of	Sciences	in	St	Petersbûrg	in	Russia.	The	unharmed	manuscript	
consists	of	39	pages.	The	work	aims	to	teach	the	Kurdo-Arabic	alphabet,	vowels	
and	to	teach	reading	the	words	and	sentences.

Key words:	Mela	Mahmudi	Bazidi,	Auguste	Alexandre	Jaba,	Jaba’s	collection,	Kur-
dish	alphabeth,	vowels,	reading,	manuscript,	Sefhei	Sibyan,	Abécédaire Kurde.

I. DESTPÊK

Piştî	ku	kurd	bûne	Musluman	alfabeya	Erebî	adapteyê	Kurdî	kirine	û	serdemeke	dirêj	
vê	alfabeyê	bi	kar	anîne	ku	îro	jî	li	gelek	deverên	kurdan	ev	tê	bikaranîn.	Ev	destxeta	bi	
navê	“Sefheî	Sibyan”1	(rûpela	zarokan,	pirtûkçeya	zarokan,	elifbaya	zarokan)	ku	mijara	
vê	lêkolînê	ye,	derheqê	hîndekarîya	alfabeya	Kurdî-Erebî	de	ye2	û	di	nav	koleksîyona	A.	
Jaba3	da,	bi	numareya	Kurd06ê4	hatiye	tomarkirin.	Wekî	ku	tê	zanîn,	heta	sedsala	dawî	
kurdan	bi	gelemperî	alfabeya	Kurdî-Erebî	bi	kar	anîne.	Ji	ber	vê	yekê	piranîya	çavkanîyên	
Kurdî	yên	sereke	bi	vê	alfabeyê	ne.	Îro	jî	bi	taybetî	jî	li	Başûr,	Rojhilat	û	Rojava	girseyeke	
mezin	vê	alfabeyê	bi	kar	tînin.	

Xebata	me,	derheqê	danasîn,	şîrove	û	tehqîqa	vê	berhemê	de	ye.	Em	li	vir	 ji	alîyên	
curbicur	ve	vê	desxetê	didin	nasîn	(ji	bo	rêbaza	danasîn	û	nirxandina	destxetan	bnr.	el-
Muneccim,	1966:	245-262;	Omerî,	1995;	ISAM,	2010).	Em	pêşî	nasnameya	destxetê	di-
yar	dikin:	navê	berhemê,	nivîskar,	mutercim,	şarih;	cureya	berhemê	(te’lîf,	tercume,	şerh),	

1	 Sebî	 	(صبي) peyveke	 Erebî	 ye	 û	 pirjimara	wê	 di	 Erebî	 de	 “Sibyan/صبيان`	 e	 ku	wateya	wê	 di	
Kurmancî	de	“zarok”	e.	Di	Kurdî	de	bikaranîna	peyvên	“sebî”	û	“sibyan”ê	heye.	Jaba	jî	di	kata-
loga	xwe	ya	bi	numara	Kurd53ê	de	navê	berhemê	wek	“Sefhei Sebian”	nivîsîye.	(Jaba,	Catalogue 
De Manuscrits Kurdes,	r.	2);	“Sefheî	Sibyan”	ravek	e.	Peyva	“sibyan”	ravekera	peyva	“sefheî”	
ye.	Yekjimara	wê	“sebî”	ye	ku	di	ravekê	de	wek	pirjimar	bûye	“Sibyan”	ango	“zarokan”.	

2	 Rudenko	 jî	 dibêje	 kur	 ev	 berhem	 derheqê	 alfabeya	Kurdî	 de	 ye	 (Список	 педставлят	 собой	
курдский	 букваръ)	 û	 kurteyeke	 alfabeya	 Kurdî	 dihewîne	 (содержат	 изложение	 абджд’а),	
(Rudenko,	1961,	110).	

3	 Bi	eslê	xwe	Polonî	ye.	Serdemekê	li	Erzurûmê	konsolostîya	Rûsyayê	kiriye.	Di	vê	serdemê	de	
bi	alîkarîya	hindek	zanyarên	Kurd	(di	serî	de	Mela	Mehmûdê	Bazidî)	derheqê	dîrok,	çand,	zi-
man	û	edebiyata	Kurdî	de	gelek	berhemên	hêja	berhev	kirine	û	şandine	Rûsyayê.	Ev	koleksîyon	
hê	jî	li	Akademîya	Zanistan	a	Petersbûrgê	ya	Rûsyayê	disekine	û	gelek	xebatên	akademîk	li	ser	
hatine	kirin.	(Derheqê	A.	Jaba	û	koleksiyona	wî	de	bnr:	Alakom,	1991;	De	Testa	&	Gautier,	2003;	
Leezenberg,	2011,	86-102;	Adak,	2015;	Celalî,	2016,	18-25).	

4	 Rudenko	ji	bo	cihê	destxetê	weha	nivîsiye:	“Уп.	рук.	:	Восточный	сборник,	стр.	174.”	(Rude -
ko,	1961,	110).	Rudenko,	vê	berhema	xwe	ya	giranbuha	li	ser	danasîna	berhemên	Kurdî	yên	di	
koleksîyona	A.	Jaba	de	hazir	kiriye.	
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dîroka	nivîsandinê	 (îstînsaxê),	xwedîyê	destxetê	û	hwd.	Herweha	cihê	ku	berhem	lê	 tê	
parastin	didin	û	eger	hebe	behsa	qeyda	feraxê,	ketebeyê	û	istinsaxê	dikin.	Dîsa	di	bin	vê	
sernavê	de	em	behsa	hebûn	yan	nebûna	teshîh,	muqabele,	sema’,	îcazet,	qiraet,	temelluk,	
mutale’e,	teshîh	û	weqfê	jî	dikin.	

Piştê	danasîna	nasnameya	destxetê	em	ji	alîyê	fîzîkî	ve	berhemê	didin	nasandin.	Li	
gorî	rêbaza	danasîna	destxetan,	ji	alîyê	fîzîkî	ve	agahiyên	derheqê	berg,	miqleb,	şîraze	û	
xemlên	wek	şemse	û	zencîrekê	tên	dayîn.	Serxwebûna	berhemê,	jimara	bergan,	ji	aliyê	
nezm	û	pexşanê	ve	 taybetîya	berhemê	 tên	gotin.	Zimanê	destnivîsê	 tê	 îfadekirin.	Zeh-
riye,	taybetmendîyên	kaxezê	û	jimareyên	wereqan	jî	di	vê	beşê	de	cih	digirin.	Derheqê	
qewareyên	kaxezê,	cureya	xetê,	îmlaya	berhemê,	mirekeb,	cedwel,	sitûn,	peyvên	te’qîbê,	
tezhîb,	wêne,	minyatur	û	nexşe,	hamiş/derkenar,	 îfadeyên	pêşî/dawî	û	rêzan	de	jî	agahî	
tên	dayîn.	

Hedefeke	vê	xebatê	jî	pêşkêşkirina	naveroka	berhemê	ye.	Wekî	ku	tê	zanîn	her	berhem	
ji	bo	armancek	tê	nivîsîn.	Di	vê	berhemê	de	em	gav	bi	gav	hînkirina	alfabeya	Kurdî-Erebî	
dibînin.	Ji	ber	ku	di	koleksîyona	Jaba	de	ji	bilî	vê	nusxeyê	ti	nusxe	tune	pêdivî	û	îmkana	
muqayese	û	berawirdkirinê	tune.	

Di	 dawiya	 vê	 xebatê	 de	me	metna	Sefheî	Sibyan	û	 tehqîqa	wê	digel	 serrastkirin	 û	
jêrenotan	pêşkêş	kiriye.	

II. SEFHEÎ SIBYAN JI ALÎYÊ NASNAMEYÊ VE 

Di	destpêka	destxetê	de	wek	sernav	bi	tîpên	Erebî	صبيان	صفحهء	هذا/Haza Sefhei Sibyan5 
(Ev Rûpela/pirtûkçeya Zarokan e)	(Sefheî Sibyan,	r.2)	hatiye	nivîsîn.	Herweha,	di	heman	
koleksîyonê	de	di	kataloga	bi	numareya	Kurd53ê	de	(r.	2)6	bi	tîpên	Erebî	صبيان	صفحهء	û	
bi	yên	Latînî	 jî	“Sefhei	Sebian”	hatiye	nivîsîn.7	A.	Jaba	 jî	 li	 ser	berga	ewil	a	hundir	bi	
Frensî	“Abécédaire Kurde” (Wer:	Alfabeya Kurdî;	Sefheî	Sibyan,	1;	Rudenko,	1961,	110) 
nivîsîye.	Herçiqas	navê	berhemê	di	destpêkê	de	wek	hevokeke	Erebî	hetibe	nivîsîn	jî	(هذا 
	nivîsîn	hatiye	pê	destxet	ku	zimanê	2)	Sibyan,	Sefheî	bnr.	Haza Sefheî Sibyan,/صفحهء	صبيان
Kurdîya	Kurmancî	ye.	Ji	ber	ku	berhem	derheqê	hînkirina	alfabeya	Kurdî-Erebî	de	ye,	
danasîn,	şîrove	û	îzah	hemû	bi	kurmancî	ne.

5	 Rudenko	navê	pirtûkê	bi	Erebî	صبيان	صفحهء	û	bi	Rûsî	 jî	 “страница	для	мальчиков”	 (Rûpela 
zarokan)	nivîsîye	(Rudenko,	1961,110).	

6	 Ev	dosya	bi	Frensî	hatiya	amadekirin,	di	rûpela	2yan	de	wek	sernav	“Catalogue	De	Manuscrits	
Kurdes,	Appartenant	 à	A.	 Jaba”	 (Kataloga destxetên Kurdî yên A. Jaba,	 niv.)	 hatiye	 nivîsîn.	
Dema	em	vê	berhemê	û	xebatên	Jaba	yên	din	ên	di	koleksîyonê	de	didin	berhev	em	dibînin	ku	ev	
berhem	destnivîsa	Jaba	ye.	Ev	katalog,	56	dosyayên	koleksîyonê	yek	û	yek	bi	kurtahî	dide	nasîn	
û	12	rûpel	e	(Jaba,	Catalogue, 2).

7	 Jaba,	di	 rûpela	2yan	a	Catalogue De Manuscrits Kurdes	de	bi	Frensî	 ji	bo	danasîna	berhemê	
“Sefhei Sebian, pages des enfants. C’est un abécédaire Kurde.”	(Wate:	Sefheî	Sebian:	Rûpela	
zarokan.	Ev	alfabeya	Kurdî	ye.	niv.)	dibêje	(	r.2).

Sefheî Sibyan a Mela Mehmûdê Bazidî
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Li	gorî	agahîyên	li	ser	berhemê	ne	diyar	e	ku	ev	berhem	telîf	e	yan	îstînsax	e.	Dîrok	
û	cihê	telîf/îstînsaxê	nehatiye	dîyarkirin	lê	mirov	dikare	bibêje	di	nav	pêvajoya	berhevki-
rina	koleksîyona	A.	Jaba	de	hatiye	amadekirin.	Rudenko	jî	di	xebata	xwe	de	hem	dibêje	
ku	di	sedsala	19em	de	hatiye	nivîsîn	(время	переписчик	-	ХIХ	в.)	û	hem	jî	dibêje	ku	
sala	1868an	di	koleksiyona	A.	Jaba	de	cih	girtiye	(Rudenko,	1961,	110).	Her	çiqas	navê	
nivîskar/mustensixê	 berhemê	 li	 ser	 berhemê	 tunebe8	 jî	 ji	 şêweya	 nivîs	 û	 hin	 şeklên	 di	
hûndirê	 berhemê	da9	 tê	 famkirin	 ku	berhem	bi	 destê	Mela	Mehmûdê	Bazidî	 ve	hatiye	
nivîsîn/îstînsaxkirin.	 Berhem	 di	 nav	 koleksîyona	 Jaba	 de	 hatiye	 parastin.	 Koleksîyona	
Jaba	 îro	 li	Akademîya	Zanistan	a	Petersbûrgê	ya	Rusyayê	 (The	Library	of	 the	Russian	
Academy	of	Sciences/Библиотека	Российской	академии	наук)	ye.	

Derheqê	qeyda	ferexe,	ketebe	û	îstînsaxê	de	tu	agahî	tunene.	Di	berhemê	de	derheqê	
teshîh,	berawirdkirin,	sema’,	 îcazet,	qiraet,	mutale’e,	 teshîh,	 temelluk	û	weqfê	de	agahî	
tune.	Li	tu	derê	rûpelan	şerh,	rave	yan	têbînî	tunene.	Herweha,	li	pêşî	û	paşîya	berhemê	tu	
agahî	û	îfade	tunene.	

III. SEFHEÎ SIBYAN JI ALÎYÊ FÎZÎKÎ VE

Berhem	ji	alîyê	fîzîkî	ve	paqij	e	û	herwekî	nehatiye	emilandin.	Nîşaneyên	kevinbûn,	
qirêjbûn	û	xerabûnê	xuya	neke.	Berhemeke	serbixwe	ye,	ango	di	nav	berhem	yan	mec-
mueyeke	din	de	cih	negirtiye.	Ev	berhema	yek	cild	bi	qasî	rîsaleyek	e	û	mensûr/pexşan	
hatiye	nivîsîn.	

Kaxeza	destxetê	nû	dixuye10	û	diyar	e	ku	di	rewşeke	baş	de	hatiye	parastin.	Hetta,	mirov	
dikare	bibêje	ku	herwekî	piştî	nivîsandinê	hîç	nehatiye	bikaranîn.	Lewra	qet	tehrîf	nebûye.	
Tenê	 li	çend	cihan	(belkî	 ji	ber	şilbûnê)	hibra/mirekeba	nivîsê	belav	bûye.	Weke	kaxezên	
îro	yên	ku	di	çapxaneyan	de	tê	bikaranîn	xuya	dike	û	tenik	e.	Li	ser	kaxezê	xêz	hene.	Rengê	
kaxezê	sorahîyeke	ronahî	ye.	Berhem	li	ser	defter/lênûsekê	hatiye	nivîsîn	û	bi	 tayê	hatiye	
dirûn.	Rengê	rûpelên	berhemê	ji	rengê	bergê	cuda	ye.	Rengê	berga	hundir	şîn	e.	

Pişta	rûpela	nivîsandî	vala	ye.	Muhtemelen	ji	bo	ku	nivîs	ji	ber	mirekebê	xerab	nebe	
pelên	destxetê	yek	alî	hatine	nivîsîn.	Hejmarên	rûpelan	li	jêra	van	rûpelên	vala	bi	jimareyên	
Latînî	hatine	nivîsîn.	Rûpel	bi	jimareya	1(yek)ê	dest	pê	dike	bi	39an	diqede.	Digel	rûpela	
ku	bi	Frensî “Abécédaire Kurde” hatiye	nivîsîn	ji	39	rûpelan	pêk	tê.	Rûpel	li	ser	yek	sitûnê	
ava	bûye	û	di	her	rûpelê	de	7	rêz	hene.	Di	navbera	van	rêzan	de	valahîyeke	fireh	hatîye	

8	 Rudenko	jî	dibêje	ku	nivîskar	ne	kifş	e	(автор	неизвестен)	(Rudenko,	1961,	110).
9	 Wek	minak	peyva	فصلê	a	di	vê	berhemê	de	û	yên	ku	bi	destê	Mela	Mehmûdê	Bazidî	hatine	

nivîsandin	bi	heman	teşeyê	ne.	(Ji	bo	peyva	فصلê	bnr.	Bazidî,	Exercices,	r.	32);	Herweha	Ruden-
ko	di	xebata	xwe	ya	ku	li	ser	vê	koleksîyonê	amade	kiriye	de	dibêje	ev	berhem	ji	alîyê	Mela	
Mehmûdê	bazidî	ve	hatiye	nivîsîn	 (Переписчик, судя по почерку, -Меla Mehmûd Beyazîdî),	
(Rudenko,	1961,	110).

10	Rudenko	ji	bo	kaxezê	“kaxeza	Ewrûpî”	dibêje	(бумага	европейская)	(Rudenko,1961,	110).
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dayîn	da	ku	nivîs	bi	hêsanî	bê	xwendin.	Her	çiqas	li	rast	û	çepa	rûpelan	de	zêde	valahî	tune	
be	jî	li	jêr	û	jora	rûpelan	valahî	heye.	Ev	jî	rûpelan	ji	alîyê	dîtbarîyê	balkêştir	dike.	

Berhem	bi	xetê	nesx	û	riq‘eyê	tevlihev	hatiye	nivîsîn. Nivîsa	destxetê	zelal	e.	Bi	hêsanî	
tê	xwendin.	Li	hin	cihan	hereke	hene	lê	li	gelek	cihan	jî	tunene.	Ji	alîyê	rastnivîsê	ve	hin	
şaşî	hene.	Du	cure	mirekeb/hibir	hatine	bikaranîn.	Reş	û	sor.	Sernev	û	mijarên	derbandî	
exleb	bi	rengê	sor,	şîrove	û	îzah	jî	bi	yê	reş	hatine	nivîsîn.	Kevinbûn,	oksît	û	hwd.	tunene	
di	berhemê	de.	Ji	ber	ku	ev	destxet	ji	bo	koleksîyona	Jaba	hatiye	amadekirin	piştî	îstînsaxê	
herwekî	nehatiye	bikaranîn.	Lo	ma	jî	paqij	dixuye.	Li	dora	metnê	çarçove,	tehzîb	û	nexş	
tunene.	Tenê	li	ser	rûpelan,	ji	bo	ku	xet	rast	bê	nivîsîn	xêzên	reş	hene.	Di	her	rûpelê	de	
peyva	rûpela	 li	pey	xwe	(peyva	 te‘qîbê)	hatiye	nivîsîn.	Di	berhemê	de	 ti	 tehzîb,	wêne,	
minyatur	û	nexşe	tunene.	

IV. SEFHEÎ SIBYAN JI ALÎYÊ NAVEROKÊ VE 

a) Di	rûpela	ewil	de	bi	tîpên	Latînî	û	bi	Frensî	“Abécédaire Kurde” (Alfabeya Kurdî) 
(Sefheî Sibyan,	1) hatiye	nivîsîn.	Di	wereqa	2yem	de	ku	wereqa	destpêkê	ye,	navê	pirtûkê	
bi	Erebî	wek	صبيان	صفحهء	هذا/haza sefheî sibyan	(ev rûpela zarokan e)	hatiye	nivîsîn	(Sefheî 
Sibyan,	2).	Piştre,	bi	her	sê	navên	Xwedê	dest	pê	dike	û	dibêje	“Ya Ellah, ya Fettah ya 
Rezzaq”.	 (Sefheî Sibyan,	2)	Di	 serê	berhemên	berê	de	kevneşopîya	destpêkirina	bi	be-
smele,	hemdele	û	selweleyê	dîyardeyeke	berbelav	e.	

b) Nivîskar	di	destpêkê	de	alfabeya	Kurdî	ya	Erebî	bi	rêzê	pêkşêş	dike.	Ji	ber	ku	li	ser	
xîma	afabeya	Erebî	hatîye	sazkirin	li	gorî	rêza	alfabeya	Erebî	hatiye	çêkirin.	Lê	tîpên	ku	
xasê	Kurdî	ne	jî	di	alfabeyê	de	li	gorî	nêzîkbûna	dengan	hatine	bi	cihkirin.	Wek	mînak	ji	
ber	ku	bilêvkirina	P’yê	nêzîkê	B’yê	ye,	ji	alîyê	teşeyê	ve	tîpeke	nêzî	ب’yê	hatiye	sazkirin	
û	di	alfabeyê	de	jî	li	kêleka	ب’yê	hatiye	bi	cihkirin.	Em	dikarin	heman	şîroveyê	ji	bo	C-Ç	
.2-3)	(Sefheî Sibyan,	bikin	jî	yê(ف	ـ	ڤ)	F-V	û	(ز	ـ	ژ)	J-Z	,(ج	ـ	چ)

c) Piştî	alfabeyê	nivîskar	navê	çend	îşaretan	dinivîse.	Ji	ber	ku	dê	nivîskar,	paşê	xal	û	
noqteyên	tîpan	bide	nasîn	û	xwendina	peyvan	îzah	bike	pêşî	amadehîyek	kiriye.	Ew	îşaret	
ev	in:	“noqte,	du	noqte,	sê	noqte,	elifa	dirêj,	hemze,	ser,	 jêr,	ber,	cezim,	şedde”	(Sefheî 
Sibyan,	3-5).	

ç)	Nivîskar	carinan	bi	“fesl”ê	(Sefheî Sibyan,	3)	carinan	jî	bi	serenavekê	mijaran/beşên	
xwe	ji	hev	vediqetîne.	Piştî	pêşkêşîya	alfabe	û	danasîna	îşaretan	dest	bi	îzaha	noqteyên/
xalên	tîpan	dike:

(Elif: elifê noqte tune; Bê: bê noqteyek li bin)			»لبن	نقطيك	بێ	ب:	تونه،	نقطه	الفێ	ا:” 

(Pê: pê sê noqte li bin; Tê: tê du noqte li ser)			»لسر	نقطه	دو	تێ	ت:	لبن،	نقطه	سه	پێ	پ:”

d)	Nivîskar	piştî	danasîna	tîpan	dest	bi	herekeyan	dike.	Lê	vê	carê	mijara	xwe	hem	bi	
“fesl”ê	hem	jî	bi	serenavê	veqetandiye:	« ٌسَرْاً ژِێرْاٍ بَرْا ”.	Di	bin	vê	serenavê	de	bi	alîkarîya	
herekeyên	wek	ser	(َــ),	jêr	(ِــ)	û	ber	(ُــ)ê	dengdayîna	herfên	bêdeng	dide	nasîn	(Sefheî Sib-
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yan,	r.	5-7).	Mînak:	«	برخُو	ژێرخِي	سرخَه	خێ	خَ ــُِ :”,	(xê	ser	xe	jêr	xi	ber	xu);	سردَه	دال	دَ ــُِ :” 
	.(du	di ber	jêr	de	ser	dal)	ژێردِي	بردُو«

e)	Piştî	pêşkêşkirina	her	sê	herekeyan	beşê	dîsa	bi	“fesl”	û	serenavekê	vediqetîne	û	vê	
carê	jî	cureyeke	din	a	herekeyan	dide	ku	bi	Erebî	jê	re	tenwîn	tê	gotin:	

	.(7-12	Sefheî Sibyan,)	(un	ber	du	in,	jêr	du	en,	ser	du)	”ـــً	دو	سرْاً،	ــــٍ	دو	ژێرْاٍ،	ـــٌ	دو	بَرْاٌ« 
Ango	pêşî	“ser,	jêr	û	ber”ê	dabû,	vê	carê	“du	ser,	du	jêr	û	du	ber”ê	dide.	Wek	rêbaza	berê	
van	her	sê	herekeyan	li	ser	hemû	tîpan	yek	û	yek	tetbîq	dike	û	îzaha	wen	dide.	Lê	her	sê	
herekeyan	li	ser	tîpê	di	heman	demê	de	nade,	li	ser	heman	tîpê	cuda	cuda	dide.	Mînak:

مً:	ميم	دو	سرمَنْ،	مٍ:	ميم	دو	ژێرمِنْ،	مٌ:	ميم	دو	برمُنْ؛

(mim du ser men, mim du jêr min, mîm du ber mun) 

نً:	نون	دو	سرمَنْ،	نٍ:	نون	دو	ژێرنِنْ،	نٌ:	نون	دو	برننُْ؛

(nûn du ser men, nûn du jêv nin, nûn du ber nun) 

هًـ:	هێ	دو	سرهَنْ،	هٍـ:	هێ	دو	ژێرهِنْ،	هٌـ:	هێ	دو	برهُنْ؛	

(hê du ser hen, hê du jêr hin, hê du ber hun)

ê)	Piştî	ku	nivîskar	tenwînê	li	ser	heman	tipê	cuda	cuda	dide,	ji	bo	hîndekarî	û	xurt-
kirinê	dixweze	ku	bi	 awayeke	din	dubare	bike.	 Îcar	 vê	 carê	heman	mijarê	yanî	 her	 sê	
herekeyên	tenwînê	li	ser	tîpê	bi	hev	re	pêşkêş	dike.	Ji	bo	vê	mijarê	“fesl”ek	datine	û	wek	
serenav	jî	wiha	dinivîse:	

(Sefheî Sibyan,	12-17) (du	ser	en,	du	jêr	in,	du	ber	un ٌـــًـــٍــ)	ٌبرْا	دو	ژێرْاٍ	دو	سرْاً	دو	ـــًــــــٍــــٌــ

Wek	mînak,	berê	tenwîna	“elif”ê	wiha	dabû:	ٌبرْا	دو	الف	اٌ:	ژێرْاٍ،	دو	الف	اٍ:	سرْاً،	دو	الف	اً: Lê 
piştî	vê	pêvajoyê	heman	mijarê	bi	rêbazeke	din	pêşkêş	dike:	(ٌبرا	دو	ژێراٍ	دو	سراً،	دو	الف	اً ــٍـٌ :).	
Ji	alîyê	perwerdeyê	ve	ev,	rêbazeke	bikêrhatî	ye.	Lewra	hem	rêbaza	“ji	hêsanîyê	ber	bi	
dijwarîyê	ve”	û	hem	jî	ya	“dubarekirin”ê	hatiye	bikaranîn.	Birastî	jî	ji	herfa	“elif”ê	heta	
“sê”yê	vê	 rêbazê	meşandîye.	Lê	piştî	herfa	“sê”yê	rûpel	guherîye	û	mustensix/nivîskar	
derbasî	rûpeleke	din	bûye	û	sîstem	jî	guherîye.	Êdî	her	sê	hereke/dengdêr	ser	heman	herfê	
nehatine	dayîn,	wekî	serenava	derbasbûyî,	ji	hev	cuda	hatine	dayîn.	Wisa	dixuye	ku	ev	
bi	 şaşî	qewimîye.	Lewra	heman	 rêbaz	 ji	 xwe	derbas	bûbû	û	bi	heman	 rêbazê	hewceyî	
dubarekirinê	tune.	

g)	Piştî	 tenwînê	nivîskar	derbasî	 cezmê	 ْـــ) 	,Sefheî Sibyan) (ـ 17)	dibe	ku	 jixwe	berê	
îşareta	cezmê	û	navê	wê	pêşkêş	kiribû	(Sefheî Sibyan,	3).	Ji	bo	cezmê	sê	beş/fesl	veqetandi-
ye.	Di	beşa	yekem	de	tîpa	elifê	bi	hemû	tîpan	re	yek	û	yek	bi	denga	“e”yê	ango	bi	“fethe/
ser”ê	cezm	dike	(Sefheî Sibyan,	17-19). Wek	mînak:

ابَْ:	الف	بێ	سرابَْ؛	اپَْ:	الف	پێ	سراپَْ؛	اتَْ:	الف	تێ	سراتَْ؛	اثَْ:	الف	ثێ	سراثَْ	....

Wekî	ku	tê	dîtin	tîpan,	tenê	bi	hev	re	cezim	nake,	herweha	xwendina	wan	jî	fêr	dike	û	
dibêje:	eb: elif bê ser eb, ep: elif pê ser ep, et: elif tê ser et, es: elif sê ser es	û	hwd.	Piştî	
ku	cezma	elifê	bi	dengdêra/herekeya	“ser”ê	li	ser	hemû	tîpan	tetbîq	dike,	heman	rêbazê	
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ji	bo	cezmkirina/lihevxistina	tîpan	bi	dengdêra	“jêr/kesre/i”yê	didomîne	(Sefheî Sibyan,	
19-21).	Mînak:

ابِْ:	الف	بێ	ژێرابِْ؛	اپِْ:	الف	پێ	ژێراپِْ؛	اتِْ:	الف	تێ	ژێراتِْ؛	اثِْ:	الف	ثێ	ژێراثِْ	...

Nivîskar	wek	rêbaza	beşa	pêşî,	hem	yek	û	yek	tîpa	elifê	bi	hemû	tîpên	alfabeyê	re	bi	
dengdêra	“jêr/i”yê	li	hev	dixe	û	hem	jî	ji	bo	fêrkirinê,	xwendina	(bilêvkirina)	wê	pêşkêş	
dike:	ib: elif bê jêr ib, ip: elif pê jêr ip, it: elif tê jêr it, sê: elif sê jêr is …

Piştî	ku	cezma	elifê	a	bi	dengdêra/herekeya	“ser”ê	bi	hemû	tîpan	re	diqede,	heman	
rêbazê	ji	bo	cezmkirina	tîpan	a	bi	dengdêra	“jêr/kesre/i”yê	didomîne	(Sefheî Sibyan,	21-
23).	Mînak:

ابُْ:	الف	بێ	بَرْابُْ؛11 اپُْ:	الف	پێ	بَرْاپُْ؛[21]	اتُْ:	الف	تێ	بَرْاتُْ؛	اثُْ:	الف	ثێ	بَرْاثُْ...

Ub: elif bê ber ub, up: elif pê ber up, ut: elif tê ber ut, us: elif sê ber us…

h) Nivîskar	 piştî	 cezmê,	 bi	 “fesl”ê	 beşeke	 nû	 vedike	 û	 dest	 bi	 pêşkêşkirina	 herfên	
dirêjkirinê/meddê	dike	ku	elif	(ا)	û	waw	(و)	û	yê	(ي)	ne	(Sefheî Sibyan,	23-28).	Em	dikarin	
van	dengan	bi	alfabeya	Kurdî-Latînî	bi	dengdêrên	dirêj	ên	wek	“a”,	“û”,	“î”yê	destnîşan	
bikin.	Pêşî	bi	elifê	dest	bi	dirêjkirina	tîpên	alfabeyê	dike.	Wek	 آ، با، پَا، تا، ثا، جا.	Lê	tenê	bi	
vê	nasekine	û	xwendina	van	jî	dide	ango	serûber	(serjêrber)	dike.12	Mînak:	

آ:	الف	الفآ؛	بَا:	بێ	الفبَا؛	پَا:	پێ	الفپَا؛	تَا:	تێ	الفتَا؛	ثَا:	ثێ	الفثَا؛	جَا:	جيم	الفجَا.…

… ca	elif	cîm	:جَا	,sa	elif	sê	:ثَ	,ta	elif	tê	:تَا	,pa	elif	pê	:پَا	,ba	elif	bê	:بَا	,a	elif	elif	:آ

Piştî	medda	bi	elifê	nivîskar	derbasî	medda	bi	waw(و)ê	dibe	(،حُو	چُو،	جُو،	ثُو،	تُو،	پُو،	بُو،	اوُ، 
:Mînak	dike.	wan	xwendina	îzaha	û	serûber	rêbazê	heman	bi	û	(خُو...

اوُ:	الف	وا	اوُ؛	بُو:	بێ	وا	بُو؛	پُو:	پێ	وا	پُو؛	تُو:	تێ	وا	توُ؛	ثُو:	ثێ	وا	ثُو؛	جُو:	جيم	وا	جُو....

…cû	wa	cîm	:جُو	,sê wa sû :ثُو	,tû	wa	tê	:تُو	,pê wa pû :پُو ,bê wa bû :بُو	,û	wa	elif	:اوُ

Di	pêşkêşkirina	dengdêrên	dirêj	de	denga	dawî	ي	ye.	Bi	heman	rêbazê	nivîskar	hemû	
tîpan	bi	“ya”yê	dirêj	dike	(...ژِي	زِي،	رِي،	ذِي،	دِي،	خِي،	حِي،	چِي،	جِي،	ثِي،	تِي،	پِي،	بِي،	ايِ،)	û	ji	bo	
fêrkirinê	xwendina	wan	dide:

ايِ:	الف	يێ	ايِ؛:	بێ	يێ	بِي؛	پِي:	پێ	يێ	پِي؛	تِي:	تێ	يێ	تِي؛ ثِي:	ثێ	يێ	ثِي؛	جِي:	جيم	يێ	جِي...

…cî	yê	cîm	:جِي	,sî	yê	sê	:ثِي	,tî	yê	tê	:تِي	,pî	yê	pê	:پِي	,bî	yê	bê	:بِي	,î	yê	elif	:ايِ

i) Piştî	dengdêrên	dirêj	nivîskar	dîsa	dest	diavêje	cezmê.	Vê	carê	tîpa	“be”yê	(ب)	bi	
hemû	tîpên	din	re	û	bi	her	sê	dengdêrên	kurt	(ser	û	jêr	û	ber)	li	hev	dixe	(،ْبَپ	بُبْ،	بِبْ،	بَبْ، 
:minak	Wek	28-33).	(Sefheî Sibyan,	dike	wan	îzaha	û	(بِپْ،	بُپْ،	بَتْ،	بِتْ،	بُتْ،	بَثْ...

بَبْ:	بێ	بێ	سَرْبَبْ؛	بِبْ:	بێ	بێ	ژێربِبْ؛	بُبْ:	بێ	بێ	بَرْبُبْ؛	بَپْ:	بێ	پێ	سَرْبَپْ؛	بِپْ:	بێ	پێ	ژێربِپْ؛	بُپْ:	بێ	
پێ	بربُپْ؛	بَتْ:	بێ	تێ	سربَتْ؛	بِتْ:	بێ	تێ	ژێربِتْ؛	بُتْ:	بێ	تێ	بربُتْ...

	rêbaz	bûye	din	rûpela	derbasî	piştî	Lê	nivîsîn.	hatiye”بَرْاوُ	اپُْ“	wek	jî	”بَرْاپُْ“	û	”بَرْاوُ	ابُْ“ wek ”بَرْابُْ“ 11
guherîye	û	heta	dawîyê	ji	bilî	çend	şaşîyan	weha	dewam	kiriye.	

12	Serûberkirin,	bi	herekeyan	(ser-jêr-ber)	xwendin	yan	herekekirina	peyvan	e.	
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	jêr	pê	bê	:بِپْ	,bep	ser	pê	bê	:بَپْ	;bub	ber	bê	bê	:بُبْ	,bib	jêr	bê	bê	:بِبْ	,beb	ser	bê	bê	:بَبْ
bip,	ْبُپ:	bê	pê	ber	bup	…

î) Wekî	ku	tê	dîtin	nivîskar	heta	vê	gavê,	li	gorî	plansazîya	xwe	bingeheke	xwirt	pêşkêş	
kiriye.	Lewra	alfabeyê	pêşkêş	kir,	danasîna	tîp	û	îşaretan	kir.	Piştre	herekeyên	kurt,	ten-
wîn	û	herekeyên	dirêj	li	ser	hemû	tîpan,	lê	cezmê	li	ser	çend	tîpan	ceriband	û	xwendin	û	
şîroveya	wan	pêşkêş	kir.	Di	dawîyê	de	derbasî	xwendina	bêjeyan	dibe	lê	dixwaze	ji	bo	
mijarên	borî	şîroveyek	bike	(Sefheî Sibyan,	33-35).	Ji	ber	vê	yekê	jî	beşeke	nû	vedike	û	
tê	de	dibêje	ku	ev	ceribandinên	ku	me	li	ser	herekeyên	kurt,	tenwîn,	cezim	û	herekeyên	
dirêj	pêşkêş	kirin	mînak	in	û	hûn	dikarin	li	ser	hemû	tîpan	tetbîq	bikin.	Herwekî	dibêje	ji	
bo	hîndekarîyê	tenê	pêşkêşkirina	mînakan	fêrker	bes	e.	Eger	mirov	tetbîqa	van	mijaran	li	
ser	hemû	tîp	û	peyvan	bike	dê	bi	sedan	rûpel	cih	bigire.	Ji	ber	vê	dibêje,	yên	din	jî	li	ser	
van	qiyas	bikin.	

j)	Piştî	van	şîret	û	şîroveyan	dest	bi	pêşkêşkirina	xwendina	peyvan	dike.	Pêşî	duayek	
dide	ku	ev	dua	ji	mêj	ve	di	pirtûkçeyên	elifbayên	kurdan	de	cih	digire:

(Sefheî Sibyan,	35-»َُا	يَا	بِالْخَيْرِ	لنََا	مْ 	تَمِّ 	عَسِيرٍ	رَبِّ رَ	كُلِّ لْ	عَليَْنَا	بِفَضْلكَِ	يَا	مُيَسِّ رْ	سَهِّ رْ	وَلَ	تُعَسِّ 	يَسِّ  ”رَبِّ
37)13

Wekî	ku	tê	dîtin	peyvên	ku	nivîskar	bi	kar	anîne	ne	peyvên	serbixwe	ne	lê,	ji	metnekê	
hatine	vergirtin.	Wek	hemû	mijarên	berê	nivîskar	vê	duayê	jî	ji	bo	hêsankirina	xwendinê	
serûber	kiriye:	Mînak:

رْ:	تێ	 رْ؛	وَلَ:	واو	سروَه	لم	الفلَ	وَلَ؛	تُعَسِّ رْ:	يێ	سريه	سين	رێ	ژێرسِرْ	يَسِّ ؛	يَسِّ :	رێ	سرّه	بێ	ژێربي	رَبِّ رَبِّ
لْ.... لْ:	سين	سرسَه	هێ	لم	ژێرهِلْ	سَهِّ رْ؛	سَهِّ برتوُ	عين	سرعَه	سين	رێ	ژێرسِرْ	تُعَسِّ

رْ	,rebbi	bi	jêr	bê	re	ser	rê	:رَبِّ 	lam	we	ser	waw	:وَل	,yessir	sir	jêr	rê	sîn	ye	ser	yê	:يَسِّ
elif	la	wela,	ْر لْ	,tu‘essir	sir	jêr	rê	sîn	‘e	ser	‘eyn	tu	ber	tê	:تُعَسِّ 	hil	jêr	lam	hê	se	ser	sîn	:سَهِّ
sehhil…

k)	Di	beşa	dawî	de	nivîskar	dîsa	li	ser	pêşvebirina	xwendinê	radiweste	û	xwendin	û	

13	Wateya	duayê:	“Ya	Rebbê	me!	Tu	–bi	kerema	xwe	vê	xwendinê-	ji	bo	me	hêsan	bike,	zor	û	zehmet	
neke.	Ey	ew	kesê	ku	hêsankirina	her	tiştî	di	destê	de	ye,	tu	ji	fedla	xwe	her	cure	dijwarîyan	ji	bo	
me	asan	bike.	Ya	Rebbê	me!	Tu	–vê	xwendina	ku	me	dest	pê	kiriye-	bixêr	li	me	bidî	temam	kirin	
û	serkeftinê	nesîbê	me	bikî	ey	Xwedê.”	Di	hin	elifbayan	de	ٍعَسِير	 رَ	كُلِّ ر	jî	de	hinan	di	يَا	مُيَسِّ 	cih	يَا	مُيَسِّ
nagirin;	Rudenko	dibêje	“ev berhem bi dawî nebûye”	(“рукопись не окончена”	bnr.	Rudenko,	
1961,	110)	lê	behsa	qismên	kêm	nake.	Bi	rastî	jî	di	elifbayên	Kurdî-Erebî	de	ji	bilî	van	agahîyan	
gelek	agahîyên	din	jî	hene.	Bi	giştî	xwendina	elifbayê	li	ser	perwerdeya	dînî/olî	ava	dibû.	Ango	di	
nav	Kurdan	de	perwerde	bi	dîn	ve	têkildar	bû.	Ji	ber	vê	yekê	di	elifbayên	Kurdî	de	piştî	hînkirina	
alfabe,	peyv	û	hevokên	kurt	dua	û	sûreyên	nimêjê	dest	pê	dikin.	Îro	jî	di	elifbayên	Kurdên	şafîî	
de	 digel	 hînkirina	 elfibayê	 duayên	wek	 “teşehhud/tehiyyat,	 sellî-barik,	 fatîhe,	 teweccuh/wec-
cehtu,	qunût/allehummehdînî	û	amentu”	hene	(Bnr.	Nas,	Şafîî Kolay Öğreten Kur’an Elifbası);	
Lê	di	navbera	vê	destxeta	Mela	Mehmûdê	Bazidî	û	berhemên	alfabeyan	ên	ku	ji	bo	hîndekarîya	
Qur’anê	hatine	amadekirin	ferq	hene.	Di	alfabeyên	Qur’anê	de	tîpên	Kurdî	yên	wek	“ڤ	ژ	چ	پ”	
tunene.
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serûberkirina	peyvan	dide.	Peyvên	ku	hilbijartiye	jî	peyvên	ebcedê14	ne.	Ev	peyv	jî	dîsa	
wek	duaya	borî	ji	mêj	ve	di	nav	elifbayên	Kurdî	de	cih	digirin	(Sefheî Sibyan,	37-39):

ذْ،	فَتَبَارَكَ	اُ،	احَْسَنُ،	الَْخَالقِِينَ. ي،	كَلمََنْ،	سَعْفَصْ،	قَرَشَتْ،	ثَخِّ زْ،	حُطِّ  ابَْجَدْ،	هَوَّ

Nivîskar	bêjeyên	ebcedê	jî	serûber	dike:

ي:	حێ	برحُو	طێ	يێ	 زْ؛	حُطِّ زْ:	هێ	سَرْهَه	واو	زين	سَرْوَزْ	هَوَّ ابَْجَدْ:	الف	بێ	سرابَْ	جيم	دال	سَرْجَدْ	ابَْجَدْ؛	هَوَّ
ي... طِي	حُطِّ

زْ	;ebced	ced	ser	dal	cîm	eb	ser	bê	elif	:ابَْجَدْ 	;hewwez	wez	ser	zeyn	waw	he	ser	hê	:هَوَّ
ي .…huttî	tî	yê	tê	hu	ber	hê	:حُطِّ

Di	dawîya	destxetê	de	nivîskar	dîsa	her	sê	dengdêrên	kurt	ser-jêr-ber,	du	ser-	du	jêr-	du	
ber	û	navê	ِاي	اوُ،	آ،’yê	dide	û	pirtûkê	bi	dawî	tîne.	Lê	ji	bilî	van	agahîyan	di	dawîya	pirtûkê	
de	tiştek	tune.	Lê	bi	gelemperî	di	dawîya	berheman	de	hin	dua	û	agahîyên	derheqê	nivîskar	
an	mustensix	de	tên	dayîn.

V.TAYBETMENDÎYÊN ALFABEYA KURDÎ-EREBÎ

-Di	destxetê	de	hejmara	tîpan	32	ye.	Ev	tîp	hemû	bêdeng15	 in.	Hemû	tîpên	alfabeya	
Erebî	di	vê	alfabeyê	de	cih	digirin.	Lê	ji	dervayê	alfabeya	Erebî	4	tîp	hene	ku	ev	di	Erebî	
de	tunene	û	xasê	Kurdî	ne:	“ڤ	ژ	چ	پ”.	

-Di	alfabeya	Kurdî	Latînî	de	tîpên	dengdêr16	(a,e,ê,i,î,o,u,û)	hene.	Ji	van	“e,	i,	u”	kurt	
in	“a,	ê,	î,	o,	û”	jî	dirêj	in	(Bedirxan	û	Lescot,	2012,	3).	Lê	di	ya	Erebî	de	dengdêr	wek	tîp	
tunene.	Di	Erebî	de	şuna	dengdêrên	kurt	sê	hereke	hene	ku	navên	wan,	ser	(	َـــ),	jêr/zêr	(	ِـــ)	
û	ber	(	ُـــ)	in.	Ji	van,	herekeya	“ser”ê	(ـــَـ)	di	alfabeya	Kurdî-Latînî	de	tîpa	“e”yê,	herekeya	
“jêr”ê	(ِـــ)	tîpa	“i”yê	û	herekeya	“ber”ê	(ـــُـ)	jî	tîpa	“u”yê	temsîl	dikin	ku	hemû	jî	kurt	in.	Lê	
ji	bo	dengdêrên	dirêj	tîp	tên	bikaranîn	ku	navê	wan	di	Erebî	de	herfên	medde	ango	dirêjkir-
inê	ye:	“ي	و،	ا،”.	Ev	tîp	ne	hereke	ne	lê	beramberê	her	sê	herekeyan	(ُـــَـِـ)	(û	herweha	bê	

14	Heca	ebcedê,	ji	8	peyvan	pêk	tê	û	di	nav	xwe	de	hemû	tîpên	alfabeya	Erebî	dihewîne.	Ji	bo	ku	
tîpên	alfabeyê	bi	hêsanî	bê	jiberkirin	wek	formulek	ji	mêj	ve	hatiye	amadekirin	û	bikaranîn.	Ji	
ber	ku	peyva	serî	ebced	e	bi	vî	navî	hatiye	nasîn.	Li	gorî	çavkanîyan	ji	bo	her	yek	ji	van	tîpan	
hejmarek	hatiye	tayînkirin.	Sîstema	ebcedê	di	çavkanîyan	de	bi	gelemperî	weha	cih	digire:

ذْ	ضَظِغْ ي	كَلمََنْ	سَعْفَصْ	قَرَشَتْ	ثَخَّ زْ	حُطِّ أبَْجَدْ	هَوَّ
(Ebced, hewwez, huttî, kelemen, se‘fes, qereşet, sexxaz, dazix).	Di	elifbayên	Kurdî	de	exleb	li	ser	

peyva dawî ل	tê	zêdekirin	ًضَظِغْل	(dazixlen)	ku	di	sîstema	ebcedê	de	ji	bo	vê	yekê	hejmar	nehatîye	
tayînkirin.	Çavkanî	dibêjin	ku	ev	sîstem	bi	rêya	zimanê	Nebatîyê	ji	zimanên	Îbranî	û	Aramîyê	
derbasî	Erebî	bûye.	Lewra	hem	ji	alîyê	rêza	tîpan	hem	jî	ji	alîyê	hejmarên	ku	hatine	tayînkirin	ve,	
alfabeya	van	zimanan	li	ebcedê	tê.	(Uzun,	1994).

15	Celadet	Alî	Bedirxan	ji	bo	bêdengê	peyva	“dengdar”ê	bi	kar	tîne	û	weha	dide	nasîn:	“Dengdar	
ew	herf	e	ko	dixwedeng	e	 lê	belê	dengê	wê	bi	serê	xwe	û	bê	arîkariya	dengdêrê	dernakeve.”	
(Bedirxan,	2011,	21).

16	“Dengdêr	ew	herf	e	ko	dixwedeng	e	û	dengê	wê	bi	serê	xwe	derdikeve	û	dengê	dengdaran	de -
dixe.”	(Bedirxan,	2011,	21).
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wan	jî)	tên	bikaranîn	û	dengan	dirêj	dikin.	Ji	van	tîpan	bi	alîkarîya	elifê	(ا)	dengdêra	dirêj	
“a”	derdikeve.	Bi	alîkarîya	wawê	(و)	dengdêra	dirêj	“û”	derdikeve	û	bi	alîkarîya	“yê”yê	
	denga	bo	ji	de	destxetê	vê	Di	dimîne.	“ê”yê	dengdêra	vir	Li	derdikeve.	“î”yê	dengdêra	(ي)
“ê”yê	bi	gelemperî	“yê”ya	bênoqte/bêxal	(ى)	hatiye	bikaranîn	lê	di	nav	danasîn	û	lîsteyên	
nivîskar	de	wek	dengdêrek	nehatiye	destnîşankirin.	Lê	îro	di	alfabeya	Kurdî-Erebî	de	ji	bo	
vê	dengê	tîpa	“ێ”yê	tê	bikaranîn	û	dengê	“ê”yê	temsîl	dike.	

-Ji	bo	denga	G’yê	di	alfabeya	destxetê	de	tîpek	tune.	Lê	şûna	wê	de	tîpa	ك’yê	hatiye	
bikaranîn.	Wek	mînak	ji	bo	peyva	“digel”ê	“دكل”	hatiye	nivîsîn	(Sefheî Sibyan,	34).	Lê	îro	
bi	tîpa	“گ”yê	wek	»دگل”	tê	nivîsîn	ku	ev	tîp	ji	mêj	ve	di	alfabeya	Kurdî-Erebî	de	rûniştîye	
û	berbelav	e.	

-Em	dikarin	tîpên	ku	di	destxetê	de	hatine	rêzkirin	û	alfabeya	Latînî	wiha	bidin	ber-
hev:	

ش س ژ ز ر ذ د خ ح چ ج ث ت پ ب ا

Ş s j z r z d x h ç c s t p b a

ي و هـ ن م ل ك ق ڤ ف غ ع ظ ط ض ص

Y w h n m l k q v f x z t d s

-Di	alfabeya	Kurdî-Erebî	de	hindek	tîp	hene	ku	di	alfabeya	Kurdî-Latînî	de	li	hemberî	
wan	yek	û	yek	tîp	 tune.	Ji	ber	vê	yekê	carinan	ji	bo	çend	tîpên	Erebî	 tenê	tîpeke	latînî	
hatiye	bikaranîn.	Ev	tîp	exleb	ji	alîyê	dengê	ve	nêzîkê	hev	in:	Ji	bo	“ص	س،	ث،”ê	tîpa	“s”yê,	
ji	bo	“ض	د،”ê	tîpa	“d”yê,	ji	bo	“ط	ت،”ê	tîpa	“t”yê,	ji	bo	“غ	خ،”ê	tîpa	“x”yê,	ji	bo	“هـ	ح،”yê 
tîpa	“H”yê	û	ji	bo	“ظ	ز،	ذ،”yê	tîpa	“z”yê	hatiye	bikaranîn.	

-Tîpên	ku	Erebî	ne	û	bi	wan	dengan	peyvên	Kurdî	tunene	jî	di	alfabeyê	de	cih	girtine:	
 17.”ث،	ح،	ذ،	ع،	غ“

-Di	destxetê	de	ji	bo	tîpa	Ê’yê	exleb	ى’ya	bê	xal	hatiye	bikaranîn,	digel	ku	wek	tîpeke	
serbixwe	di	 alfabeyê	de	nehatîye	nîşandan.	 Îro	di	 alfabeya	Kurdî-Erebî	de	 ji	 bo	denga	
“ê”yê	ێ	tê	bikaranîn.

-Di	elifbayên	ku	ji	bo	xwendina	Qur’an	û	Erebî	hatine	amadekirin	de,	tîpên	xasê	Kurdî	
cih	nagirin.	Di	vê	berhemê	de	nivîskar	bi	taybetî	cih	daye	Kurdî	jî.	Ev	jî	tê	wê	wateyê	ku	
ev	berhem	ne	ji	bo	xwendina	Qur’anê	belkî	ji	bo	xwendin	û	nivîsandina	Kurdî	ye.	

-Di	 nivîsandina	Kurdî-Erebî	 de	 ji	 bo	dengdêran	 tîp	 tunene	û	 exleb	hereke	 jî	 nayên	
bikaranîn.	Ji	ber	vê	yekê	di	xwendin	û	nivîsandinê	de	şaşî	çê	dibin.	Lê	di	alfabeya	Kurdî-
Latînî	de	tîpên	wek	a,	e,	ê,	i,	î,	u,	û,	o	hene.	Hereke	û	îşaretên	dengdarîyê	nikarin	bi	zelalî	
van	dengan	temsîl	bikin.	

17	Di	Kurdî	de	li	ser	hebûn	û	nebûna	hin	tîpên	wek	ح	û	عê	niqaş	hene.
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VI. JI ALÎYÊ PERWERDEHÎ VE SEFHEÎ SIBYAN

Bê	guman	pirtûk	ji	mêj	ve	keresteyeke	sereke	ye	ji	bo	pêvajoya	hîndekarîyê.	Her	çiqas	
îro	di	serdema	modern	de	beramberê	pêşveçûna	teknolojîyê	di	warê	keresteyên	dîjîtal	ên	
wek	tv,	cd,	komputur,	tablet,	texteya	biaqil,	 înternet	û	hwd.	de	pêşveçûneke	balkêş	pêk	
hatibe	jî	girîngîya	pirtûkê	ji	holê	ranebûye.	Hetta	em	dikarin	bi	hêsanî	bibêjin	ku	li	gorî		
derfetên	îroyîn	di	cîhana	pirtûkê	de	jî	bi	qasî	alavên	din	pêşveçûn	çêbûne.	Lewra	îro	jî	li	
dinyayê	bi	giştî	pitrûk	di	warê	pererdehîyê	de	cihê	xwe	yê	girîng	diparêze.	Ji	ber	vê	yekê	
pirtûk	jî	ji	gelek	alîyan	ve	bûye	mijara	lêkolînê.	Yek	ji	van	mijaran	jî	ji	alîyê	hînkdekarîyê	
ve	çawabûna	pirtûkê	ye.	

Bi	rastî	jî	em	nikarin	Sefheî Sibyan	li	gorî	derfetên	îro	binirxînin	û	bi	pirtûkên	nûjen	
re	muqayese	bikin.	Lê	gava	ku	em	li	gorî	serdema	wê	bixwe	binirxînin	çen	xalên	balkêş	
derdikevin	ber	çevan.	

Wekî	ku	me	li	jor	jî	anî	ziman,	berhem	li	ser	deftereke	birêkûpêk	hatiye	nivîsîn.	Ji	ber	
ku	bi	tayê	hatiye	dirûn	belav	nebûye.	Rûpel	kevin	nebûne.	Ji	ber	vê	yekê	li	gorî	serdema	
xwe	ji	alîyê	fîzîkî	ve	bikêrhatî	dixuye.	

Wekî	 tê	 zanîn	Sefheî Sibyan	 ji	 bo	hînkirina	 alfabeya	Kurdî	 hatiye	 amadekirin	 û	 ev	
pirtûkên	bi	vî	rengî	exleb	xîtabê	zarokan	dikin.	Ji	ber	vê	yekê	divê	ji	alîyê	dîtbarîyê	ve	
balkêş	 bibin.	Di	 her	 rûpelê	 de	 7	 xêz	 hatine	 kişandin	 û	 agahî	 li	 ser	 van	xêzikan	hatine	
nivîsîn.	Ji	ber	ku	xêzik	ji	hev	dûr	in	nivîs	tevlihev	nebûne	û	bi	hêsanî	tên	xwendin.	Her	
wiha	mezinbûna	nivîsê	jî	xwendinê	hêsan	dike.	Bikaranîna	mirekebên	sor	û	reş	ji	alîyê	dî-
tbarîyê	ve	pirtûkê	balkêştir	dike.	Rûpelên	berhemê	yek	alî	hatine	nivîsîn,	ango	pişta	rûpela	
nivîsandî	vala	maye.	Loma	jî	nivîs	tevlihev	nebûne	û	rûpel	paqij	maye.	

Di	 perwerdehîyê	de	bikaranîna	mînakan	 ji	mêj	 ve	 rêbazeke	bikêrhatî	 û	 berbelav	 e.	
Nivîskar	bi	bikaranîna	wek	“mesela	wekû	niha,	mesela	wekû”,	(Sefheî Sibyan,	34)	mijarên	
xwe	îzah	dike.	Herweha	nivîskar	dibêje	ev	mijarên	ku	hatine	pêşkêşkirin	mînak	in	û	divê	
ji	bo	pêşvebirina	yên	mayî	jî	bi	van	re	bên	muqayesekirin.	

Nivîskar	di	pêşkêşkirina	mijaran	de	 rêbaza	“ji	hêsanîyê	ber	bi	dijwarîyê	ve”	bi	kar	
anîye.	Bi	alfabeyê	dest	pê	dike,	paşê	alfabeyê	yek	û	yek	îzah	dike,	îşaretên	xwendinê	dide	
nasîn,	herekeyan	li	ser	her	tîpê	cuda	cuda	tetbîq	dike.	Her	diçe	derbasî	mijareke	dijwartir	
dibe.	Ji	ber	ku	îzah	û	şîroveyan	bi	hûrgilî	pêşkêş	dike	xwendekar	dikare	bi	hêsanî	derbasî	
mijareke	dijwartir	bibe.	

Di	perwerdehîyê	de	dubarekirin	jî	rêbazeke	hînker	e.	Nivîskar	vê	rêbazê	jî	bi	bandor	
bi	 kar	 anîye.	Wek	mînak,	 “ser,	 jêr	 û	 ber”	 li	 serh	 hemû	 tîpan	 ceribandiye	 û	 bilêvkirina	
hemûyan	jî	yek	û	yek	îzah	kiriye.	Herweha	hemû	hereke	û	îşaretan	bi	vî	rengî	tetbîq	kiriye.	
Xwendevan	heta	van	îzah	û	mînakan	xelas	dike,	mijar	bi	dubarekirinê,	di	hişê	wî/wê	de	bi	
hêsanî	rûdine.	Digel	van	taybetmendîyan,	dema	ku	nivîskar	ji	mijarek	derbasî	ya	din	dibe	
yan	fesl	yan	jî	sernav	bi	kar	anîye.	Ev	jî	pêşîya	tevlihevîyê	digire	û	bikaranîna	berhemê	
hêsantir	dike.	
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VII. TEWSÎFA DESTXETÊ

Navê berhe1. mê: Sefheî	Sibyan
Navê nivîskar/mustensix: 2. Mela	Mehmûdê	Bazidî	
Cihê berhemê:3. 	Koleksîyona	Jaba	a	li	Akademîya	Zanistan	a	Petersbûrgê	ya	
Rusyayê	
Navê Pirtûkxaneyê:4. 	Pirtûkxaneya	Akademîya	Zanistan	a	Rûsyayê	(The	Library	
of	the	Russian	Academy	of	Sciences	(Библиотека	Российской	академии	наук	
(БАН))
Serxwebûna berhemê:5. 	Serbixwe	
Jimara Bergan:6. 	Yek	cild	e,	berga	wê	kartona	Ewrûpî	ya	şin	e18

Menzûm-Mensûr:7. 	Mensûr	
Ziman:8. 	Kurmancî-Kurdî
Zehriye:9. 	Zehriye	tune.
Kaxez:10. 	Kaxeza	destxetê	nû	dixuye	û	diyar	e	ku	di	rewşeke	baş	de	hatiye	parastin.	
Wereq:11.  3819

Qeware (eb’ad):12. 	rûpel:	25x17	mm;	metin	18,5x16	mm	(Rudenko,	1961,	110)
Xet: 13. Bi	xetên	nesx	û	riq‘eyê	tevlihev	hatiye	nivîsîn.20 
Îmla:14. 	Nivîsa	destxetê	zelal	e.	Bi	hêsanî	tê	xwendin.	Li	hin	cihan	hereke	hene	lê	li	
gelek	cihan	jî	tunene.	Ji	alîyê	rastnivîsê	ve	hin	şaşî	hene.	
Mirekeb:15. 	Reş	û	sor.	
Cedwel:16. 	Tune
Sitûn:17.  1 
Rêz:18.  7
Sernav:19. 	Di	rûpela	ewil	de	bi	tîpên	Latînî	û	bi	Frensî	“Abécédaire Kurde” (Alfabeya 
Kurdî) hatiye	nivîsîn.	Di	rûpela	2yem	de	ku	rûpela	destpêkê	ye,	navê	pirtûkê	bi	
Erebî	wek	صبيان	صفحهء	هذا/haza sefheî sibyan	(ev	rûpela	zarokan	e)	hatiye	nivîsîn.	
Mijar	exleb	bi	peyva	fesl/فصلê	ji	hev	hatine	veqetandin.
Peyvên te’qîbê:20.  Heye
Tezhîb:21. 	Tune
Wêne, minyatur û nexşe:22. 	Tune
Qeyda feraxê/ketebeyê/istinsaxê:23. 	Derheqê	feraxe,	ketebe	û	îstînsaxê	de	tu	agahî	
tunene.	

18	“Переплет	европейский,	картонный	зеленого	цвета.”		(Rudenko,	1961,	110).
19	Rudenko	dibêje	hejmara	rûpela	berhemê	37-38	e		(Rudenko,	1961,	110);	Di	rûpela	1(yek)em	de	

ji	bilî	nivîsa	“Abécédaire Kurde”tiştek	tune. Bi	temamî	39	rupel	e.	Piştî	ku	rûpela	1(yek)em	jê	
hat	derxistin	destxet	bixwe	38	rûpel	dimîne.

20	Rudenko	dibêje	ku	cureya	xetê	riq‘eya	mezin	e	(почерк:	крупный	рик	а)	(Rudenko,	1961,	110).	
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Îfadeyên destpêkê: 24. صبيان	صفحهء	هذا
Îfadeyên dawî: 25. اشباع	اي
Naveroka berhemê:26. 	Alfabeya	Kurdî-Erebî, danasîna	tîpan,	xwendina	alfabe,	peyv	
û	hevokan.

7.Sefheî Sibyan: Metin û Tehqîq

صفحهء صبيان

اقُ يَا اَُ يَا فَتَاحُ يَا رَزَّ

ا،	ب،	پ،	ت،	ث،	ج،	چ،	ح،	خ،	د،	ذ،	ر،	ز،	ژ،	س،	ش،	ص،	ض،	ط،	ظ،]2[	ع،	غ،	ف،	
ڤ،21	ق،	ك،	ل،	م،	ن،	هـ،	و،	ل،	ي.

ــــّــــــــْـــــــــُـــــــِـــــــَـــءاـثــتــنـ

(نقطه،	دو	نقطه،	سێ	نقطه،	الفا	درێژ،	همزة،	الف،	سر،	ژێر،	بر،	جزم،	شدّه)

فصل

ا:	الفێ	نقطه	تونه،	ب:	بێ	نقطيك	لبن،	پ:	پێ	سه22	نقطه	لبن،	ت:	تێ	دو	نقطه	لسر،	ث:	ثێ23 
سه	نقطه	لسر،	ج:	جيم	]3[	نقطيك24	دزكدانێ،	چ:	چيم	سه	نقطه	دزكدانێ،	ح:	حێ	نقطه	تونه،	خ: 
خێ	نقطيك	لسر،	د:	دالێ	تونه،	ذ:	ذالێ	نقطيك25	لسر،	ر:	رێ	نقطه	تونه،	ز:	زينێ	نقطيك	لسر،	
ژ:	ژينێ	سه	نقطه	لسر،	س:	سينێ	تونه،	ش:	شينێ	سه	نقطه	لسر،	ص:	صادێ	تونه،	ض:	ضادێ	
نقطيك26	لسر،	ع:	عينێ	تونه،	غ:	غينێ	نقطيك27	لسر،	ف:	فێ	نقطيك28	لسر،	ڤ:	ڤێ	سه	نقطه	
لسر،	ق:	قافێ	دو	نقطه	لسر،	ك: ]4[	كافێ	تونه،29 ل:	لمێ	تونه،30 م:	ميمێ	تونه،31 ن:	نونێ	

نقطيك32	لسر،	ه:	هێ	تونه،	و:	واوێ	تونه،	ل:	لم	الف	ل،	ي:	يێ	دو	نقطه	لبن.

21	Di	destxetê	de	ev	tîp	(ق),	paşê	di	navbera	fê	û	qafê	de	wek	serrastkirinekê	hatiye	bi	cihkirin.	Wisa	
xuya	ye	ku	mustensix/nivîskar	pêşî	vê	tîpê	ji	bîr	kiriye	û	paşê	lê	zêde	kiriye.	

22	Hejmara	sê’yê	wek	سه	hatiye	nivîsîn	lê	bilêvkirina	wê	سێ	ye.
23	Di	destxetê	da:	ثا
24	Nivîskar	carina	نقطيك	nivîsîye	carina	jî	نقطك	nivîsîye.
25	Di	destxetê	da:	نقطك
26	Di	destxetê	da:	نقطك
27	Di	destxetê	da:	نقطك 
28	Di	destxetê	da:	نقطك
29	Di	destxetê	de	bi	piranî	تونه	hatiye	nivîsîn	lê	çarinan	jî	نه	تونى	hatiye	nivîsîn.	
30	Di	destxetê	da:	نه	تونى
31	Di	destxetê	da:	نه	تونى
32	Di	destxetê	da:	نقطك
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فصل33

:	پێ	سرپَه	ژێرپِي37  ــُِ  اـَـُِ :34	الف	سرءَ	ژێرئِي35	برؤُ؛	بَ ــُِ :	بو	سربَه	ژێربِي36	بربُو؛	پَ 
برپُو؛	تَ ــُِ :	تێ	سرتَه	ژێرتِي38	برتُو؛	ثَ ــُِ :	ثێ	سرثَه	ژێرثِي39	برثوُ؛	جَ ــُِ :	جيم	سرجَه	ژێرجِي40 
برجُو؛	چَ ــُِ :	چيم	سرچَه	ژێرچِي41	برچُو؛	حَ ــُِ :	حێ	سرحَه	ژێرحِي42	برحُو؛	خَ ــُِ :	خێ	سرخَه	
ژێرخِي43	برخُو؛	دَ ــُِ :	دال	سردَه	ژێردِي44	بردُو؛	ذَ ــُِ :	ذال	سرذَه	ژێرذِي]5[	برذُو؛	رَ ــُِ :	رێ	
 : ــُِ  :	ژين	سرژَه	ژێرژِي45	برژُو؛	سَ  ــُِ  :	زين	سرزَه	ژێرزِي	برزُو؛	ژَ  و؛	زَــُِ  ي	برُّ ه	ژێرِّ سرَّ
سين	سرسَه؛	ژێرسِي46	برسُو؛	شَ ــُِ :	شين	سرشَه	ژێرشِي	برشُو؛	صَ ــُِ :	صاد	سرصَه	ژێرصِي	
ــُِ :	ظێ	 ــُِ :	طێ	سرطَه	ژێرطِي	برطُو؛	ظَ  ــُِ :	ضاد	سرضَه	ژێرضِي	برضُو؛	طَ  برصُو؛	ضَ 
سرظَه	ژێرظِي	برظُو؛	عَ ــُِ :	عين	سرعَه	ژێرعِي	برعُو؛	غَ ــُِ :	غين	سرغَه	ژێرغِي	برغُو؛	فَ ــُِ 
:	فێ	سرفَه	ژێرفِي	برفُو؛	ڤَ ــُِ :	ڤێ	سرڤَه	ژێرڤِي	برڤُو؛	قَ ــُِ :	قاف47	سرقَه	ژێرقِي	برقُو؛	كَ ــُِ : 
كاف	]6[	سركَه	ژێركِي	بركُو؛	لَ ــُِ :	لم	سرلهَ	ژێرليِ	برلوُ؛	مَ ــُِ :	ميم	سرمَه	ژێرمِي	برمُو؛	نَ ــُِ 
:	نون	سرنَه	ژێرنِي	برنُو؛	هَ ــُِ :	هێ	سرهَه	ژێرهِي	برهُو؛	وَ ــُِ :	واو	سروَه	ژێروِي	بروُه؛	ل؛ يَ 

ــُِ :	يێ	سريَه	ژێريِي	بريُو.

33	Nivîskar	di	vê	feslê/beşê	de	behsa	dengdêrên	kurt	“ser,	jêr,	ber”ê	dike.
34	Di	destxetê	de	ev	her	sê	dengdêr	(ser,	jêr,	ber)	bi	hev	re	li	ser	tîpê	bixwe	hatine	nivîsîn.	Her	çiqas	

ev	ji	bo	destnivîsê	mumkin	be	jî	ji	bo	komputerê	me	derfeteke	weha	nedît.	
 êژێر	dengê	de	Kurdî	di	Lewra	nivîsîn.	bihata	jêr’î”“	ژێرئِي	Divîyabû	nivîsîn.	hatiye	jîr’û”“	ژرؤ 35

“î”	yan	“ê”yê	dide.	Lê	li	gorî	metnê	wek	“û,u”	hatiye	nivîsîn.	Ev	şaşî	ji	“elif”ê	heta	“zal”ê	hatiye	
kirin.	Lê	piştê	“zal”ê	rast	hatiye	nivîsîn.

36	Di	destxetê	da:	ژێربو 
37	Di	destxetê	da:	ژێرپو 
38	Di	destxetê	da:	ژێرتو 
39	Di	destxetê	da:	ژێرثو 
40	Di	destxetê	da:	ژێرجو 
41	Di	destxetê	da:	ژێرچو 
42	Di	destxetê	da:	ژێرحو 
43	Di	destxetê	da:	ژێرخو
44	Di	destxetê	da:	ژێردو
45	Di	destxetê	da:	ژێرژو
46	Di	destxetê	da:	ژێرسو
47	Navê	qafê	nehatiye	nivîsîn.
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فصل
ــــــًــــ دو سرْاً، ـــــــٍـــ دو ژێرْاٍ، ـــــٌــــ دو بَرْاٌ

اً:	الف	دو	سرْانَْ،48 اٍ:	الف	دو	ژێرْانِْ،49	اٌ:	الف	دو	برْانُْ؛50 بً:	بێ	دو	سربَنْ،51	بٍ:	بێ	دو	
ژێربِنْ،	بٌ:	بێ	دو	بربنُْ؛	پً:	پێ	دو	سرپَنْ،52 پٍ:	پێ	دو	ژێرپِنْ،	پٌ:	پێ	دو	برپنُْ؛	تً:	تێ	دو	
سرتَنْ،	تٍ: تێ	دو	ژێرتِنْ،	]7[ تٌ:	تێ	دو	برتنُْ؛	ثً:	ثێ	دو	سرثَنْ،	ثٍ:	ثێ	دو	ژێرثِنْ،	ثٌ:	ثێ	دو	
برثنُْ؛	جً:	جيم	دو	سرجَنْ،53 جٍ:	جيم	دو	ژێرجِنْ،54 جٌ:	جيم	دو	برجُنْ؛	چً:	چيم	دو	سرچَنْ،55 چٍ: 
چيم	دو	ژێرچِنْ،	چٌ:	چيم	دو	برچُنْ؛	حً:	حێ	دو	سرحَنْ،	حٍ:	حێ	دو	ژێرحِنْ،	حٌ:	حێ	دو	برحُنْ؛	خً: 
خێ	دو	سرخَنْ،	خٍ:	خێ	ژێرخِنْ،	خٌ:	خێ	دو	برخُنْ؛	دً:	دال	دو	سردَنْ،56 دٍ:	دال	دو	ژێردِنْ،	دٌ:	دال	
نْ،57 رٍ:	رو	 دو	بردُنْ؛	ذً:	ذال	دو	سرذَنْ،	ذٍ:	ذال	دو	ژێرذِنْ،	ذٌ:	ذال	دو	برذُنْ؛	رً: ]8[	رێ	دو	سرَّ
نْ؛	زً:	زين	دو	سرزَنْ،	زٍ:	زين	دو	ژێرزِنْ،59 زٌ:	زَين	دو	برزُنْ؛	ژً:	ژين	 دو	ژێرن،58 رٌ:	رێ	دو	برُّ
دو	سرژَنْ،	ژٍ:	ژين	دو	ژێرژِنْ،	ژٌ:	ژين	دو	برژُنْ؛	سً:	سين	دو	سرسَنْ،	سٍ:	سين	دو	ژێرسِنْ،	
سٌ:	سين	دو	برسُنْ،	شً:	شين	دو	سرشَنْ؛	شٍ:	شين	دو	ژێرشِنْ،	شٌ:	شين	دو	برشُنْ؛	صً:	صاد	دو	
سرصَنْ،60 صٍ:	صاد	دو	ژێرصِنْ،	صٌ:	صاد	دو	برصُنْ؛	]9[ ضً:	ضاد	دو	سرضَنْ،61 ضٍ:	ضاد	
دو	ژێرضِنْ،	ضٌ:	ضاد	دو	برضُنْ؛	طً:	طێ	دو	سرطَنْ،62 طٍ:	طێ	دو	ژێرطِنْ،	طٌ:	طێ	دو	برطُنْ؛	
ظً:	ظێ	دو	سرطن،63 ظٍ:	ظێ	دو	ژێرظِنْ،	ظٌ:	ظێ	دو	برظُنْ؛	عً:	عين	دو	سرعَنْ،	عٍ:	عين	دو	
ژێرعِنْ،	عٌ:	عين	دو	برعُنْ؛	غً:	غين	دو	سرغَنْ،64 غٍ:	غين	دو	ژێرغِنْ،	غٌ:	غين	دو	برغُنْ؛	فً:	فێ	
دو	سرفَنْ،65 فٍ:	فێ	دو	ژێرفِنْ،	فٌ:	فێ	دو	برفُنْ؛	ڤً:	ڤێ	دو	سرڤَنْ،66 ڤٍ:	ڤێ	دو	ژێرڤِنْ،]10[ 

48	Di	destxetê	da:	ًسرْا
49	Di	destxetê	da:	ٍژێرْا
50	Di	destxetê	da:	ٌبرْا
51	Di	destxetê	da:	ًسربا
52	Di	destxetê	da:	ًسرپا
53	Di	destxetê	da:	ًسرجا
54	Di	destxetê	da:	ٍژێرج
55	Di	destxetê	da:	ًسرچا
56	Di	destxetê	da:	ًسردا
57	Di	destxetê	da:	ًسرا
58	Di	destxetê	da:	ژێرين
59	Di	destxetê	da:	ژێرزين
60	Di	destxetê	da:	ًسرصا
61	Di	destxetê	da:	ًسرضا
62	Di	destxetê	da:	ًسرطا
63	Di	destxetê	da:	ًسرظا
64	Di	destxetê	da:	ًسرغا
65	Di	destxetê	da:	ًسرفا
66	Di	destxetê	da:	ًسرڤا 
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ڤٌ:	ڤێ	دو	برڤُنْ؛	قً:	قاف	دو	سرقَنْ،	قٍ:	قاف	دو	ژێرقِنْ،	قٌ:	قاف	دو	برقُنْ؛	كً:	كاف	دو	سركَنْ،	
كٍ:	كاف	دو	ژێركِنْ،	كٌ:	كاف	دو	بركُنْ؛	لً:	لم	دو	سرلنَْ،	لٍ:	لم	دو	ژێرلنِْ،	لٌ:	لم	دو	برلنُْ؛	مً: 
ميم	دو	سرمَنْ،	مٍ:	ميم	دو	ژێرمِنْ،	مٌ:	ميم	دو	برمُنْ؛	نً:	نون	دو	سرمَنْ،67 نٍ:	نون	دو	ژێرنِنْ،	نٌ: 
نون	دو	برننُْ؛	هًـ:	هێ	دو	سرهَنْ،	]11[ هٍـ:	هێ	دو	ژێرهِنْ،	هٌـ:	هێ	دو	برهُنْ؛	وً:	واو	دو	سروَنْ،	
وٍ:	واو	دو	ژێروِنْ،	وٌ:	واو	دو	بروُنْ؛	ل؛ يً:	يێ	دو	سريَنْ،	يٍ:	يێ	دو	ژێريِنْ،	يٌ:	يێ	دو	برينُْ.

فصل68

اً ــٍـٌ :	الف	دو	سرانَْ،69	دو	ژێران70ِْ	دو	برانُْ؛71 بً ــٍـٌ :	بێ	دو	سربَن72ْ	دو	ژێربِنْ	بربنُْ؛	پً ــٍـٌ 
:	پێ	دو	سرپَنْ	دو	ژێرپِنْ	دو	برپنُْ؛	تً ــٍـٌ :	تێ	دو	سرتَنْ	دو	ژێرتِنْ	دو	برتنُْ؛	ثً ــٍـٌ :	ثێ	دو	سرثَنْ،	
دو	ژێرثِنْ]12[	دو	برثنُْ؛ 73جً:	جيم	دو	سرجَنْ،	جٍ:	جيم	دو	ژێرجِنْ،	جٌ:	جيم	دو	برجُنْ؛	چً:	چيم	
دو	سرچَنْ،	چٍ:	چيم	دو	ژێرچِنْ،	چٌ:	چيم	دو	برچُنْ؛	حً:	حێ	دو	سرحَنْ،	حٍ:	حێ	دو	ژێرحِنْ،	حٌ: 

67	Di	destxetê	da:	ًسرما
68	Nivîskar	di	vê	feslê	de	jî	behsa	du	ser,	du	jêr	û	du	ber’ê	dike.	Wek	sernav	mirov	dikare	weha	

binivîse:
 ـــًــــــٍــــٌــ دو سرْاً دو ژێرْاٍ دو برْاٌ

69	Di	destxetê	da:	ًسرا
70	Di	destxetê	da:	ٍژێرا
71	Di	destxetê	da:	ٌبرا
72	Di	destxetê	da:	ًسربا
73	Di	vê	beşê/feslê	de,	mustensix/nivîskar	xwestiye	ku	du	ser,	du	jêr	û	du	berê	li	ser	heman	herfê/

bêdengê	bi	hev	re	bide.	(Wek	mînak:	ُبرثن	دو	ژێرثِن	دو	سرثَنْ،	دو	ثێ	: ــٍـٌ  	serenava	bin	di	Levra	.(ثً 
pêşîya	vê	de	herekeyan/dengdêran	li	ser	heman	herfê/bêdengê	cuda	cuda	pêşkêş	kiribû.	(Wek	
mînak:	ُبرثن	دو	ثێ	ثٌ:	ژێرثِن،	دو	ثێ	ثٍ:	سرثَنْ،	دو	ثێ	ثً:).	Ji	alîyê	perwerdeyê	ve	ev	rêbazeke	bikêrhatî	
ye.	Lewra	sîstema	“ji	hêsanîyê	ber	bi	zorîyê	ve”	hatiye	bikaranîn.	Birastî	jî	ji	herfa	“elif”ê	heta	
“sê”yê	vê	rêbazê	meşandîye.	Lê	piştî	herfa	“sê”yê	rûpel	guherîye	û	mustensix/nivîskar	derbasî	
rûpeleke	 din	 bûye	 û	 sîstem	 jî	 guherîye.	 Êdî	 her	 sê	 hereke/dengdêr	 ser	 heman	 herfê	 nehatine	
dayîn,	wekî	serenava	pêşîya	xwe,	ji	hev	cuda	hatine	dayîn.	Wisa	dixuye	ku	ev	bi	şaşî	qewimîye.	
Lewra	heman	rêbaz	ji	xwe	derbas	bûbû	û	hewceyî	dubarekirinê	tune.	Li	gorî	vê	yekê	divîyabû	
weha	dewam	bikira:	
جً ــٍـٌ :	جيم	دو	سرجَنْ	دو	ژێرجِن	دو	برجُن؛	چً ــٍـٌ :	چيم	دو	سرچَنْ	دو	ژێرچِن	دو	برچُن؛	حً ــٍـٌ :	حێ	دو	سرحَنْ	دو	ژێرحِن	
دو	برحُن؛	خً ــٍـٌ :	خێ	دو	سرخَنْ	ژێرخِن	دو	برخُن؛	دً ــٍـٌ :	دال	دو	سردَنْ	دو	ژێردِن	دو	بردُن؛	ذً ــٍـٌ :	ذال	دو	سرذَنْ	
ن؛	زً ــٍـٌ :	زين	دو	سرزَنْ	دو	ژێرزِن؛	دو	برزُن؛	ژً ــٍـٌ :	ژين	 نْ	دو	ژێرن	دو	برُّ دو	ژێرذِن	دو	برذُن؛	رً ــٍـٌ :	رێ	دو	سرَّ
دو	سرژَنْ	دو	ژێرژِن	دو	برژُن،	سً ــٍـٌ :	سين	دو	سرسَنْ	دو	ژێرسِن	دو	برسُن،	شً ــٍـٌ :	شين	دو	سرشَنْ	دو	ژێرشِن	دو	
برشُن،	صً ــٍـٌ :	صاد	دو	سرصَنْ	دو	ژێرصِن	دو	برصُن، ضً ــٍـٌ :	ضاد	دو	سرضَنْ	دو	ژێرضِن	دو	برضُن،	طً ــٍـٌ : 
طێ	دو	سرطَنْ	دو	ژێرطِن	دو	برطُن،	ظً ــٍـٌ :	ظێ	دو	سرطن	دو	ژێرظِن	دو	برظُن،	عً ــٍـٌ :	عين	دو	سرعَنْ	دو	ژێرعِن	
دو	برعُن،	غً ــٍـٌ :	غين	دو	سرغَنْ	دو	ژێرغِن	دو	برغُن،	فً ــٍـٌ :	فێ	دو	سرفَنْ	دو	ژێرفِن	دو	برفُن،	ڤً ــٍـٌ :	ڤێ	دو	
سرڤَنْ	دو	ژێرڤِن	دو	برڤُن،	قً ــٍـٌ :	قاف	دو	سرقَنْ	دو	ژێرقِن	دو	برقُن،	كً ــٍـٌ :	كاف	دو	سركَنْ	دو	ژێركِن	دو	بركُن،	لً 
ــٍـٌ :	لم	دو	سرلنَْ	دو	ژێرلنِ	دو	برلنُ،	مً ــٍـٌ :	ميم	دو	سرمَنْ	دو	ژێرمِن	دو	برمُن،	نً ــٍـٌ :	نون	دو	سرمَنْ	دو	ژێرنِن	دو	
برننُ،	هً ــٍـٌ :	هێ	دو	سرهَنْ	دو	ژێرهِن	دو	برهُن،	وً ــٍـٌ :	واو	دو	سروَنْ	دو	ژێروِن	دو	بروُن،	ل، يً ــٍـٌ :	يێ	دو	سريَنْ	

دو	ژێريِن	دو	برينُ.

Tahirhan Aydın
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حێ	دو	برحُنْ؛	خً:	خێ	دو	سرخَنْ،	خٍ:	خێ	ژێرخِنْ،	خٌ:	خێ	دو	برخُنْ؛	دً:	دال	دو	سردَنْ،74 دٍ: 
دال	دو	ژێردِنْ،	دٌ:	دال	دو	بردُنْ؛	ذً:	ذال	دو	سرذَنْ،	ذٍ:	ذال	دو	ژێرذِنْ،	ذٌ:	ذال	دو	برذُنْ؛75 رً: 
نْ؛	زً:	زين	دو	سرزَنْ،	زٍ:	زين	دو	ژێرزِنْ،76  نْ،	رٍ:	رو	دو	ژێرن،	رٌ:	رێ	دو	برُّ ]13[	رێ	دو	سرَّ
زٌ:	زَين	دو	برزُنْ؛	ژً:	ژين	دو	سرژَنْ،	ژٍ:	ژين	دو	ژێرژِنْ،77 ژٌ:	ژين	دو	برژُنْ؛	سً:	سين	دو	
سرسَنْ،	سٍ:	سين	دو	ژێرسِنْ،	سٌ:	سين	دو	برسُنْ،	شً:	شين	دو	سرشَنْ؛	شٍ:	شين	دو	ژێرشِنْ،	
شٌ:	شين	دو	برشُنْ؛	صً:	صاد	دو	سرصَنْ،	صٍ: ]14[	صاد	دو	ژێرصِنْ،	صٌ:	صاد	دو	برصُنْ؛	
ضً:	ضاد	دو	سرضَنْ،	ضٍ:	ضاد	دو	ژێرضِنْ،	ضٌ:	ضاد	دو	برضُنْ؛	طً:	طێ	دو	سرطَنْ،	طٍ: 
طێ	دو	ژێرطِنْ،	طٌ:	طێ	دو	برطُنْ؛	ظً:	ظێ	دو	سرطن،	ظٍ:	ظێ	دو	ژێرظِنْ،	ظٌ:	ظێ	دو	برظُنْ؛	
عً:	عين	دو	سرعَنْ،	عٍ:	عين	دو	ژێرعِنْ،	عٌ:	عين	دو	برعُنْ؛	غً:	غين	دو	سرغَنْ،	غٍ:	غين	دو	
ژێرغِنْ،	غٌ:	غين	دو	برغُنْ؛	فً:	فێ	دو	سرفَنْ،	فٍ:	فێ	دو	ژێرفِنْ،	فٌ:	فێ	دو	برفُنْ؛	]15[ ڤً: 
ڤێ	دو	سرڤَنْ،	ڤٍ:	ڤێ	دو	ژێرڤِنْ،	ڤٌ:	ڤێ	دو	برڤُنْ؛	قً:	قاف	دو	سرقَنْ،	قٍ:	قاف	دو	ژێرقِنْ،	قٌ: 
قاف	دو	برقُنْ؛	كً:	كاف	دو	سركَنْ،	كٍ:	كاف	دو	ژێركِنْ،	كٌ:	كاف	دو	بركُنْ؛	لً:	لم	دو	سرلنَْ،	لٍ: 
لم	دو	ژێرلنِْ،	لٌ:	لم	دو	برلنُْ؛	مً:	ميم	دو	سرمَنْ،	مٍ:	ميم	دو	ژێرلنِْ،	مٌ:	ميم	دو	برمُنْ؛	نً:	نون	دو	
سرمَنْ،	نٍ:	نون	دو	ژێرنِنْ،	نٌ:	نون	دو	برننُْ؛]16[ هًـ:	هێ	دو	سرهَنْ،	هٍـ:	هێ	دو	ژێرهِنْ،	هٌـ: 
هێ	دو	برهُنْ؛	وً:	واو	دو	سروَنْ،	وٍ:	واو	دو	ژێروِنْ،	وٌ:	واو	دو	بروُنْ؛	ل؛ يً:	يێ	دو	سريَنْ،	يٍ: 

يێ	دو	ژێريِنْ،	يٌ:	يێ	دو	برينُْ.

فصل

ابَْ:	الف	بێ	سرابَْ؛	اپَْ:	الف	پێ	سراپَْ؛	اتَْ:	الف	تێ	سراتَْ؛	اثَْ:	الف	ثێ	سراثَْ؛	اجَْ:	الف	
جيم	سراجَْ؛	]17[ اچَْ:	الف	چيم	سراچَْ؛	احَ:	الف	حێ	سراحَْ؛	اخَْ:	الف	خێ	سراخَْ؛	ادَْ:	الف	دال	
سرادَْ؛	اذَْ:	الف	ذال	سراذَْ؛	ارَْ:	الف	رێ	سرارَْ؛	ازَْ:	الف	زين	سرازَْ؛	اژَْ:	الف	ژين	سر	اژَْ؛	اسَْ: 
الف	سين	سراسَْ؛	اشَْ:	الف	شين	سراشَْ؛	اصَْ:	الف	صاد	سراصَْ؛	اضَْ:	الف	ضاد	سراضَْ؛	اطَْ: 
الف	طێ	سراطَْ؛	اظَْ:	الف	ظێ	سراظَْ؛	اعَْ:	الف	عين	سراعَْ؛	اغَْ:	الف	غين	]18[	سراغَْ؛	افَْ:	الف	
فێ	سرافَْ؛	اڤَْ:	الف	ڤێ	سراڤَْ؛	اقَْ:	الف	قاف	سراقَْ؛	اكَْ:	الف	كاف	سراكَْ؛	الَْ:	الف	لم	سرالَْ؛	
امَْ:	الف	ميم	سرامَْ؛	انَْ:	الف	نون	سرانَْ؛	اهَْـ:	الف	هێ	سراهَْـ؛78 اوَْ:	الف	واو	سراوَْ؛	ل؛ ايَْ:	الف	

يێ	سرايَْ.	

74	Di	destxetê	da:	ًسردا
75	Di	destxetê	da:	بردن	دو
76	Di	destxetê	da:	ژێرزين
77	Di	destxetê	da:	ژێرژِين
78	Di	destxetê	da:	سراهى
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فصل

ابِْ:	الف	بێ	ژێرابِْ؛	اپِْ:	الف	پێ	ژێراپِْ؛	اتِْ:	الف	تێ	ژێراتِْ؛	اثِْ: ]19[	الف	ثێ	ژێراثِْ؛	
اجِْ:	الف	جيم	ژێراجِْ؛	اچِْ:	الف	چيم	ژێراچِْ؛	احِ:	الف	حێ	ژێراحِْ؛	اخِْ:	الف	خێ	ژێراخِْ؛	ادِْ:	الف	
دال	ژێرادِْ؛	اذِْ:	الف	ذال	ژێراذِْ؛	ارِْ:	الف	رێ	ژێرارِْ؛	ازِْ:	الف	زين	ژێرازِْ؛	اژِْ:	الف	ژين	ژێراژِْ؛	
ضاد	 الف	 اضِْ:	 ژێراصِْ؛	 صاد	 الف	 اصِْ:	 ژێراشِْ؛	 شين	 الف	 اشِْ:	 ژێراسِْ؛	 سين	 الف	 اسِْ:	
ژێراضِْ؛	اطِْ:	الف	طێ	ژێراطِْ؛	اظِْ:	الف	ظێ	ژێراظِْ؛]20[ اعِْ:	الف	عين	ژێراعِْ؛	اغِْ:	الف	غين	
ژێراغِْ؛	افِْ:	الف	فێ	ژێرافِْ؛	اڤِْ:	الف	ڤێ	ژێراڤِْ؛	اقِْ:	الف	قاف	ژێراقِْ؛	اكِْ:	الف	كاف	ژێراكِْ؛	
الِْ:	الف	لم	ژێرالِْ؛	امِْ:	الف	ميم	ژێرامِْ؛	انِْ:	الف	نون	ژێرانِْ؛	اهِْـ:	الف	هێ	ژێراهِْـ؛	اوِْ:	الف	واو	

ژێراوِْ؛	ل؛ ايِْ:	الف	يێ	ژێرايِْ.	

فصل

ابُْ:	الف	بێ	بَرْابُْ؛79 اپُْ:	الف	پێ	بَرْاپُْ؛]21[ اتُْ:	الف	تێ	بَرْاتُْ؛	اثُْ:	الف	ثێ	بَرْاثُْ؛	اجُْ: 
الف	جيم	بَرْاجُْ؛	اچُْ:	الف	چيم	بَرْاچُْ؛	احُ:	الف	حێ	بَرْاحُْ؛	اخُْ:	الف	خێ	بَرْاخُْ؛	ادُْ:	الف	دال	بَرْادُْ؛	اذُْ: 
الف	ذال	بَرْاذُْ؛	ارُْ:	الف	رێ	بَرْارُْ؛	ازُْ:	الف	زين	بَرْازُْ؛	اژُْ:	الف	ژين	بَرْاژُْ؛	اسُْ:	الف	سين	بَرْاسُْ؛	
اشُْ:	الف	شين	بَرْاشُْ؛	اصُْ:	الف	صاد	بَرْاصُْ؛	اضُْ:	الف	ضاد	بَرْاضُْ؛	اطُْ:	الف	طێ	بَرْاطُْ؛	اظُْ: 
الف	ظێ	بَرْاظُْ؛	اعُْ:	الف	عين	بَرْاعُْ؛	اغُْ:	الف	غين	بَرْاغُْ؛	افُْ: ]22[	الف	فێ	بَرْافُْ؛	اڤُْ:	الف	ڤێ	
بَرْاڤُْ؛	اقُْ:	الف	قاف	بَرْاقُْ؛	اكُْ:	الف	كاف	بَرْاكُْ؛	الُْ:	الف	لم	بَرْالُْ؛	امُْ:	الف	ميم	بَرْامُْ؛	انُْ:	الف	

نون	بَرْانُْ؛	اهُْـ:	الف	هێ	بَرْاهُْـ؛	اوُْ:	الف	واو	بَرْاوُْ؛80 ل؛ ايُْ:	الف	يێ	بَرْايُْ.81 

فصل

آ:	الف	الفآ؛	بَا:	بێ	الفبَا؛	پَا: ]23[	پێ	الفپَا؛	تَا:	تێ	الفتَا؛	ثَا:	ثێ	الفثَا؛	جَا:	جيم	الفجَا؛	چَا:	چيم	
الفچَا؛	حَا:	حێ	الفحَا؛	خَا:	خێ	الفخَا؛	دَا:	دال	الفدَا؛	ذَا:	ذال	الفذَا؛	رَا:	رێ	الفرَا؛	زَا:	زين	الفزَا؛	ژَا: 
ژين	الفژَا؛	سَا:	سين	الفسَا؛	شَا:	شين	الفشَا؛	صَا:	صاد	الفصَا؛	ضَا:	ضاد	الفضَا؛	طَا:	طێ	الفطَا؛	ظَا: 
ظێ	الفظَا؛	عَا:	عين	الفعَا؛	غَا:	عين	الفغَا؛	فَا:	فێ	الففَا؛	ڤَا:	ڤێ	الفڤَا؛	]24[ قَا:	قاف	الفقَا؛	كَا:	كاف	

الفكَا؛	لَ:	لم	الفلَ؛	مَا:	ميم	الفمَا؛	نَا:	نون	الفنَا؛	هَا:	هێ	الفهَا؛	وَا:	واو	الفوَا؛	لَ: يَا:	يێ	الفيَا.

فصل

اوُ:	الف	وا82	اوُ؛	بُو:	بێ	وا	بُو؛	پُو:	پێ	وا	پوُ؛	تُو:	تێ	وا	توُ؛	ثُو:	ثێ	وا	ثُو؛	جُو:	جيم	وا	جُو؛	

	rêbaz	bûye	din	rûpela	derbasî	piştî	Lê	nivîsîn.	hatiye”بَرْاوُ	اپُْ“	wek	jî	”بَرْاپُْ“	û	”بَرْاوُ	ابُْ“ wek ”بَرْابُْ“ 79
guherîye	û	heta	dawîyê	ji	bilî	çend	şaşîyan	weha	dewam	kiriye.	

.nivîsîn	hatiye	”	الف	واو	اوُْ	” wek ”الف	واو	بَرْاوُْ“ 80
	.nivîsîn	hatiye	”الف	يێ	ايُْ“ wek ”الف	يێ	بَرْايُْ“ 81
82	Di	destxetê	da:	الفوا
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چُو:	چيم	وا	چُو؛	حُو:	حێ	وا	حُو؛	خُو:	خێ	وا	خُو؛	دُو:	دال	وا	دُو؛	ذُو:	ذال	وا	ذُو؛	رُو:	رێ	وا	
رُو؛ ]25[ زُو:	زين	وا	زُو؛	ژُو:	ژين	وا	ژُو؛	سُو:	سين	وا	سُو؛	شُو:	شين	وا	شُو؛	صُو:	صاد	وا	
صُو؛	ضُو:	ضاد	وا	ضُو؛	طُو:	طێ	وا	طُو؛	ظُو:	ظێ	وا	ظُو؛	عُو:	عين	وا	عُو؛	غُو:	غين	وا	غُو؛	
فُو:	فێ	وا	فُو؛	ڤُو:	ڤێ	وا	ڤُو؛	قُو:	قاف	وا	قُو؛	كُو:	كاف	وا	كُو؛	لوُ:	لم	وا	لوُ؛	مُو:	ميم	وا	مُو؛	نُو: 

نون	وا	نوُ؛	هُو:	هێ	وا	هُو؛	وُو:	واو	وا	وُو؛	ل؛ يُو: ]26[	يێ	وا	يُو.

فصل

ايِ:	الف	يێ	ايِ؛	بِي:	بێ	يێ	بِي؛	پِي:	پێ	يێ	پِي؛	تِي:	تێ	يێ	تِي؛ ثِي:	ثێ	يێ	ثِي؛	جِي:	جيم	
يێ	جِي؛	چِي:	چيم	يێ	چِي؛	حِي:	حێ	يێ	حِي؛	خِي:	خێ	يێ	خِي؛	دِي:	دال	يێ	دِي؛	ذِي:	ذال	يێ	
ذِي؛	رِي:	رێ	يێ	رِي؛	زِي:	زين	يێ	زِي؛	ژِي:	ژين	يێ	ژِي؛	سِي:	سين	يێ	سِي؛	شِي:	شين	يێ	
شِي؛	صِي:	صاد	يێ	صِي؛	ضِي:	ضاد	يێ	ضِي؛	طِي:	طێ	يێ	طِي؛	ظِي:	ظێ	يێ	ظِي؛	عِي:	عين	
يێ	عِي؛	]27[ غِي:	غين	يێ	غِي؛	فِي:	فێ	يێ	فِي؛	ڤِي:	ڤێ	يێ	ڤِي؛	قِي:	قاف	يێ	قِي؛	كِي: كاف	
يێ	كِي؛	ليِ:	لم	يێ	ليِ؛	مِي:	ميم	يێ	مِي؛	نِي:	نون	يێ	نِي؛	هِي:	هێ	يێ	هِي؛	وِي:	واو	يێ	وِي؛	

ل؛ يِي:	يێ	يێ	يِي.

فصل

بَبْ:	بێ	بێ	سَرْبَبْ؛	بِبْ:	بێ	بێ	ژێربِبْ؛	بُبْ:	بێ	بێ	بَرْبُبْ؛	بَپْ:	بێ	پێ	سَرْبَپْ؛	بِپْ:	بێ	پێ	
ژێربِپْ؛	بُپْ:	بێ	پێ	بربُپْ؛83 بَتْ:	بێ	تێ	سربَتْ؛	بِتْ:	بێ	تێ	ژێربِتْ؛]28[ بُتْ:	بێ	تێ	بربُتْ؛	
بِجْ:	بێ	جيم	 بَجْ:	بێ	جيم	سربَجْ؛	 بُث:	بێ	ثێ	بربُثْ؛	 بِثْ:	بێ	ثێ	ژێربِثْ؛	 بَثْ:	بێ	ثێ	سربَثْ؛	
ژێربِجْ؛	بُجْ:	بێ	جيم	بربجُْ؛	بَچْ:	بێ	چيم	سربَچْ؛	بِچْ:	بێ	چيم	ژێربِچْ؛	بُچْ:	بێ	چيم	بربجُْ؛	بَحْ:	بێ	
حێ	سربَحْ؛	بِحْ:	بێ	حێ	ژێربِحْ؛	بُحْ:	بێ	حێ	بربحُْ؛	بَخْ:	بێ	خێ	سربَخْ؛	بِخْ:	بێ	خێ	ژێربِخْ؛	بُخْ: 
بێ	خێ	بربخُْ؛	بَدْ:	بێ	دال	سربَدْ؛	بِدْ:	بێ	دال	ژێربِدْ؛	بُدْ:	بێ	دال	بربُدْ؛	]29[ بَرْ:	بێ	رێ	سربَرْ؛	
بُزْ:	بێ	زين	 بِزْ:	بێ	زين	ژێربِزْ؛	 بَزْ:	بێ	زين	سربَزْ؛	 بُرْ:	بێ	رێ	بربرُْ؛	 بِرْ:	بێ	رێ	ژێربِرْ؛	
بربزُْ؛	بَژْ:	بێ	ژين	سربَژْ؛	بِژْ:	بێ	ژين	ژێربِژْ؛	بُژْ:	بێ	ژين	بربژُْ؛	بَسْ:	بێ	سين	سربَسْ؛	بِسْ:	بێ	
سين	ژێربِسْ؛	بُسْ:	بێ	سين	بربُسْ؛	بَشْ:	بێ	شين	سربَشْ؛	بِشْ:	بێ	شين	ژێربِشْ؛	بُشْ:	بێ	شين	
بربُشْ؛	بَصْ:	بێ	صاد	سربَصْ؛	بِصْ:	بێ	صاد	ژێربِصْ؛	بُصْ:	بێ	صاد	بربُصْ؛	بَضْ:	بێ	ضاد	
سربَضْ؛	بِضْ:	بێ	ضاد	ژێربِضْ؛	]30[ بُضْ:	بێ	ضاد	بربُضْ؛	بَطْ:	بێ	طێ	سربَطْ؛	بِطْ:	بێ	طێ	
ژێربِطْ؛	بُطْ:	بێ	طێ	بربطُْ؛	بَظْ:	بێ	ظێ	سربَظْ؛	بِظْ:	بێ	ظێ	ژێربِظْ؛	بُظْ:	بێ	ظێ	بربظُْ؛	بَعْ:	بێ	
عين	سربَعْ؛	بِعْ:	بێ	عين	ژێربِعْ؛	بُعْ:	بێ	عين	بربُعْ؛	بِغْ:	بێ	غين	سربَغْ؛	بِغْ:	بێ	غين	ژێربِغْ؛	بُغْ: 
بێ	غين	بربُغْ؛	بَفْ:	بێ	فێ	سربَفْ؛	بِفْ:	بێ	فێ	ژێربِفْ؛	بُفْ:	بێ	فێ	بربفُْ؛	بَڤْ:	بێ	ڤێ	سربَڤْ؛	
بِڤْ:	بێ	ڤێ	ژێربِڤْ؛	بُڤْ:	بێ	ڤێ	بربڤُْ؛	بَكْ: ]31[	بێ	كاف	سربَكْ؛	بِكْ:	بێ	كاف	ژێربِكْ؛	بُكْ: 

83	Di	şûna	ْبربُپ	پێ	بێ	de	tenê	بربپ	hatiye	nivîsîn.
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بێ	كاف	بربُكْ؛	بَلْ:	بێ	لم	سربَلْ؛	بِلْ:	بێ	لم	ژێربِلْ؛	بُلْ:	بێ	لم	بربُلْ؛	بَمْ:	بێ	ميم	سربَمْ؛	بِمْ:	بێ	
ميم	ژێربِمْ؛	بُمْ:	بێ	ميم	بربمُْ؛	بَنْ:	بێ	نون	سربَنْ؛	بِنْ:	بێ	نون	ژێربِنْ؛	بُنْ:	بێ	نون	بربنُْ؛	بَهْ:	بێ	
هێ	سربَهْ؛	بِهْ:	بێ	هێ	ژێربِهْ؛	بُهْ:	بێ	هێ	بربُهْ؛	بَوْ:	بێ	واو	سربَوْ؛	بِوْ:	بێ	واو	ژێربِوْ؛	بُو:	بێ	

واو	بربُو؛	ل؛ بَيْ:	بێ	يێ	سربَيْ؛	]32[ بِيْ:	بێ	يێ	ژێربِي؛	بُيْ:	بێ	يێ	بربُيْ.

فصل

حروفێد	كێشان	واشباعێ	بڤي	طرزي	اجراكرن84	لزمه:	آ اوُ ايِ

همزه	وكو	يێ	اشباع	واقع	دبتن	خفيفه	كيشان	لزم	نينن:	ءَ ءُ ءِ

فصل

اڤ	حروفێد	مايي	ژي	پێكڤه	بهرسێ	حركيان	كو	سرو	ژێرو	بره،	دگل85	جزمێ	ليَِكُودُو	دِكَڤِن	
و	وقتێ	كو	ليَِكُودُو ]33[ دِكَڤِن	ژهردو	حرفان	ژي	بهره	و	پار	هيه.	مثلا وكو نها »ابَْ«	دبێژي	
الف	با	هردو	ليَِكُودُو	كتنه	هم	الف	و	هم	ژي	بێ	ژوێ	لفظێ	كفش	دبتن	او	حروفێد	مايي	ژي	پِێكْڤَه	
بڤێ	طرظێ	اجرا	دبن.	مثلا وكو »بَتْ«	دبێژي	اوَْ	ژي	كذلك86	حصبا	هر	دو	حروفان	كو	يێ	تێ	يه	
دوێ	كَليِمِێداني	هَيِنْ.	اێدي	حروفێد	مايي	ژي	لڤان	مثالن	قياس	]34[	بكن،	اێدي	هجه	و	حركاتێد	

خوندينێ	وقرآنێ	بڤێ	اسلوبێ	دبتن	خودێ87	ذهن	بده	تن.

فصل

رْ؛	وَلَ:	واو	سروَه	لم	الفلَ	 رْ:	يێ	سريه	سين	رێ	ژێرسِرْ	يَسِّ ؛	يَسِّ :	رێ	سرّه	بێ	ژێربي	رَبِّ رَبِّ
لْ؛	 لْ:	سين	سرسَه	هێ	لم	ژێرهِلْ	سَهِّ رْ؛	سَهِّ رْ:	تێ	برتُو	عين	سرعَه	سين	رێ	ژێرسِرْ	تُعَسِّ وَلَ؛	تُعَسِّ
عَلَيْنَا:	عين	]35[	سرعَه	لم	يێ	سَرْليَْ	عَليَْ	نون	الفنَا	عَليَْنَا؛	بِفَضْلِكَ:	بێ	ژێربِي	فێ	و	ضاد	سرفَضْ	
رَ:88	يێ	الفيَا	ميم	بَرْمُ	يام	يێ	سريَه	ياميه	سين	ژێرسِ	 لم	ژێرليِ	بِفَضْليِ	كاف	سركَه	بِفَضْلكَِ؛	يَا مُيَسِّ
؛90 عَسِيرٍ:	عين	سرعَه	سين	يێ	سِي	عَسِي	رێ	 : كاف	بركُو	لم	ژێرليِ	كُلِّ رُ؛89 كُلِّ 	يَا	مُيَسِّ رێ	بَرُّ
مْ	 مْ ]36[ لَنَا:	تێ	سرتَه	ميم	ميم	ژێر	مِمْ	تَمِّ ؛	تَمِّ ه91	بێ	ژێربِي	رَبِّ :	رێ	سرَّ دو	ژێرينْ	عَسِيرٍ؛	رَبِّ

84	Di	destxetê	da:	اجراكرين
85	Ji	ber	ku	di	alfabeya	ku	nivîskar	pêşkêş	dike	de	tîpa	G(گ)yê	tune	di	şûna	vê	tîpê	de	ك	nivîsîye.	Ji	

ber	vê	yekê	دگل wek دكل	hatiye	nivîsîn.	
86	Di	destxetê	da:	كذالك
87	Di	destxetê	da:	خدي
88	Li	gori	 rêzimana	Erebî	divê	ev	 رَ 	di	Lê	xwendin.	bê	serê/fetheyê	bi	peyvê	dawîya	ango	be	مُيَسِّ

destxetê	de	ُر 	.nivîsîn	hatiye	مُيِسِّ
89	Di	destxetê	da:	ْر سين	رێ	ژێرسر	يَا	مُيَسِّ
90	Li	gorî	rêzimana	Erebî	divê	ev	 dest	di	Lê	xwendin.	bê	jêrê/kesreyê	bi	peyvê	dawîya	ango	be	كُلِّ -

etê	de	 : كاف	بركُو	لم	برلوُ	كُلُّ .nivîsîn	hatiye	كُلُّ
91	Di	destxetê	da:	سرره
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لم	سرلهَ	نون	الفنَا	لنََا؛	بِالْخَيْرِ:	بێ	لم	ژێربِلْ	خێ	يێ	سَرْخَيْ	بَالْخَيْ	رێ	ژێرِي	بِالْخَيْرِ؛	يَا اَُ:	يێ	
	هێ	بَرهُو	يَااَُ. الفيَا	الف	سَرْءَ	يَااَ	لم	الفلَ	يَاالََّ

هجا ابجدي

 ]37[ زْ؛	 هَوَّ سَرْوَزْ	 زْ:	هێ	سَرْهَه	واو	زين	 هَوَّ ابَْجَدْ؛	 سَرْجَدْ	 ابجد:	الف	بێ	سرابَْ	جيم	دال	
كَلمََنْ؛	 سَرْمَنْ	 كَلَ	ميم	نون	 كَلَمَنْ:	كاف	سركَه	لم	سرلهَ	 ي؛	 ي:	حێ	برحُو	طێ	يێ	طِي	حُطِّ حُطِّ
ه92	قَرَه	شين	 سَعْفَصْ:	سين	عين	سَرْسَعْ	فێ	و	صاد	سَرْفَصْ	سَعْفَصْ؛	قَرَشَتْ:	قاف	سرقَه	رێ	سرَّ
ذْ؛	فَتَبَارَكَ اُ:	فێ	سرفَه	تێ	سرتَه	بێ	 ذْ: 94	ثێ	سرثَه	خێ	و	ذال	ژێرخِذْ	ثَخِّ تێ	سَرْشَتْ	قَرَشَتْ؛93 ثَخِّ
ه	كاف	لم	سركَل	فَتَبَارَكَ	الف	سرءَ	لم	الفلَ	]38[ هێ	برهُو	فَتَبَارَكَ	ا؛ُ	احَْسَنُ:  الفبَا	فَتَبَا	رێ	سرَّ
الف	حێ	سَرْاحَْ	سين	سَرْسَه	نون	لم	بَرْنُلْ	احَْسَنُ؛	الَْخَالِقِينَ:95	خێ	الفخَا	لم	ژێرليِ	خَالِ	قاف	ي	

قِي	نون	سَرْنَه	الْخَالقِِينَ.

ــــَــِــُـ	:	سر	ژێر	بر

ـــًــٍــٌـ :	دو	سر	دو	ژێر	دو	بر

آ:	مد	او: كيشان	اي:	اشباع	]39[

VIII. ENCAM

Alfabe,	zimanê	zimanan	e.	Serdemeke	dirêj	zimanê	Kurdî	xwe	bi	alfabeya	Kurdî-Erebî	
îfade	kiriye.	Mela	Mehmûdê	Bazidî	ji	bo	koleksîyona	A.	Aleksandre	Jaba	rîsaleyeke	der-
heqê	hînkirina	alfabeya	Kurdî-Erebî	nivîsîye	(îstînsax	kiriye)	ku	ev	destxet	îro	bi	xêra	Jaba	
ber	destê	me	ye.	Di	vê	lêkolînê	de	em	li	ser	danasîna	vê	destxeta	bi	nirx	rawestîyane	ku	ev	
destxet	di	nav	koleksîyona	Auguste	Aleksandre	Jaba	de	bi	numareya	Kurd06ê	cih	digire.	
Ev	koleksîyon	îro	li	Akademîya	Zanistan	a	Petersbûrgê	ya	Rusyayê	ye.

Di	destpêka	berhemê	de	wek	sernav	bi	tîpên	Erebî	صبيان	صفحهء	هذا/Haza Sefhei Sibyan 
(Ev Rûpela/pirtûkçeya Zarokan e)	hatiye	nivîsîn.	Lê	zimanê	destxetê	Kurdîya	Kurmancî	

92	Di	destxetê	da:	سرره
93	Di	destxetê	da:	شت	قره
94	Heca	ebcedê,	ji	8	peyvan	pêk	tê	û	hemû	tîpên	alfabeya	Erebî	di	nav	xwe	de	dihewîne.	Ji	ber	ku	

peyva	serî	ebced	e	bi	vî	navî	hatiye	nasîn.	Li	gorî	çavkanîyan	ji	bo	her	yek	ji	van	tîpan	hejmarek	
hatiye	tayînkirin.	Sîstema	ebcedê	di	çavkanîyan	de	bi	gelemperî	weha	cih	digire:
ذْ	ضَظِغْ ي	كَلمََنْ	سَعْفَصْ	قَرَشَتْ	ثَخَّ زْ	حُطِّ أبَْجَدْ	هَوَّ

(Ebced, hewwez, huttî, kelemen, se‘fes, qereşet, sexxaz).	Di	ebcedê	de	piştî	 ذْ	  heye ku ev ضَظِغْ êثَخَّ
peyv	di	vê	destxetê	de	kêm	e.	Çavkanî	dibêjin	ev	sîstem	bi	 rêya	zimanê	Nebatîyê	 ji	zimanên	
Îbranî	û	Aramî	derbasî	Erebî	bûye.	Lewra	hem	ji	alîyê	rêza	tîpan	hem	jî	 ji	alîyê	hejmarên	ku	
hatine	tayînkirin	ve	alfabeya	van	zimanan	li	ebcedê	tê	(Uzun,	1994).	

.23/14	Mu’mînûn,	Sûreya	Qur’ana Pîroz, ”...فَتَبَارَكَ	اُ	أحَْسَنُ	الْخَالقِِينَ“ 95

Sefheî Sibyan a Mela Mehmûdê Bazidî



124  Issue 10 Year 5 2018

ye.	Di	berhemê	bixwe	de	derheqê	nivîskar	û	nasnameyê	agahî	bi	sînor	e.	Wek	mînak	ne	
navê	nivîskar	(yan	mustensix)	ne	jî	dîrok	û	cihê	telîfê/îstînsaxê	hatine	dîyarkirin.	Lê	kata-
logên	li	ser	koleksîyonê	hatine	amadekirin,	şêweya	nivîsê	û	hin	şeklên	di	nivîsê	de	dîyar	
dike	ku	berhem	ji	alîyê	Bazidî	ve	hatiye	nivîsîn.	

Berhem	ji	alîyê	fîzîkî	ve	paqij	e.	Lewra	nîşaneyên	qirêjbûn,	kevinbûn	û	xerabûnê	li	ser	
tunene.	Sefheî Sibyan,	39	rûpel	e	û	bermemeke	serbixwe	ye.	Li	ser	kaxezê	xêz	hene.	Rengê	
kaxezê	sorahîyeke	ronahî	ye.	Berhema	pexşan,	liser	lênûsekê	bi	xetê	nesx	û	riq‘eyê	hatiye	
nivîsîn.	Nivîsa	destxetê	zelal	e	ango	bi	hêsanî	tê	xwendin.	Ji	bo	sernav	û	mijarên	girîng	
mirekeba	sor,	û	ji	bo	şîrove	û	agahîyên	ji	rêzê	mirekeba	reş	hatiye	bikaranîn.	

Nivîskar	bi	her	sê	navên	Xwedê	dest	pê	dike:	“Ya Ellah, ya Fettah ya Rezzaq”.	Di	
destpêkê	da	alfabeya	kurdî	ya	erebî	bi	rêzê	pêkşêş	dike.	Piştî	alfabeyê	nivîskar	navê	çend	
îşaretan	dinivîse.	Ew	îşaret	ev	in:	“noqte,	du	noqte,	sê	noqte,	elifa	dirêj,	hemze,	ser,	jêr,	
ber,	cezim,	şedde”. Carinan	bi	“fesl”ê,	carinan	jî	bi	serenavekê	mijar	û	beşan	ji	hev	ve-
diqetîne.	Nivîskar	piştî	danasîna	tîpan	dest	bi	herekeyan	dike.	Yek	ji	wan	jî	tenwîn	e.	Piştî	
tenwînê	nivîskar	derbasî	cezmê	(ْـــ 	pêşkêş	wê	navê	û	cezmê	îşareta	berê	jixwe	dibe ku	(ـ
kiribû.	 Ji	 bo	 cezmê	 sê	 beş/fesl	 veqetandiye.	Nivîskar	 piştî	 cezmê	 dest	 bi	 pêşkêşkirina	
dengdêrên	dirêj/meddê	dike	ku	elif	(ا)	û	waw	(و)	û	yê	(ي)	ne.	Beşeke	nû	vedike	û	tê	da	li	
ser	herekeyên	kurt,	tenwîn,	cezim	û	herekeyên	dirêj	radiweste.	Paşê,	dest	bi	pêşkêşkirina	
xwendina	peyvan	dike.	Di	beşa	dawî	da	nivîskar	dîsa	li	ser	pêşvebirina	xwendinê	disekine	
û	xwendin	û	serûberkirina	peyvan	dide.	Peyvên	ku	hilbijartiye	jî	peyvên	ebcedê	ne.	Digel	
peyvên	ebcedê	dua	jî	bi	kar	anîye.	

Me	di	bin	serenava	“Taybetmendîyên	Alfabeya	Kurdî-Erebî”	de	analîza	Alfabeya	Ere-
bî,	ya	Kurdî-Erebî	û	ya	Kurdî-Latînî	kir.	Me	van	her	sê	alfabeyan	muqayese	kir,	alîyên	
dişibin	hev	û	yên	ji	hev	cuda	tesbît	kirin.	Lawazî	û	xurtîyên	her	sê	alfabeyan	me	pêşkêş	
kirin.	

Berhem	ji	alîyê	perwerdehîyê	ve	li	gorî	serdema	xwe	balkêş	dixuye.	Ji	alîyê	fîzîkî	ve	
bikêrhatî	ye.	Nivîskar	 ji	bo	dîtbarîyê	di	navbera	rêzan	da	valahî	hiştîye	û	mirekeba	sor	
û	reş	bi	kar	anîye.	Ji	ber	ku	nivîsa	xwe	mezin	nivîsîye,	mirov	dikare	bi	hêsanî	bixwîne.	
Nivîskar	di	berhemê	mînak	bi	kar	anîne,	rêbazên	wek	“ji	hêsanîyê	ber	bi	dijwarîyê	ve”	
û	“dubarekirin”ê	bi	kar	anîne.	Bikaranîna	fesl	û	sernavan	jî	xwendina	berhemê	hêsantir	
dike.	

Di	dawîyê	de	me	temamê	metna	destxetê	digel	tehqîq,	nirxandin,	tesbît	û	şîroveyan	
pêşkêş	kir.	
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Extended Abstract

“Mela Mehmudi Bazidi’s Sefhei Sibyan”.	 In	 this	study,	we	have	 included	 the	 intro-
duction	of	a	manuscript	on	an	Arabic-Kurdish	alphabet	that	we	found	to	belong	to	Mele	
Mahmudi	Bazidi.	This	work’s	name	is	“Sefhei Sibyan”.	Based	on	the	information	in	the	
Sefhei Sibyan,	it	is	hard	to	come	to	a	conclusion	about	the	nature	of	the	book	whether	it	
is	an	original	book	or	a	replica	(istinsakh). The	date	and	place	of	writing	of	the	work	is	
unclear	but	it	is	certain	that	it	was	prepared	within	the	framework	of	the	creation	of	Alex-
sandre	 Jaba	 collection.	Although	 the	 name	of	 the	 author/replicator	 (mostansikh)	 is	 not	
written	on	the	work,	it	is	understood	from	the	type	of	the	writing	and	some	of	the	figures	
in	it	the	manuscript	is	written	by	Bazidi.

After	revealing	the	identity	of	the	work,	we	examined	the	physical	state	of	the	work	
under	the	title	“Physical	State	of	Sefhei	Sibyan”.	The	work	seems	to	be	physically	intact	
as	it	had	never	been	used.	No	signs	of	aging,	dirt	or	deterioration	appear.	It	is	an	indepen-
dent	work.	That	is,	it	is	included	within	another	group	or	collection	of	books.	This	single	
volume	work	is	in	the	form	of	a	booklet	and	is	written	in	prose.	The	paper	of	manuscript	
looks	new	and	has	obviously	been	kept	in	good	conditions.	There	are	lines	on	the	page	in	
order	to	write	properly.	The	color	of	the	paper	is	light	red.	The	book	has	been	written	on	a	
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sewn	notebook.	Pages	start	with	1	and	end	with	39.	The	book	has	been	written	in	a	mixture	
of	riqa and naskh	in	a	clear	and	readable	way.	Two	colors	have	been	used	in	the	writing	
which	are	black	and	red.

After	presenting	the	physical	state	of	the	work,	we	analyzed	the	topics	included	in	the	
work	under	the	title	of	“Sefhei	Sibyan	in	Terms	of	Content”.	The	author	begins	with	the	
three	names	of	God:	“Ya Ellah, ya Fettah, and ya Rezzaq”.	Then,	he	presents	the	Kurdish-
Arabic	alphabet	respectively.	Afterwards,	the	author	presents	few	signs	with	their	names:	
“a	dot,	two	dots,	three	dots,	long	alif,	hamza,	short	vowels	(e,	i,	u),	jazm,	şadda.”	Some-
times	he	divides	the	chapters	with	“fasls/chapters”	and	sometimes	with	a	new	title,	and	
sometimes	he	uses	both.	After	introducing	the	letters,	he	attempts	to	present	the	vowels	
(harakat),	tanween/nunation	and	jazm.	He	explains	jazm under	three	subtitles.	The	author	
begins	to	introduce	the	long	vowels	(waw,	ya,	alif)	just	after	introducing	jazm.	After	this	
preparation,	he	 introduces	how	to	read	 the	words.	At	 the	 last	chapter,	he	dwells	on	 the	
development	of	the	reading	the	words	and	sentences.	The	words	that	he	has	chosen	to	im-
prove	the	reading	are	the	words	of	abjad	and	he	preferred	prayer	statements	as	sentences.

In	the	fourth	step	of	this	article,	we	compared	three	kinds	of	alphabets	related	to	the	
Kurdish	alphabet	under	the	title	of	“The	Features	of	the	Kurdish-Arabic	Alphabet”:	These	
are	the	Arabic	alphabet,	the	Kurdish-Arabic	alphabet,	and	the	Kurdish-Latin	alphabet.	We	
compared	these	three	alphabets	and	presented	their	similarities	and	differences	with	each	
other.	We	also	analyzed	the	strengths	and	weaknesses	of	these	mentioned	alphabets.	Under	
the	title	of	“The	Description	of	the	Manuscript”,	we	have	briefly	introduced	the	work	in	26	
items	according	to	the	rules	of	the	introducing	the	manuscripts.

At	the	end,	we	have	presented	the	entire	text	of	the	manuscript	 in	conjunction	with	
the	verifications,	analyzes,	determinations,	and	comments.	Our	study	concludes	with	the	
presentation	of	the	results,	sources	and	the	sample	pages	of	the	manuscript. 

Tahirhan Aydın
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DERBAREYÊ KOVARA  
NÛBIHAR AKADEMIYÊ DE

Kovara Nûbihar Akademî kovareke bihekem, akademîk û navneteweyî ye ku dê 
weşana gotarên kêrhatî yên di qada Kurdolojiyê de bike. Kovara Nûbihar Akademî, bi 
rêbazeke akademîk dê cih bide her cure nivîsên zanistî û bi nêrîneke multidisiplînerî dê 
nivîsên li ser zanistên ziman, edebiyat, çand, huner, aborî, civakî, olî û hwd. di nava xwe 
de bihewîne. Di kovarê de dê nivisên mîna gotar, werger, tîpguhêzî, danasîna sempozyum, 
pirtûk û tezan biweşin. Gotarên ku ji bo weşandinê bên şandin dê bi sîstema “hekemtiya 
kor” ku dê ji hêla hekemên pispor ên ku navên wan dê bên veşartin ve bên nirxandin. 
Kovara Nûbihar Akademî dê di demsalên bihar û payîzê de salê du caran bê weşandin. 
Zimanê weşanê Kurdî (bi hemû zaravayên xwe ve) û Îngilîzî ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lêkolîna ewilîn ji aliyê lijneya weşanê / edîtoriyê ve tê kirin. Gotarên ku ji aliyê 
ruxsarî û naverokî ve ne li gorî rêziknameyê hatibin nivîsandin, bi armanca ku bên rastkirin 
li nivîskaran tên vegerandin. Piştî vê merheleyê gotarên ku guncaw in (dema werger bin 
digel orjînalên wan) ji sê hekeman re tên şandin. Biryara weşandina gotarên ku ji kovarê 
re tên şandin li gorî nirxandinên van hekeman tê dayîn. Eger bi kêmasî du rapor erênî bin, 
wê demê gotar tê weşandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin û pêşniyazên xwe 
vegotin, gotar demildest ji nivîskaran re tê şandin û ji wan li gor nêrînên hekeman daxwaza 
pêşxistin û guherandina gotaran tê kirin. Gotarên ku ji bo sererastkirinê ji hekeman re tên 
şandin divê herî dereng di nava mehekê de dîsa ji kovarê re bên şandin. Heger di dema 
sînorkirî de guherîn û sererastkirin nehatibin çêkirin û şandin, biryardayîna weşanê wê 
demê di destê lijneyê de ye. Di rewşa nelihevkirina di navbera hekem û nivîskaran de, 
biryara weşandina gotarê ya lijneya weşanê (edîtoriyê) ye. Gotarên sererastkirî di halên 
pêwist de ji aliyê hekeman ve dîsa tên kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotarê tevî raporên hekeman ji 
nivîskaran re tên şandin. Ev bi riya postê, yan mailên elektronîk dibe. Ji dema teslîmkirina 
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nivîsê bigire heya derketina du jimarên kovarê ku gotar nehatibe weşandin, derbarê vê 
yekê de dê bo nivîskaran agahî bê dayîn. Gotarên ku hatine şandin biweşe jî neweşe jî li 
nivîskarê wê nayên vegerandin.

3. Berpirsê naveroka gotaran nivîskar bi xwe ye. Gotarên ku ji bo weşanê tên pejirandin, 
heqê weşana wan yê kovarê ye.

4. Bi şertê ku navê kovarê bê gotin, gotar û xebatên dîtbarî yên di kovarê de weşiyane 
dikarin bên wergirtin.

Esasên Rastnivîs û Weşana Kovara Nûbihar Akademiyê
1. Divê nivîsên ku bêne şandin berê li cihekî dî nehatibin weşandin, an jî ji bo weşanê 

divê di asta nirxandinê de nebin. Heger gotar berê di kongreyek, sempozyûmek an jî 
civînekê de hatibe pêşkêşkirin, bi şertê eşkerekirina dem û cihê wê û guncawdîtina lijneya 
weşanê dikare bê weşandin. Di vê babetê de hemû berpirsiyarî ya nivîskar e.

2. Divê gotar bi tevahiya metnê, serbend, nîşe û referansên xwe ve tenê di rûyekî 
rûpelekî A4ê de bi karekterê Times New Roman û 12 pûntoyê bin û valahiya di navbera 
rêzan de 1, 5 înk be. Valahiya kêlekên rûpelan divê ji bo çep û rastê 4, 5; ji bo jor û jêrê jî 3 
santîmetre be. Wekî dî divê li koşeya rastê ya di binê rûpelê de jî jimara rûpelê bê nivîsandin. 
Gotar bi nîşe û referansên xwe ve divê ji 30 rûpelî derbas nebe û heger hebe digel tablo, 
şikil û xêzan bê teslîmkirin. Divê ji bo şikil, wêne, grafîk û xêzan jimar bêne dayîn û dema 
cihê wê hat jimareyên wan bên diyarkirin û sernavên wan li jêrê wan, heger ku ji cihekî din 
hatibe neqilkirin divê jêderka wan bê nivîsandin. Divê jêderk û referans di nava gotarê de (li 
gorî sîstema APAyê) bên nivîsandin. Agahiyên berfireh ên jêderkan dê di dawiya gotarê de 
bê nivîsandin û heger rewşeke awarte hebe dikare di jêrenotê de jî bê nîşandan.

3. Divê gotar ji bo ku karê rûpelsazî û çapê bi awayekî zûtir bê meşandin di dosyeya 
Microsoft Wordê de bên nivîsandin û ji e-maila kovara Nûbihar Akademiyê re bên şandin. 
Gotarên ku bi destan hatine nivîsîn dê neyên nirxandin.

4. Di gotarên ku dê bên şandin de divê ev rêz bê şopandin: Sernavê gotarê, navê 
nivîskar, puxte (abstract), deqê gotarê, referans û kurte (Extended Abstract)

Sernav divê bi her du zimanan (Kurdî-Îngilîzî yan jî Îngilîzî-Kurdî) bê nivîsandin. 
Divê sernav ji 14 kelîmeyan ne zêdetir be û herfên pêşî yên kelîmeyên girdek bin.

Li binê sernavê divê navê nivîskar an jî nivîskaran cî bigre. Di jêrenotê de divê unvana 
akademîk, sazî, fakulte, beş, binbeş û navnîşana elektronîk bên dayîn.

Divê bi her du zimanan puxte bên nivîsandin. Puxteya yekem bi zimanê ku gotar pê 
hatiye nivîsîn, puxteya duyem jî bi zimanê duyem dê bê nivîsandin. Puxteyên Kurdî di 
gotarên Kurdî de, dê bi diyalekta ku gotar pê hatiye nivîsandin û di gotarên Îngilîzî de dê bi 
diyalekteke ku nivîskar tercîh bike bên nivîsandin. Puxte divê ji 120 kelîmeyan ne zêdetir 
be. Piştî her puxteyekê divê peyvên bingehîn yên gotarê bên nivîsandin.

Divê di deqê gotarê de teqez beşên Destpêk (Introduction) Encam (Conclusion) û 
Jêderan (References) bên nivîsandin. Eger pêwîstî hebe divê beşên wekî Rêbaz (Method), 
Nîşane (Results), Gengeşe (Discussion) jî hebin.
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Kurte (Extended Abstract) di gotarên Kurdî tenê de bi Îngilîzî tê nivîsandin. Kurte 
divê ji 500 kelîmeyî ne kêmtir û ji 750 kelîmeyî ne zêdetir be. Divê kurte hemû hizr û 
ramanên gotarê di nava xwe de bihewîne. Kurte, bi şiklê paragrafan tê nivîsandin û tê de 
sernavên navxweyî (destpêk, rêbaz û hwd.) û jêgirên wekxwe cih nagirin.

5. Nivîskar bi xwe ji rastî û nerastiya jêderkan berpirsiyar e. Jêderk mîna ku li jorê jî 
hatiye eşkerekirin divê di nava gotarê de bên nivîsandin, heger nîşe hebin divê di hundirê 
gotarê de bên nimrekirin û li jêra gotarê li gor nimreya xwe bên nivîsandin.

6. Di nameya serîlêdanê de divê bê îfadekirin ku gotar resen e û ji hêla nivîskar an jî 
nivîskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin û bi tu awayî û tu cihî de nehatiye weşandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat û li dîyasporayê gelek pispor, akademîsyen û lêkolerên Kurd hene ku 
di qadên curbicur ên zanistên mirovayetî de xwe pêgihandine û di warên zanistî de kar 
dikin. Lê gelek ji van pisporan, ji ber mercên ku tê de pêgihîştine, nikarin gotarên xwe yên 
zanistî bi Kurdî binivîsin. Kovara Nûbihar Akademiyê bangewazî li kesên bi vî rengî dike 
ku ev kes gava yekem bavêjin û gotarên xwe bi Kurdî binivîsin. Dema ku gotarek bi Kurdî 
bê nivîsandin û ji bo sererastkirinê ji Nûbihar Akademiyê re bê şandin, ew gotar dê ji aliyê 
pisporan ve bê sererastkirin. Gotarên ku bên şandin dê ji du aliyan ve bên kontrolkirin û 
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyê rênivîsê ve tê kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesên ku 
Kurdiya wan a nivîskî û zanistî baş e, lê rênivîsa wan kêm e tê kirin.

2. Sererastkirina Pêşketî

Sererastkirina pêşketî, ji aliyê wate û jinûvesazkirina hevokan ve tê kirin. Ev cure 
sererastkirin ji bo kesên ku axaftina wan baş e, dikarin hizr û ramanên xwe derbasî nivîsê 
bikin, lê ji aliyê termînolojî û gramera Kurdî ve kêm in tê kirin.

Têbînî: Piştî ku karê sererastkirina gotarê qediya, êdî gotar ji hekeman re dê bê şandin. 
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyên Kurmancî û Dimilî ye. 

Ji bo sererastkirinê gotarên xwe bişînin vê mailê: nubiharakademi@gmail.com
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ABOUT NÛBIHAR AKADEMÎ JOURNAL

Nûbihar Akademî is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be 
publishing articles in the field of Kurdology. Nûbihar Akademî journal covers with an 
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary 
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology, 
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books 
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published 
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Nûbihar 
Akademî is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both 
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles 
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent 
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with 
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers. 
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique 
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be 
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If 
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to 
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according 
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal 
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent 
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to 
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers 
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The 
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. A letter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee 
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed 
about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date. 
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.
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3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights 
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the 
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Nûbihar Akademî Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else 
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium 
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on 
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this 
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be 
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing 
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm 
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom 
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must 
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and 
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be 
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different 
source, then their source must be stated. The source and references must be given within 
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided 
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and 
publication, and sent to Nûbihar Akademî Journal e-mail address. Handwritten articles 
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of 
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or 
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each 
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic 
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be 
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the 
second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the 
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any 
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words 
should be defined below every abstarct.
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The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile, 
the ‘’referances’’ part must be placed, as well. References need to comply with the APA style 
instructions. In case of need, additionally parts such as ‘’method’’, ‘’results’’ and ‘’discussion’’ 
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English. 
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not 
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the 
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above, 
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered 
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has 
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any 
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and 
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of 
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and 
circumstances which they have lived in. Nûbihar Akademi Journal invites them to take 
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in 
Kurdish and sent to Nûbihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by 
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading 
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically 
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading 
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts 
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not 
adequate.

Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees. 
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and 
editing articles is a paid work.

To have your articles proofread by our referees, please send them to the following •	
e-mail; nubiharakademi@gmail.com


